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Safety. Made in Germany

Gebrauchsanleitung

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Auffanggurte gepr. nach EN 361
kann ausgestattet sein
mit integrierter Haltefunktion nach EN 358
mit integriertem Verbindungsmittel nach EN 354
mit integriertem Falldampfer nach EN 355
mit integrierten Rettungsdsen nach EN 1497
mit integrierter Steigschutzése

kmale
» Quick mit Gurtschnellverschluss
> E mit Eindornschnallen in den Beingurten
» Var.B3 mit Riickenverlangerung Band B 3 -0,5 m
» Var.BFD 3 mit eingendhtem Bandfalldampfer an hinterer
Auffangose (bis 100 kg Gesamtgewicht)
» Var.H seitliche Haltedsen,
» Var. S mit Steigschutzése
» Var.D mit Rettungsésen
» Var.E mit Eindornschnalle im Haltegurt
Diese Auffanggurte sind fiir ein Gesamtgewicht (Nennlast)
bis zu 136 kg gepriift und zugelassen.
Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass bei Gewichten (Nennlasten) von
>100 bis 136 kg alle Ei ile in dem ver Y (i
die FALLDAMPFUNG) gleichfalls auf ein icht von 136 kg gepriift
und zugelassen sein miissen.
Auffanggurte mit festen () und maglichen () variablen
MAS
TYP 5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 | 90 | 400 |
Hintere 5 . . . . . D . . D . . D
Quick B S B B B B B B
[E o B
[Var. B3 o o ° o o o o o o o o o
ar. BFD 3 o o o o o o
ar. S o ) o ) o o o
ar. D o
ar. E o o o o
ar. H (Seitl. 5 ° . . . . . .
ordere 6 . . . . . . .
ordere .

Die genaue Typbezeichnung und die Angaben zum technischen Stand der Priifnorm
entnehmen Sie bitte der Kennzeichnung an lhrem Auffanggurt

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielfaltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Funktion und Anwendung

Auffanggurte werden vom Anwender zur Sicherung in einem absturzgefédhrdeten Bereich
eingesetzt und dirfen nur bestimmungsgeman verwendet werden.

Wenn der Auffanggurt liber das Ausstattungsmerkmal eines Haltegurtes verfiigt, darf
dieser bestimmungsgemaR nur zur Positionierung des Nutzers eingesetzt werden.

Personliche Schutzausriistungen (PSA) gegen Absturz diirfen nur fiir kurzfristige Arbeiten
als Absturzsicherung eingesetzt werden.

Benutzungshinweise

» Anlegen des Auffanggurtes

Den Auffanggurt am riickseitigen D-Ring anheben.

Alle Verschliisse 6ffnen.

Den Auffanggurt wie eine Jacke von hinten (ber die Schulter legen und darauf
achten, dass die Gurtbander nicht verdreht sind.

Den Bauchgurt entsprechend des Bauchumfanges einstellen.

Fir das Schliefen der Beingurte durch den Schritt greifen und die Bander nach vorne
ziehen. AnschlieRend die Gurtschnallen schlieRen und die Gurtbander entsprechend
einstellen. Der Beinverbindungsgurt muss unter dem Gesal am Oberschenkel
anliegen.

6. Schultergurte durch zuriickfadeln des Gurtbandes verkiirzen oder verlangern und
somit auf die richtige Lange einstellen.

Brustgurt schlieBen.

Die Kunststoffschieber bis unter die jeweiligen Verschliisse ziehen und den zweiten
zum Ende des Gurtbandes. Dadurch wird ein Rutschen des Gurtbandes verhindert

WN =

o>

o N

Nach dem Einstellen des Auffanggurtes,
priifen ob keine Gurtbander verdreht sind, alle
Schnallen korrekt geschlossen sind und richtig
sitzen. Die rickseitige Auffangdse £ }
(D-Ring mit Riickenplatte) soll sich immer auf : [
Hohe der Schulterblatter befinden, der
Brustgurt mittig auf der Brust.

Wichtig:

Vor der Erstbenutzung sollte sich der Benutzer mit der Funktion des Auffanggurtes vertraut
machen.

Dabei den Auffanggurt wie oben beschrieben anlegen und zur Probe in Bodennéhe mit
einem Verbindungsmittel (z.B. Sicherheitsseil) anschlagen. Den Gurt durch Kérpergewicht
belasten; Beinschlaufen miissen den Oberschenkel einwandfrei umschlieRen. Ein Hangen
im Gurt soll normalerweise keine Beschwerden verursachen, sonst die Gurteinstellung
Uiberpriifen. Durch das Belasten des Auffanggurtes setzt sich das Gurtband in die jeweiligen
Beschlagteile und ein nachgeben des Gurtbandes wird somit minimiert
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» Benutzung der Auffangésen:

Kennzeichnung A hintere Auffangése, vordere Auffangose
(Piktogramm A —»)

Kennzeichnung A/2 vordere Auffangschlaufen (Piktogramm A/2)
Diese grundsatzlich nur gemeinsam benutzen und
dabei ein Verbindungselement EN 362, Klasse M
oder B zum ordentlichen VerschlieRen verwenden.

Die Auffangésen sind ausschlieRlich fir den Gebrauch mit einem Auffangsystem nach EN
363 bestimmt z. B.:

In Kombination mit einem:

Verbindungsmittel mit Fallddmpfer EN 354/355
Hohensicherungsgeréten EN 360

mitlaufenden Auffanggeraten EN 353-2

Abseil- und Rettungsgeraten EN 341 bzw. 1496
Steigschutz mit fester Fiihrung EN 353-1

YVVVVYY

Die Verbindung der Auffang- und Haltegurte mit dem Auffangsystem muss durch die
sachgerechte Nutzung der Verbindungselemente und Anschlagseinrichtungen gewahrleistet
sein.

» Benutzung der hinteren Auffangése in der Var. B 3
als Riickenésenverldngerung:

In der Ausfiihrung Var. B3 wird der Auffanggurt mit einem
Verbindungsmittel Typ Band B3 mit einer maximalen
Verbindungsmittellange von 0,5 m geliefert. Dieses Verbindungsmittel
ist fest in der rlickseitigen Auffangése eingenaht und dient zur
leichteren Bedienung dieser Riickenauffangdse (z.B. bei der
Verwendung mit Hohensicherungsgeraten). Das hier eingesetzte
Gurtband Typ Band B3 wurde erfolgreich tiber die Kante getestet.
Dabei wurde eine Stahlkante mit Radius r = 0,5 mm ohne Grat
verwendet. Aufgrund dieser Priifung ist die Ausriistung in
entsprechender Zusammenstellung geeignet, ber ahnliche Kanten,
wie sie beispielsweise an gewalzten Stahlprofilen, an Holzbalken oder
an einer verkleideten, abgerundeten Attika vorhanden sind,

benutzt zu werden (Fragen Sie hierzu den Hersteller).

» Achtung:

Bei der Verwendung von Verbindungsmitteln mit Fallddmpfern ist darauf zu achten, dass die
maximale Lange von 2 m nicht Uiberschritten wird (Verbindungsmittel + Falldampfer 1,5 m +
eingenahtes Band in der Rickenauffangése 0,5 m). Werden mitlaufende Auffanggeréate
verwendet, muss der Karabinerhaken direkt in die Auffangse (den D-Ring) eingehakt
werden. Auch bei Verbindungsmitteln mit Fallddmpfern in einer Lange von 2 m muss der
Karabinerhaken direkt in die Auffangdse (den D-Ring) eingehangt werden.



» Benutzung der hinteren Auffangdse in der Var. BFD mit fest eingenidhtem
Verbindungsmittel mit integriertem Aufreiss-Falldampfer (Typ BFD 3)

In dieser Ausflinrung max. zuldssiges Gesamtgewicht (Nennlast) der Person 100 kg.

Bei der Ausfiihrung Var. BFD wird in die hintere Auffangdse ein Verbindungsmittel mit
Aufreiss-Falldampfer Typ BFD 3 mit einer maximalen Lénge von 2 m fest eingenaht. Dieses
Verbindungsmittel mit Aufreiss-Falldampfer darf nicht verlangert oder manipuliert werden.
Der Karabinerhaken am Ende des Verbindungsmittels wird direkt am Anschlagpunkt
angeschlagen. Als Anhang zu dieser Gebrauchsanleitung wird zusatzlich die
Gebrauchsanleitung Verbindungsmittel mit integriertem Aufreiss—Falldampfer - gepr.
nach EN 354/355 mitgeliefert. Dabei sind insbesondere die Benutzungshinweise zu
beachten! Werden mitlaufende Auffanggerate verwendet, muss der Karabinerhaken direkt in
die Auffangése (D-Ring) eingehakt werden. Es ist grundsétzlich verboten, das eingenahte
Verbindungsmittel mit Aufreiss-Falldampfer am mitlaufenden Auffanggerat zu befestigen
(Lebensgefahr durch (ibergroRe Fall Wege).

» Benutzung der seitlichen Haltesen

Die beiden seitlichen Haltedsen diirfen nur fiir die Arbeitspositionierung (Haltefunktion)
verwendet werden, hierbei ist das Verbindungsmittel fir Haltegurte nach EN 358
grundsatzlich 2-strangig anzuschlagen und so eng einzustellen, dass ein freier Fall des
Anwenders unmdéglich ist. Der Anschlagpunkt in der Haltefunktion muss sich oberhalb der
Taille befinden. Das Verbindungsmittel fiir Haltegurte muss weiterhin straff gehalten sein und
die freie Bewegung ist auf 0,60 m zu begrenzen. Wahrend des Arbeitseinsatzes sind die
Einstellvorrichtungen und Verbindungselemente regelmagig zu tberpriifen.

Die Beschreibung des Verbindungsmittels und dessen Befestigungselementen entnehmen
Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Herstellers (z.B. MAS Masi MA4).

Wichtig:

Sind Taschenbander/ -6sen am Riickenteil angenaht, so sind diese nur zum Einhaken einer
Werkzeugtasche oder eines Werkzeugbeutels zuldssig. Auf keinen Fall hier ein
Verbindungsmittel oder dhnliches anschlagen.

Ein Missbrauch der seitlichen Halte6sen durch Hangen oder Sitzen im Gurt fiihrt
unweigerlich zu Beschadigungen und ist damit unzuldssig.

Arbeiten in der Arbeitspositionierung (Haltefunktion) schiitzen nicht vor Absturz,
daher ist im Fall einer Absturzmogli: it sicher 1, dass hier zusétzlich eine
entsprechende Sicherung gegen Absturz (Auffangsystem) erfolgt.

» Benutzung der Steigschutzose
Kennzeichnung A EN 353-1 Only Steigschutzése (Piktogramm ,,Steigleiter®)

In dieser Ausflihrung max. zuldssiges Gesamtgewicht (Nennlast) der Person 100 kg

(nur MAS 400 Var. S >136 kg).

Die Auffanggurte in den Varianten mit der Bezeichnung ,S“ sind mit einer Steigschutzése
am Bauchgurt ausgestattet und kénnen daher auch im Zusammenhang mit einer
Steigschutzeinrichtung nach EN 353-1 verwendet werden. Hierbei ist die
Gebrauchsanleitung des Herstellers der Steigschutzeinrichtung zu beachten.



Wichtig:
Es ist darauf zu achten, dass sich die Steigschutzése (D-Ring) immer mittig vor dem
Bauch befindet.

» Benutzung der Rettungsosen

Sollte der Auffanggurt (Var. D) mit zwei Rettungsdsen auf den
Schultergurten ausgeriistet sein, so sind diese grundsatzlich
nur mit einem Twin-Verbindungsmittel nach EN 354 zum
Retten von Personen zu benutzen.

Diese beiden Rettungsdsen niemals zur Absturzsicherung

verwenden.

Verwendete Eir ponet:
Gurtbander: Polyester (PES)
Nahgarn: Polyester (PES)

Metallbeschlagteile: wahlweise Stahl verzinkt, Aluminium oder Edelstahl
Kunststoffteile: Polyamid (PA)

Allgemeine Hinweise

» Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz (PSA g A) diirfen nur fir kurzfristige
Arbeiten als Absturzsicherung eingesetzt werden.

» Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz sollten dem Benutzer personlich zur
Verfligung gestellt werden.

» Werden Arbeiten mit Absturzgefahr durchgefiihrt, miissen geeignete Auffangsysteme
verwendet werden (siehe EN 363).

» In einem Auffangsystem dirfen nur Auffanggurte der EN 361 und fallddmpfende
Elemente (z.B. Bandfallddmpfer, Hohensicherungsgerate, mitlaufende Auffanggeréte)
eingesetzt werden.

» Die maximale Lénge eines Verbindungsmittels inkl. aller Komponenten
(Bandfalldampfer, Endverbindung und Verbindungselementen) darf 2 m nicht
Uberschreiten (niemals verlangern oder durch Knoten einkirzen).

» Zur Vermeidung des Risikos eines Sturzes beim Einstellen der Lange eines
Verbindungsmittels darf sich der Benutzer nicht in einem absturzgefahrdeten Bereich
aufhalten.

» Bei der Verwendung eines Auffangsystems (EN 363) ist vor jedem Einsatz der
erforderliche Freiraum unterhalb des Benutzers am Arbeitsplatz zu Uberpriifen, so
dass im Fall eines Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein anderes
Hindernis méglich ist.

» Sollten Zweifel an einer sicheren Benutzung bestehen, oder die Ausriistung durch
einen Absturz beansprucht worden sein, muss die gesamte Ausriistung sofort der
Benutzung entzogen werden.

» Eine durch Absturz beanspruchte PSA darf nur durch schriftliche Zustimmung einer
sachkundigen Person wieder benutzt werden.

» Das Benutzen dieser Ausriistung ist nur unterwiesenen und fachkundigen Personen
gestattet oder das Benutzen unterliegt der unmittelbaren fachkundigen Uberwachung.



» Weiterhin muss vor dem Benutzen dieser Ausriistung bericksichtigt werden, wie eine
méglicherweise notwendige Rettung sicher erreicht werden kann.

» Veranderungen oder Erganzungen diirfen ohne vorausgehende schriftliche
Zustimmung des Herstellers nicht vorgenommen werden. Ebenso dirfen alle
Instandsetzungen nur in Ubereinstimmung mit dem Hersteller durchgefiihrt werden.

» Diese Ausrilistung darf nur innerhalb der festgelegten Einsatzbedingungen und den
vorgesehenen Verwendungszweck benutzt werden.

» Die freien Enden eines zweistrangigen Verbindungsmittels (Twin) sollten nicht am
Auffanggurt befestigt werden (z.B. seitliche Haltedsen).

» Zwei einzelne Verbindungsmittel mit jeweils einem Fallddmpfer sollten nicht Seite an

Seite verwendet werden (d.h. parallel angeordnet).

Auf die richtige Zusammenstellung der gesamten PSA achten, falsche

Kombinationen von Ausriistungsteilen untereinander kann die sichere Funktion

beeintrachtigen.

Eine Schlaffseilbildung sollte immer minimiert werden.

Gesundheitliche Beeintrachtigungen dirfen nicht vorliegen (Alkohol-, Drogen-,

Medikamenten-, Herz- oder Kreislaufprobleme).

Nicht Séuren, Olen und dtzenden Chemikalien (Fliissigkeiten oder Ddmpfe)

aussetzen, wenn unvermeidbar, sofort nach Gebrauch spilen und durch einen

Sachkundigen (befahigte Person) priifen lassen.

Sollte die Gefahrdungsbeurteilung vor Arbeitsbeginn ergeben, dass ein Sturz tber die

Kante moglich ist, sind erforderliche SchutzmaRnahmen (Kantenschutz etc.) zu

treffen. Eine Scharfkantenbeanspruchung einschlieflich aller verwendeten

Einzelkomponenten muss vermieden werden.

» Textilien sind vor Hitze zu schitzen, die héher als 60° C sind. Es ist auf
Verschmelzungen an den Gurtbandern zu achten. Zu Verschmelzungen sind auch
Schweil3perlen-Markierungen zu zéahlen.

» Vermeiden Sie jegliche Korrosionsgefahr und extreme Hitze und Kalte.

» Eine Beschriftung oder Kennzeichnung dieser Ausriistung mit einem
I6sungshaltigen Textmaker / Edding auf tragenden Gurtbandern oder Seilen ist
verboten, da dadurch das textile Gewebe beschadigt werden kann.

> Bei einem Weiterverkauf in ein anderes Land muss der Wiederverkaufer zur

Sicherheit des Benutzers, die Anleitungen fiir den Gebrauch, die Instandhaltung, die

regelmaRigen Uberpriifungen und Instandsetzungen in der Sprache des anderen

Landes zur Verfligung zu stellen.

Die DGUV 112-198 / -199 sowie die DGUV 212-870 sind hierbei zu beachten!

Andere nationale Regelwerke sind ebenfalls unbedingt einzuhalten.

Die komplette Dokumentation, die Gebrauchsanleitung sowie das Priifbuch sollte bei

der Ausriistung gehalten werden.

Y VvV v
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Anschlagpunkt

Der Anschlagpunkt (Anschlageinrichtung nach EN 795 oder das Objekt mit einer
Mindestfestigkeit nach DGUV 112-198 = 750 kg) ist so zu wéahlen, dass ein freier Fall und die
Absturzhohe auf ein MindestmaR begrenzt wird.

Dabei sollte sich der mégliche Anschlagpunkt oberhalb des Benutzers befinden und der max.
Winkel zur Senkrechten niemals 30° liberschreiten (Pendelbewegung).

Nach dem Arbeitsende sollte die komplette Ausriistung von Verunreinigungen gesaubert
werden. Reinigen mit warmem Wasser bis 30° C und Feinwaschmittel (niemals mit
Verdlinnung 0.4.).



AnschlieRend die Ausriistung auf natiirliche Weise trocknen und vor direkter
Warmeeinwirkung fernhalten (z.B. Feuer o0.4. Hitzequellen).

Die Metallbeschlagteile sind regelmaRig zu saubern und anschlieRend mit einem Lappen
und séurefreien Leichtlaufdl leicht einzudlen, bzw. abzureiben.

Eine Desinfektion der Auffanggurte sollte nur nach Ricksprache mit dem Hersteller erfolgen,
da es hierbei zu Verfarbungen des Gurtbandes und zur Geruchsbildung kommen kann.
Nicht alle Desinfektionsmittel sind hierzu geeignet.

Lagerung

Die Lagerung und der Transport sollte im trockenen und staubfreien Zustand in einem
verschlossenen Metall-, Kunststoffkoffer oder PVC-Beutel erfolgen. Luftig und vor direkter
Sonneneinstrahlung geschitzt lagern. Um eine hohe Lebensdauer zu erreichen, sollte die
PSA g A nicht langer als notwendig starker Sonneneinstrahlung oder Regen ausgesetzt sein.

Priifung

Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz (PSA) sind nach Bedarf, mindestens jedoch
einmal innerhalb von zwolf Monaten durch einen Sachkundigen oder vom Hersteller zu
Uberpriifen. Dabei sind die Anleitungen des Herstellers zu beachten.

PSA g A sind vor jeder Benutzung einer visuellen Kontrolle zu unterziehen.

Die Sicherheit des Benutzers ist von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der gesamten
Ausriistung abhangig. Dabei sind die Funktionen des Geréates durch den Benutzer zu
Uberpriifen und auf folgende Punkte muss geachtet werden:

Funktionskontrolle der verwendeten Karabinerhaken

Funktionskontrolle von mitlaufenden Auffanggeraten oder Seilverstellern
Endverbindungen priifen (Nahte, Spleie oder Knoten)

Gurtbander, Beschlagteile, Kunststoffteile und Seile auf Beschadigungen priifen (z.
B.: Verformungen, Schnitte, Briiche, Hitzeeinwirkungen (Schweillperlen) oder
Verschleil)

* Kennzeichnung auf dem Produkt auf Lesbarkeit zu tiberpriifen.

Benutzungsdauer

Gute Pflege und Lagerung verléngern die Lebensdauer der PSA gegen Absturz und
gewahren somit eine optimale Sicherheit.

Die maximale Lebensdauer von PSA g A hangt von ihrem Zustand ab und betragt bis zu 8
Jahren

Bei einer liickenlosen Dokumentation der jahrlichen Sachkundepriifungen und einer
positiven Beurteilung durch einen Sachkundigen, kann die Lebensdauer auf 10 Jahre
erweitert werden.

Erklarung der Piktogramme

L= Bitte unbedingt vor der Nutzung dieser PSA die Gebrauchsanleitung lesen und

die Warnhinweise beachten.
A~ Auffangése

A/2  vordere Auffangschlaufen (nur gemeinsam verwenden)
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Warnhinweise

Arbeiten unter Absturzgef: 1 diirfen ni alleine durchgefiihrt werden.

» Héngetrauma:
Durch langeres Hangen im Auffanggurt kann es zum Hangetrauma kommen.

Hierbei wird die Blutzirkulation im Kérper reduziert und die inneren Organe nicht mehr mit
genligend Sauerstoff versorgt.

Deshalb ist es unbedingt ratsam, vorkehrende MaRnahmen zur Verringerung einer Gefahr
des Hangetraumas zu treffen, wie z.B. eine Hangeentlastung zu schaffen (Prusikschlinge,
Traumaband, oder ein langeneinstellbares Verbindungsmittel).

Sofern es bei der Arbeit dennoch zu einem Absturz mit anschlieRenden Hangen im
Auffanggurt gekommen ist, muss die Rettung schnell und unverziglich eingeleitet werden.
Der Gerettete ist dabei nach der Rettung in die sogenannte Hock- und Kauerstellung zu
bringen und darf nach angemessener Zeit in dieser Stellung in die flache Lagerung tberfihrt
werden. Eine Arztliche Behandlung ist auf jeden Fall zwingend vorgeschrieben.

Anmerkungen

Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet ein Priifouch (Kontrollkarte). Dieses Priifbuch ist mit
den jeweilig notwendigen Angaben vom Benutzer vor der ersten Anwendung selbst
auszufiillen.

Anderungen und Instandsetzungsarbeiten sind ausschlieRlich vom Hersteller durchzufiihren.

Zusétzlich zu dieser Gebrauchsanleitung sind die Gebrauchsanleitungen der im
Nutzungsprozess beteiligten PSA und Anschlagméglichkeiten zwingend zu beachten.
Die im Konstruktionsstadium und in der Phase der Priifung zur Erteilung einer

EU — Baumusterpriifung beteiligte notifizierte Stelle:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle

F i rer

Zentrum fir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Kenn-Nummer: 0299
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Es ist zur eigenen Sicherheit zu beachten, dass fir jeden Bestandteil, jedes Teilsystem oder System in
einer persdnlichen Schutzausriistung (vom Benutzer) eine Dokumentation gefiihrt werden sollte.
(Nachweispflicht)

Im Zuge der erweiterten Produkthaftung weisen wir darauf hin, dass bei einer
Zweckentfremdung des Gerétes seitens des Herstellers keine Haftung iibernommen wird.
Beachten Sie auch die jeweils giiltigen Unfallverhiitungsvorschriften!

Diese Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer des Gerédtes zuganglich gemacht, und
sichergestellt werden, dass dieser die Anleitung liest und auch versteht. Der Betreiber
tragt hierfiir die volle Verantwortung!

GroRentabelle

Bauchumfang
Ausstattungsmerkmal
GroBe/Size Konfektionsgrofe Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46— 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 und groRer 1100-1500 mm 920-1500 mm

Bauchgurte mit Eindornschnalle:

GroRe = Bauchumfang

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm



Priifbuch und Kontrollkarte
Dieses Priifbuch ist ein Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat
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safety. Made in Germany

Directions for use

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Full body harnesses tested according to EN 361

can be equipped

with integrated hold function according to EN 358
with integrated connecting agent according to EN 354
with integrated fall energy absorber according to EN 355
with integrated rescue eyelets according to EN 1497
with integrated ascent protection eyelet

Possible equipment features

> Quick with belt quick-release lock

> E with single-arbour buckles in the leg belts

> Var.B3 with belt back extension m B 3 -0.5

» Var.BFD3 with sewn-on strip fall absorber at rear
Reception eyelet (total weight up to 100 kg)

» Var.H Side hold eyelets,

» Var.S with ascent protection eyelet

» Var.D with rescue eyelets

» Var.E with single-arbour buckle in the safety belt

These full body harnesses are authorised and tested (rated load)
for a total weight up to 136 kg.

We point out explicitly that in case of weights (rated loads)
>100 to 136 kg, all individual parts used in the fall arrest system (in particular
the FALL ENERGY ABSORBER) have likewise got to be checked for a total weight of 136 kg
and authorised.

Full body harnesses with fixed (#) and possible (0) variable
i features
TYPE Mps
5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 920 400
Rear reception eyelet . . 0 . 0 0 D D . . . .
ick o o o o o o o o
E o o
ar. B3 B B o B o o B o ° B o B
[Var. BFD 3 ° ° ° ° ° °
[Var.§ ° ° ° o B o B
ar. D o
ar. E o o o
ar. H (side hold eyelets) o . . . . . .
Front reception eyelet . . . . . . .
Front reception loop .

To find the exact type designation and information on the technical status of the test
standard, please refer to the identification on your full body harness.

Copyright © MAS GmbH - Excerpts and copies only with approval from MAS GmbH
Unterm Gallenloeh 2 - D-57489 Drolshagen - www.masonline.de 15.09.2020
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Example illustrations of the full body harnesses:

Shoulder straps — 3
Rear reception eyeletq\ I ‘

l lA‘/v/' Adjustment shoulder
straps \
/ Plastic slide ¢,
]
Breast belt
Abdominal belt
ide hold eyelets
«— S.I Y
. Adjustment leg belts
Leg belts \
Plastic slide
Leg connection belt

/ Shoulder straps.
a Rear reception eyelet
% Plastic slide T~
Shoulder strap adjustm;NA
— Breast belt by

Front reception eyelet

,/

Front reception loop

<« Side hold eyelets
Ascent protection eyelet
/v Adjustment leg belts «—,

/ Leg belts
i Plastic slide\
V Leg connection belt ¢\_/‘



Function and application

Full body harnesses are employed by the user for protection in an area where falling from a
height is a danger, and may be employed only as specified.

If the full body harness is provided with the safety belt feature, it may

only be used for the positioning of the user according to specification.

Personal Protective Equipment (PPE) against falls from a height may be employed as a
protection against falls from a height for short-term work only.

Notes on use

-

SIS

©~

After adjusting the full body harness,

check that no webbing is twisted and that all
straps are closed and seated correctly. The rear
reception eyelet £
(D-Ring with back plate) should always be located . [
at shoulder height and the

breast belt located centrally on the chest.

» Attaching the full body harness

Lift the full body harness at the rear D-ring.

Open all close-offs.

Place the full body harness on like a jacket from behind over the shoulder, and
ensure the webbing is not twisted.

. Adjust the abdominal belt according to the abdominal circumference.
. To close the leg belts, grip through the step and pull the webbing toward the front.

Then close the belt buckles and adjust the webbing accordingly. The leg connection
belt must fit on the thigh under the buttocks.

. Shorten or extend the shoulder straps by threading back the webbing and thus adjust

to the correct length.

. Close breast belt.

Pull the plastic slides under the respective close-offs and the second to the end of the
webbing. This prevents any slipping of the webbing

Important:

Become familiar with the function of the full body harness before first use.

In this case, put on the full body harness as described above and, as a trial, attach at ground
level with fastening (e.g. safety rope). Load the belt through body weight; leg loops must
enclose the thighs trouble-free. Hanging in the belt shouldn’t usually cause any difficulties,
otherwise check the belt adjustment. With the loading of the full body harness, the webbing
settles into the respective hardware parts and any yielding of the webbing is thus minimized.

19



....
L -
11 (. o

Cooh A

6./8.

=

et

»d \®

s Doy Sl
h.l; Ny
— }-&
i

20



» Use of the reception eyelets:

Identification A Rear reception eyelet, front reception eyelet
(Pictogram A—> )

Identification A/2 Front reception loops (Pictogram A/2)
Basically only use them together and
in this case use a connecting element EN 362, Class M
or B for correct locking.

The reception eyelets are determined exclusively for use with a fall arrest system according
to EN 363 e.g.:

In combination with the following:

Fastenings with fall energy absorber EN 354/355
Retractable type fall arresters EN 360

Guided-type fall arresters EN 353-2

Abseiling and rescue devices EN 341 and 1496
Walkway protection with fixed anchor line EN 353-1

Y VVVYYVY

The connection of the arresting and retention belts with the fall arrest system must be
guaranteed by proper use of the connecting elements and anchoring units.

» Use of the rear reception eyelet in the Var. B 3
as a back eyelet extension:

In the implementation Var. B3, full body harness is provided with a
fastening of Type Band B3 with a maximum fastening length of 0.5 m.
This fastening is firmly sewn on at the back-reception eyelet and is
used to facilitate operation of this back-reception eyelet (e.g. in case of
utilization with retractable-type fall arresters). The Type Band B3
webbing employed here was tested successfully over an edge. In this
case, a steel edge with a radius of r = 0.5 mm (without a burr) was
used. Based on this test, the equipment in corresponding composition
is suitable for use over similar edges, e.g. those on rolled-steel profile
sections, timber beams or encased, rounded roof parapets

(enquire with the manufacturer).

» Caution:

In case of the use of fastenings with fall energy absorbers it is to be ensured that the
maximum length of 2 m is not exceeded (fastenings + fall energy absorber 1.5 m + stitched
web in the back-reception eyelet 0.5 m). If guided-type fall arresters are employed, the snap
hook must be hooked directly into the reception eyelet (D-ring). Also in case of fastenings
with fall energy absorbers with a length of 2 m, the snap hook must be placed directly into
the reception eyelet.

» Use of the rear reception eyelet in the Var. BFD with firmly sewn-on fastenings
with integrated tear / fall-energy absorber (Type BFD 3)
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In this implementation, max. admissible total weight (rated load) of person 100 kg.

In case of the implementation Var. BFD, a fastening with tear / fall-energy absorber Type
BFD 3, with a maximum length of 2 m, has been firmly sewn into the rear reception eyelet.
This fastening with tear / fall-energy absorber must not be extended or manipulated.

The snap hook at the end of the fastening is attached directly to the anchor point. As an
appendix to these directions for use, the directions on the use of the connecting agent with
integrated tear-open / fall-energy absorber - tested according to EN 354/355 - are
additionally supplied. The use references are to be observed particularly in this case! If
guided-type fall arresters are employed, the snap hook must be hooked directly into the
reception eyelet (D-ring). Itis strictly prohibited to attach the stitched fastening with tear /
fall-energy absorber to the guided-type fall arrester (falls from an excessive height are a
danger to life).

» Use of the side hold eyelets

The two side hold eyelets may be employed only for the work positioning (hold function),
where the fastening for safety belts, according to EN 358, is normally to be attached with a 2-
rope connection and adjusted tightly so that any free fall of the user is excluded. The anchor
point in the hold function must be located above the waist. Furthermore, the fastening for the
safety belt must be held tightly and free movement is to be limited to 0.60 m. The adjusting
devices and connecting elements are to be checked regularly during the performance of
work. The description of the connecting agent and its fixing elements can be
found in the directions on use of the manufacturer (e.g. MAS Masi MA4).

Important:

If pocket webs / pocket eyelets are sewn on at the back, these are permissible only for
holding a tool pouch or a tool bag. In no case should a fastening or similar be attached to
them.

Any abuse the side hold eyelets through hanging or sitting in the belt inevitably leads
to damage and is therefore inadmissible.

When working in the work positioning (retention function), this does not protect
securely against a fall from a height, therefore, you must ensure that a corresponding
protection against falling is additionally applied (fall arrest system) when a fall from a
height is a possibility.

» Use of the ascent protection eyelet

Identification A EN 353-1 Only  Ascent protection eyelet (Pictogram "Cat
ladder")

In this implementation, max. admissible total weight (rated load) of person 100 kg

(only MAS 400 Var. S >136 kg).

The full body harnesses in the variants with the designation "S" are equipped with a ride-up
protection eyelet

at the abdominal belt, and therefore can also be employed in connection with a guided type
fall arrester, according to EN 353-1. In this case, the directions on use of the manufacturer of
the ascent protection device must be observed.
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Important:
In this case you must ensure that the ride-up protection eyelet (D-ring) is always
located centrally in front on the stomach.

» Use of the rescue eyelets

If the full body harness (Var. D) should be equipped with two
rescue eyelets on the shoulder straps, then these are basically
to be used only with a twin fastening, according to EN 354, for
the saving of persons.

Never employ these two rescue eyelets as protection
against fall from a height.

Individual components used

Webbing: Polyester (PES)
Sewing thread: Polyester (PES)
either galvanized steel, aluminium or stainless steel

Plastic parts: Polyamide (PA)

General notes

» Personal Protective Equipment (PPE) against falls from a height may be employed as
a protection against falls from a height for short-term work only.

» Personal Protective Equipment against fall from a height should be made available to

the user in person.

If work is carried out where there is a danger of falling, suitable fall-arrest systems

must be employed (see EN 363).

» In afall arrest system, only full body harnesses EN 361 and fall-energy absorbing
elements (e.g. strip fall absorbers, height safety units, ascent protection devices) may
be used.

» The maximum length of a connecting agent, including all components (strip fall
absorber, final connection and connecting elements), may not exceed 2 m (never
extend or shorten using knots).

» To avoid the risk of a fall when adjusting the length of a connecting agent, the user
may not remain in an area where there is a danger of falling from a height.

» With the utilisation of a fall arrest system (EN 363), the required open space below
the user is to be checked before every employment at the workplace so that, in case
of a fall , no impact on the ground or any other obstacle is possible.

» If doubts should exist regarding safe use, or if the equipment has been stressed
through a fall from a height, the overall equipment must be withdrawn from use
immediately.

» A PPE stressed by a fall from a height may be used again only following written
approval from an expert.

» The use of this equipment is permitted to trained or expert persons only or use is
subject to direct expert monitoring.

v
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Furthermore, before the use of this equipment you must consider how a possibly
necessary rescue can be safely realized (emergency - rescue plan).

Changes or extensions may not be carried out without prior written approval from the
manufacturer. In the same way, all repairs may be carried out only in agreement with
the manufacturer.

This equipment may be used only within the in-service conditions as stipulated and
the planned intended purpose.

The free ends of a double-lined connecting agent (Twin) should not be fixed on the
full body harness (e.g. side hold eyelets).

Two individual connecting agents with a fall energy absorber in each case should not
be used side by side (i.e. arranged in parallel).

Note the correct composition of the overall PPE, since incorrect combinations of
equipment parts with regard to each other (compatibility) can impair the secure
functioning.

Any cable slack build-up should always be minimised.

There must be no health problems present (alcohol, drugs, medication, heart or
circulation problems).

Do not expose to acids, oils and corrosive chemicals, and if this is unavoidable rinse
off immediately after use and have equipment tested by an expert (certified person).
If the risk assessment before work commencement should indicate that a fall over the
edge is possible, the necessary protective measures (edge protection etc.) are to be
taken. A sharp-edge stressing, including all individual components used, must be
avoided.

Textiles are to be protected against heat higher than 60°C. Attention is to be paid to
melting of the webbing. Weld bead markers are also to be considered as melting.
Avoid any corrosion danger and extreme heat and cold. Anchor point:

A labelling or identification of this equipment with a solvent-containing
Textmaker / Edding on supporting webbing or cables is prohibited, since this
can damage the textile fabric.

In case of resale in another country, the vendor must make available the directions
for use, maintenance, regular verification and repairs in the language of the other
country, for the security of the user.

DGUV 112-198 / -199, as well as DGUV 212-870, are to be observed here!

Other national regulatory specifications are also to be adhered to absolutely

The complete documentation, the directions on use, as well as the inspection log,
should be kept with the equipment.

Anchor point

The anchor point (anchor device according to EN 795 or the object with a minimum strength
according to DGUV 112-198 = 750 kg) is to be selected so that free fall and the fall height
are limited to a minimum.

The possible anchor point should located above the user in this case, and should not exceed
the max. angle of 30° to the vertical (swinging).

Cleaning

After completion of work, the equipment should be cleaned of any contamination. Clean with
warm water at 30°C and fabric-sensitive detergent and then dry in the shade.
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Then leave the equipment to dry naturally and keep away from direct thermal action (e.g. fire
or similar heat sources).

The metal fittings are to be cleaned regularly and then lightly oiled or rubbed off with a cloth
and acid-free volatile oil.

You should only disinfect following a discussion with the manufacturer, since this can result
in discoloration of the webbing and in odour generation.

Not all disinfectants are suitable here.

Storage

Harnesses sould be stored and transported in a dry and dust-free state, in a closed metal or
plastic case or PVC bag. Store in a ventilated space and protect against direct solar
radiation. In order to achieve a high service life, the PPE g A should not be exposed longer
than required to strong solar radiation or to rain.

Testing

Personal Protective Equipment (PPE) against fall from a height is to be checked competent
professionals or the manufacturer as required, however at least once within twelve months.
The instructions of the manufacturer are to be observed in this case.

PPE g A'is to undergo a visual control-check before every use.

The safety of the user is dependent on the effectiveness and stability of the equipment as a
whole. The functions of the device are to be checked by the user and attention must be paid
to the following points:

Functional check of the carabiners used

Functional check of ascent protection devices or rope adjusters

Testing final connections (joints, spliced joints or knots)

Check webbing, hardware parts, plastic parts and cables for damage (e.g.
deformations, cuts, breaks, heat action (weld beads) or wear)

The identification on the product is to be checked for legibility.

Duration of utilisation

Good maintenance and storage extend the service life duration of the PPE against fall from a
height and thus provides for optimal safety.

The maximum service life of PPE g A depends on its condition and is normally up to 8 years
With consistent documentation of the annual competence tests and positive
| by a skilled agency, the service life can be extended to 10 years.

Explanation of the pictograms

It is absolutely necessary to read the direction for use before use of this PPE and
to consider the warnings.

A~ Reception eyelet

A/2  Front reception loops (use together only)
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Explanation of the pictograms and product identification

Product designation with
test standard and
specification of the

Direction display of the
reception eyelet

technical 4 T
|

ﬁuffanl_I]uurl MAS 20 3
Si gepr. EN 3812002 — 05 (D) t
26w 35811009 12 (D)
\ Hennlasi 136 hy
™ Griba 1
we_ il llll

E‘Eidgzll?gﬂmuw MTE

4

v \
CE mark with testing institute and

production control Serial number with
bar code’

Country of manufacture

Read the directions on use with
warnings before any use

[ PR
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l
e, mas — sl pty.de
Bi. 2017 l\._./'
AbdEgEssile: 12R024
4 \

v X

Year of manufacture and I Area for test labels

" Further data can be requested from the manufacturer using the barcode.
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Warnings

Work with danger of falling must never be carried out alone.
» Suspension trauma:
As a result of long hanging in the full body harness, suspension trauma can result.

In this case, the blood circulation in the body is reduced and the inner organs are no longer
supplied with sufficient oxygen.

Therefore it is absolutely recommended to take sweeping measures to decrease any hazard
of suspension trauma, such as e.g. creating a suspension load-relief (Prusik loop, trauma
belt or a length-adjustable connecting agent).

Nevertheless, if a fall from a height with subsequent hanging in the full body harness should
result during work, then rescue must be initiated quickly and immediately. In this case, the
rescued person is to be brought into the so-called squatting and chewing position after the
rescue, and may be moved after an adequate time in this position into a lying flat position.
Medical treatment is specified as mandatory in every case.

Remarks

These directions for use include an inspection log (monitoring card). Prior to the first
application, this inspection log is to be filled in by the user with the necessary information.

Changes and repair work are to be implemented exclusively by the manufacturer.

In addition to these directions for use, the directions for use of the PPE and anchoring
possibilities used are to be considered as mandatory.

The certified agency participating in the design stage and in the testing phase for granting an

DGUV test Test and Certification Agency
Specialist department Personal Protective Equipment

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger StraRle 68,
D - 42781 Haan,

Ident. Number: 0299
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It is to be noted for your own safety that documentation is to be maintained (by the user) for every
component part, every subsystem or system in personal protective equipment. (Verification
obligation)

In the course of the extended product liability we point out that no liability is assumed on the
part of the manufacturer in case of any inappropriate use of the device. Consider also the
accident-prevention specifications valid in each case!

These directions for use must be made accessible to the user of the device, and it
must also be ensured that the user reads and understands the directions. The
operator bears full responsibility for this!

Large table
Abdominal circumference
Size/Size Standard size Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 -48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 and bigger 1100-1500 mm 920-1500 mm

Abdominal belts with single-arbour buckle:

Size = Abdominal circumference
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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safety. Made in Germany

Gebruiksaanwijzing

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Opvanggordel getest conform EN 361
kanan uitgerust zijn
met geintegreerde werkplekpositionering conform EN 358
met geintegreerd verbindingsmiddel conform EN 354
met geintegreerde valdemper conform EN 355
met geintegreerde reddingsogen conform EN 1497
met geintegreerd klimbeschermingsoog

Mogelijke uitrustingskenmerken

» Quick met snelsluiting gordel
> E met d gespen in de b dels
» Var.B3 met rugverlengingsband B3 -0,5m
» Var.BFD 3 met ingenaaide gordelvaldemper aan achterste
(tot 100 kg gewicht)
> Var.H zijdelingse houderogen,
» Var.§ met klimbeschermingsoog
» Var.D met reddingsogen
» Var.E met d gesp inr i del
Deze opvanggordels zun getest en toegelaten voor een
tot max. 136 kg.
We wijzen er uitdrukkelijk op, dat bij i i il van
>100 tot 136 kg alle afzonderlijke delen in het gebruikte opvangsysteem (met
name de VALDEMPING) ook moeten worden g t d op een
van 136 kg en toegelaten moeten zijn.
Opvanggordels met vaste (s) en mogelijk (0) variabele
MAS
TYPE 5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 90 | 400
hterst . . D D . D . D . . . .
Quick o ° o B o B o B
o B
[Var. ° o °© ° o ° ° o o o o o
ar. BFD 3 o ) o o o o
ar. S S B B B o o B
ar. D )
ar. E o o o o
ar. H (zijd. ° . . . . . .
oorste D . . . . . .
Voorste .

De exacte typeaanduiding en informatie over de technische details van de testnorm vindt u
op de markering op uw opvanggordel

© Copyright by MAS GmbH - Samenvattingen en vermenigvuldigingen uitsluitend met toestemming van MAS GmbH
Unterm Galleniéh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 29-03-2018 15.09.2020
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Voorbeeldafbeeldingen van opvanggordels:

/ Schoudergordel<\> .
T e
Kunststof schuiver \
Borstgordel \
Buikgordel

Zijdelingse houderogen —

—" Instelling beengordel «—_
r Beengordel

Kunststof schuiver
Beenverbindingsgordel \f

Schoudergordel

Achterste opvangoog
% Kunststof schuiver T~
Instelling schoudergorclvel\A
— Borstgordel b

Voorste opvangoog

- s

Voorste opvanglussen

<«—*Zijdelingse houderogen
Klimbeschermingsoog
/ Instelling beengordel «—,

Beengordel
4%nststof schuiv‘er\;
A | Beenverbindingsgordel <\f
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Functionaliteit en toepassing

Opvangriemen worden door de gebruiker ter beveiliging in een zone waar het risico omlaag
te vallen bestaat toegepast en mogen alleen voor de doeleinden worden gebruikt waarvoor

ze bestemd zijn.

Als de opvanggordel over de kenmerken van een reddingsgordel beschikt, mag deze alleen,
zoals beoogd, worden gebruikt voor het positioneren van de gebruiker.

Persoonlijke beschermuitrustingen (PBM) tegen omlaag vallen mogen uitsluitend voor
kortstondige werkzaamheden als valbeveiliging worden toegepast.

Gebruiksinstructies

» Omdoen van de opvanggordel

Til de opvanggordel aan de D-ring aan de achterkant op

2. Maak alle sluitingen los.

3. Leg de opvanggordel als een jack van achteren over de schouders en let erop dat de
gordelbandjes niet verdraaid zijn.

Stel de buikgordel conform de buikomvang in.

Voor het sluiten van de beengordels door het kruis tasten en de bandjes naar voren
trekken. Vervolgens de gespen sluiten en de gordelbandjes dienovereenkomstig
instellen. De beenverbindingsgordel moet onder het zitvlak tegen het dijbeen
aanliggen.

6. Schouderriemen door het gordelbandje terug te voeren verkorten of verlengen en
zodoende op de juiste lengte instellen.

Borstgordel sluiten

De ene kunststof schuif tot onder de betreffende sluitingen trekken en de tweede
naar het einde van het gordelbandje. Daardoor wordt voorkomen dat het
gordelbandje er doorglipt.

-

o

® N

Na het instellen van de opvanggordel
controleren of er geen gordelbanden verdraaid
zijn, of

alle gespen correct zijn gesloten en goed zitten. £ i
Het achterste opvangoog : [
(D-ring met achterplaat) moet zich altijd ter hoogte
van de schouderbladen bevinden, de

borstgordel in het midden op de borst.

Belangrijk:

Voor het eerste gebruik moet de gebruiker zich vertrouwd maken met de functie van de
opvanggordel.

Hierbij de opvanggordel zoals hierboven beschreven omdoen en bij wijze van proef viakbij
de grond met een verbindingsmiddel (bv. Veiligheidskabel) bevestigen. De gordel door het
lichaamsgewicht belasten; beenlussen moeten het dijbeen correct omgeven. Als men in de
gordel hangt, mag dit normaal gesproken geen problemen opleveren, anders dient de
gordelinstelling te worden gecontroleerd. Door het belasten van de opvanggordel zet het
gordelbandje zich in de betreffende sluitwerkelementen vast waardoor het meegeven van het
gordelbandje tot een minimum wordt beperkt.
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» Gebruik van de opvangogen:

Markering A achterste opvangoog, voorste opvangoog
(pictogram A—>)

Markering A/2 voorste opvanglussen (pictogram A/2)
Deze in principe alleen samen gebruiken en
daarbij een verbindingselement EN 362 klasse M
of B gebruiken voor een goede sluiting.

De opvangogen zijn uitsluitend bestemd voor het gebruik met een opvangsysteem volgens
EN 363 bv.:

In combinatie met een:

verbindingsmiddel met valdemper EN 354/355
hoogtebeveiligingsapparatuur EN 360

meelopende opvangapparatuur EN 353-2
afdalings- en reddingsapparatuur EN 341 resp.1496
valbeveiliging met vaste geleiding EN 353-1

VYVYVY

De verbinding van de opvang- en reddingsgordel met het opvangsysteem moet worden
gewaarborgd door een correct gebruik van de verbindingselementen en
verankeringsvoorzieningen.

» Gebruik van het achterste opvangoog in de var. B3
als verlenging van het achterste oog:

In de uitvoering var. B3 wordt de opvanggordel met een
verbindingsmiddel, type band B3 met een maximale
verbindingsmiddellengte van 0,5 m geleverd. Dit verbindingsmiddel is
vastgenaaid in het opvangoog aan de achterkant en dient om dit
rugopvangoog gemakkelijker te kunnen bewegen (bv. Bij het gebruik
met hoogtebeveiligingsapparatuur). De hier toegepaste gordelband
type band B3 werd met succes over de rand getest. Hierbij werd een
stalen kant met een radius van r = 0,5 mm zonder braam gebruikt. Op
grond van deze controle is deze uitrusting in de juiste samenstelling
geschikt om over vergelijkbare randen, zoals ze bijvoorbeeld aan
gewalste stalen profielen, aan houten balken of aan een beklede
afgeronde attiek voorkomen,

te worden gebruikt. (vraag de fabrikant).

» Letop:

Bij het gebruik van verbindingsmiddleen met valdempers dient erop te worden gelet dat
demaximale lengte van 2 m niet wordt overschreden (verbindingsmiddel + valdemper 1,5 m
+ ingenaaide band in het rugopvangoog 0,5 m). Als er meelopende opvangapparatuur wordt
gebruik, moet de karabijnhaak direct in het opvangoog (de D-ring) wordt vastgehaakt. Ook bij
verbindingsmiddelen met valdempers met een lengte van 2 m moet de karabijnhaak direct in
het opvangoog (de D-ring) worden vastgehaakt.
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» Gebruik van het achterste opvangoog in de var. BFD met vast ingenaaid
verbindingsmiddel met geintegreerde rip-off valdemper (type BFD 3)

Max. toegelaten totaalgewicht (nominale belasting) in deze uitvoering van de persoon is 100
kg.

Bij de uitvoering var. BFD wordt in het achterste ophangoog een verbindingsmiddel, met rip-
off valdemper, type BFD 3, met een maximale lengte van 2 m, vast ingenaaid. Dit
verbindingsmiddel met rip-off valdemper mag niet worden verlengd of gemanipuleerd.

De karabijnhaak aan het einde van het verbindingsmiddel wordt direct aan het
bevestigingspunt bevestigd. Als bijlage bij deze gebruiksaanwijzing wordt aanvullend de
gebruiksaanwijzing Verbindingsmiddelen met geintegreerde rip-off valdemper - getest
conform EN 354/355 meegeleverd. Daarbij dienen met name de gebruiksinstructies in acht
te worden genomen! Als er meelopende opvangapparatuur wordt gebruik, moet de
karabijnhaak direct in het opvangoog (D-ring) wordt vastgehaakt. Het is in principe verboden,
om het ingenaaide verbindingsmiddel met rip-off valdemper aan het meelopende
opvangapparaat te bevestigen (levensgevaar door te grote valwegen).

» Gebruik van de zijdelingse houderogen

De beide houderogen aan de zijkant mogen allen voor het positioneren in de arbeidspositie
(houderfunctie) worden gebruikt. Daarbij dient het verbindingsmiddel voor houdergordels
volgens EN 358 principieel met twee strengen te worden bevestigd en zo te worden
ingesteld dat een vrije val van de gebruiker onmogelijk is. Het bevestigingspunt in de
houderfunctie moet zich boven de taille bevinden. Het verbindingsmiddel voor houderriemen
moet strak worden gehouden en de vrije beweging dient te worden beperkt tot 0,60 m.
Tijdens het werk dienen de afzonderlijke voorzieningen en verbindingselementen regelmatig
te worden gecontroleerd. De beschrijving van het verbindingsmiddel en de
bevestigingselementen daarvan haalt u uit de gebruiksaanwijzing van de fabrikant (bov. MAS
Masi MA4).

Belangrijk:

Als er pocketbandjes/-ogen aan het rugelement vastgenaaid zijn, dan zijn die alleen
toegestaan voor het vasthaken van een gereedschapstas of van een gereedschapszak. In
geen geval mag hier een verbindingsmiddel of iets dergelijks worden bevestigd.

Misbruik van de zijdelingse houderogen door te hangen of te zitten in de gordel leidt
onvermijdelijk tot beschadigingen en is zodoende verboden.

Werk in de werkpositionering (houderfunctie) biedt geen bescherming tegen vallen,
dus in geval van een valmogelijkheid moet u ervoor te zorgen dat hier aanvullend in
een geschikte beveiliging tegen vallen (valbeveiligingssysteem) wordt voorzien.
» Gebruik van het klimbeschermingsoog

Markering A EN 353-1 Only Klimbeschermingsoog (pictogram ,ladder®)

Max. toegelaten totaalgewicht (nominale belasting) in deze uitvoering van de persoon is 100
kg
(alleen MAS 400 var. S >136 kg).
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De opvanggordel in de varianten met markering “S” zijn voorzien van een
klimbeschermingsoog

op de buikgordel en kunnen daarom ook samen met een klimbeschermingsvoorziening
conform EN

353-1 worden gebruikt. Hierbij dient de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de
klimbeschermingsvoorzieining in acht te worden genomen.

Belangrijk:
Er dient op gelet te worden, dat het klimbeschermingsoog (de D-ring) zich altijd
midden voor de buik bevindt.

» Gebruik van de reddingsogen

Wanneer de opvanggordel (var. D) van twee reddingsogen op
de schoudergordel zijn voorzien, dan dienen die in principe
alleen met een

Twin-verbindingsmiddel conform EN 354 voor het redden van
personen te worden gebruikt.

Deze beide reddingsogen mogen nooit als valbeveiliging
worden gebruikt.

Gebruikte losse componenten

Gordelbanden: Polyester (PES)
Naaigaren: Polyester (PES)
Metalen beslagdelen: naar keuze gegalvaniseerd staal, aluminium of roestvrij staal

Kunststof delen: Polyamide (PA)

Algemene instructies

» Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM t o) mogen uitsluitend

voor kortstondige werkzaamheden als valbeveiliging worden toegepast.

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen dienen de gebruiker

persoonlijk ter beschikking te worden gesteld.

» Als er werkzaamheden met gevaar voor omlaag vallen worden uitgevoerd, moeten er
geschikte opvangsystemen worden toegepast (zie EN 363).

» In een opvangsysteem mogen uitsluitend opvangriemen volgens EN 361 en
valdempende elementen (bijv. bandvaldempers, hoogtebeveiligingstoestellen,
meelopende opvangapparaten) worden toegepast.

» De maximale lengte van een verbindingsmiddel, incl. alle componenten
(bandvaldemper, eindverbinding en verbindgingselementen) mag niet langer zijn dan
2 m (nooit verlengen of door middel van knopen inkorten).

» Ter voorkoming van het risico van een val bij het instellen van de lengte van een
verbindingsmiddel mag de gebruiker zich niet in een zone bevinden, waar gevaar
voor omlaag vallen bestaat.

» Bij het gebruik van een opvangsysteem (EN 363) dient voor iedere toepassing de
vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te worden gecontroleerd,
zodat hij in geval van een val niet op de grond komt of een ander obstakel zou
kunnen raken.

v
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Mochten er twijfels aan een veilig gebruik bestaan of de uitrusting door een val belast
zijn, dan moet de gehele uitrusting onmiddellijk aan het verdere gebruik worden
onttrokken.

Een door omlaag vallen belaste PBM mag uitsluitend op grond van schriftelijke
toestemming van een deskundige persoon weer in gebruik worden genomen.

Het gebruik van deze uitrusting is uitsluitend toegestaan aan geinstrueerde en
vakkundige personen of het gebruik valt onder de directe vakkundige controle.

Verder moet voor het gebruik van deze uitrusting in aanmerking worden genomen,
hoe een eventueel noodzakelijke redding veilig kan worden bewerkstelligd.
Veranderingen of aanvullingen mogen zonder de voorafgaande schriftelijke
toestemming van de fabrikant niet worden uitgevoerd. Tevens mogen alle reparaties
uitsluitend in overeenstemming met de fabrikant worden uitgevoerd.

Deze uitrusting mag uitsluitend binnen de vastgestelde toepassingsomstandigheden
en de beoogde toepassing worden gebruikt.

De vrije uiteinden van een uit twee strengen bestaand verbindingsmiddel (Twin)
mogen niet aan de opvangriem worden bevestigd (bijv. bevestigingsogen aan de
zijkant).

Twee afzonderlijke verbindingsmiddelen met elk een valdemper mogen niet zij aan zij
worden gebruikt (d.w.z. parallel gerangschikt).

Op de juiste samenstelling van de complete PBM dient te worden gelet, foutieve
combinaties van uitrustingscomponenten onderling kan de veilige werking nadelig
beinvioeden.

Het ontstaan van een slappe kabel dient altijd tot een minimum te worden beperkt.
Nadelige invioeden voor de gezondheid mogen niet aanwezig zijn (alcohol-, drugs-,
geneesmiddel-, hart- of vaatproblemen).

Niet aan zuren, olieén of corrosieve chemicalieén (vloeistoffen of dampen)
blootstellen. Indien niet te vermijden, onmiddellijk na het gebruik spoelen en door een
vakkundige (bevoegde persoon) laten controleren.

Wanneer uit de risicobeoordeling voér aanvang van de werkzaamheden blijkt, dat
een val over de rand mogelijk is, moeten de nodige beschermingsmaatregelen
(randbescherming, enz.) worden genomen. Een belasting met scherpe kanten met
inbegrip van alle gebruikte afzonderlijke componenten moet worden voorkomen.
Textiel dient tegen temperaturen te worden beschermd, die boven de 60° C liggen. Er
dient op versmeltingen aan de riembanden te worden gelet. Tot versmeltingen dienen
ook lastraan-markeringen te worden gerekend.

Voorkom ieder corrosiegevaar en extreme hitte en kou.

Een opschrift of aanduiding van deze uitrusting met een oplosmiddelhoudende
tekstmarker/Edding op dragende riembanden of kabels is verboden, omdat
daardoor het textielweefsel kan worden beschadigd.

Bij een doorverkoop na een ander land moet de doorverkoper voor de veiligheid van
de gebruiker de handleidingen voor het gebruik, het onderhoud, de regelmatige
controles en reparaties in de taal van het betreffende andere land ter beschikking
stellen.

De DGUV 112-198 / -199 evenals de DGUV 212-870 dienen hierbij in acht te worden
genomen!

Andere nationale regelwerken dienen eveneens in ieder geval te worden nageleefd.
De complete documentatie, de gebruiksaanwijzing evenals het testboek, dient bij de
uitrusting te worden gehouden.



Bevestigingspunt

Het bevestigingspunt (bevestigingsinrichting volgens EN 795 of het object met een
minimumsterkte volgens DGUV 112-198 = 750 kg) dient zo te worden gekozen dat een vrije
val en de valhoogte tot een minimum wordt beperkt.

Daarbij dien het mogelijke bevestigingspunt zich boven de gebruiker te bevinden en de max.
hoek ten opzichte van verticaal nooit meer dan 30° zijn (pendelbeweging).

Reiniging

Na voltooiing van de werkzaamheden dient de complete uitrusting van verontreinigingen te
worden ontdaan. Reinig met warm water tot 30° C en een fijnwasmiddel (nooit met
verdunning o.i.d.).

Vervolgens dient de uitrusting op natuurlijke wijze te worden gedroogd en van directe
warmte-inwerking te worden geweerd (bijv. vuur of vergelijkbare warmtebronnen).

De metalen beslagcomponenten dienen regelmatig te worden schoongemaakt en vervolgens
met een doek en zuurvrije smeerolie licht te worden gesmeerd resp. te worden afgewreven.
Desinfectie van de opvanggordel mag alleen plaatsvinden na overleg met de fabrikant,
omdat dit tot verkleuring en geurvorming van de gordelband kan leiden.

Niet alle desinfectiemiddelen zijn hiervoor geschikt.

Bewaring

De bewaring en het transport dient in droge en stofvrije toestand in een afgesloten metalen,
kunststof- of pvc-zak te geschieden. Geventileerd en tegen rechtstreekse zonnestraling
beschermd bewaren. Om een lange levensduur te bereiken, dient de PBM t o niet langer dan
noodzakelijk aan intensieve zonnestraling of regen te worden blootgesteld.

Controle

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM) dienen naar behoefte,
tenminste echter één keer binnen de twaalf maanden, door een vakkundige of door de
fabrikant te worden gecontroleerd. Hierbij dienen de handleidingen van de fabrikant in acht te
worden genomen.

PBM t o dienen voor ieder gebruik aan een visuele controle te worden onderworpen.

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de effectiviteit en de houdbaarheid van de
gehele uitrusting. Hierbij dienen de functies van het apparaat door de gebruiker te worden
gecontroleerd en op de volgende punten moet worden gelet:

Functiecontrole van de gebruikte karabijnhaken

Functiecontrole van meelopende opvangapparaten en kabelverstelinrichtingen
Eindverbindingen controleren (naden, splitsen of knopen)

Gordelbanden, beslagdelen, kunststofdelen en touwen op beschadigingen
controleren (bijv. vervormingen, snedes, breuken, inwerking van hitte (zweetparels) of
slijtage).

e Markering op het product t.a.v. leesbaarheid controleren.
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Gebruiksduur

Goede verzorging en bewaring verlengen de levensduur van de PBM tegen omlaag vallen
en bieden daardoor een optimale veiligheid.

De maximale levensduur van PSA g A hangt van haar toestand af en bedraag tot 8 jaar
Bij een complete documentatie van de jaarlijkse testen door experts en een positieve
beoordeling door een vakkundige, kan de | 1ur worden verlengd tot 10 jaar.

Verklaring van de pictogrammen

Voor gebruik van deze PSA dient u de gebruiksaanwijzing te lezen en de
waarschuwingen in acht te nemen.

A Ophangoog

A/2  voorste opvanglussen (alleen samen gebruiken)

38



Verklaring van de pictogr

en pr kering

details

Productmarkering met
testnorm en informatie
over de technischde

1

Richtingaanduiding
van het opvangoog

T

Informatie over
\‘

ﬁuffanl_I]uurl MAS 20 B

pepr. EN 3812002 — 085 (D)

+ FN 358:1009 —
Hennlast 136 kg

e ||||||i llll

Gribe 1
(€ 0299

2

Made in Germany MTE

4

v

Fabricageland

CE-keurmerk met keuringsinstituut \

en productiecontrole

Serienummer met
barcode1

Adres fabrikant —

Gebruikshandleiding met
waarschuwingen voor het gebruik lezen

LI T R D B 3 S

D — 57480 Drolehagen l/’”‘\l
W, e — i oty e e

Bl ZOi7 '\-_—/'
AblEgessile: 1202024

' \

v X

Bouwjaar en criteria voor I Veld voor teststicker

Andere gegevens kunnen via de barcode bij de fabrikant worden opgevraagd.
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Waarschuwingen

Wer met valg mogen nooit alleen worden uitgevoerd.
» Hangtrauma:
Lang hangen in de opvanggordel kan tot hangtrauma leiden.

Hierbij wordt de bloedcirculatie in het lichaam vermindert en worden de interne organen niet
meer van genoeg zuurstof voorzien.

Daarom wordt dringend geadviseerd, om preventieve maatregelen te nemen ter
vermindering van een kans op een hangtrauma, te denken valt aan het voorzien in een
hangontlasting (Prusik-strop, traumaband, of een in lengte verstelbaar verbindingsmiddel).

Wanneer tijdens de werkzaamheden zich tot een val voordoet gevolgd door het hangen in
een opvanggordel, dan dient de redding snel en onmiddellijk in gang te worden gezet. De
geredde moet daarbij na de redding in een zittende positie met opgetrokken knieén worden
gebracht en mag na een redelijke tijd in deze positie in liggende positie worden gebracht.
Behandeling door een arts is in ieder geval verplicht.

Opmerkingen

Deze gebruiksaanwijzing bevat een testboek (controlekaart). Dit testboek dient met de
betreffende noodzakelijke gegevens door de gebruiker védr de eerste toepassing zelf te
worden ingevuld.

Wijzigingen en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door de fabrikant worden
uitgevoerd.

Naast deze gebruiksaanwijzing moeten de gebruiksaanwijzingen van de in het
gebruiksproces opgenomen PSA en bevestigingsmogelijkheden absoluut in acht worden
genomen.

De ingeschakelde instantie die betrokken was bij de ontwerpfase
en in de fase van het EU-typeonderzoek:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
vakgebied persoonlijke beschermingsmiddelen

Zentrum fir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

ID-nummer: 0299
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Voor de eigen veiligheid dien in acht te worden genomen, dat van elk onderdeel, elk deelsysteem of
systeem in een persoonlijke beschermende uitrusting (door de gebruiker) documentatie dient te
worden bijgehouden. (Bewijsplicht)

In het kader van de uitgebreide productaansprakelijkheid wijzen wij erop dat bij een
oneigenlijk gebruik van het apparaat er door de fabrikant geen aansprakelijkheid wordt
aanvaard. Let ook op de ter zake geldende ongevallenpreventievoorschriften!

Deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker van het apparaat ter beschikking
worden gesteld en er dient voor te worden gezorgd dat deze de handleiding leest en
ook begrijpt. De gebruiker draagt hiervoor de volledige verantwoordelijkheid!

Maattabel
Buikomvang
Maat/Size Confectiemaat Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 en groter 1100-1500 mm 920-1500 mm

Buikgordel met eendoorns-gesp:

Maat = Buikomvang

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Mode d’emploi

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Ce harnais testé conforme a la norme EN 361
peut étre équipé
d’une fonction de maintien intégrée selon la norme EN 358
d’une longe intégrée selon la norme EN 354
d’un absorbeur d'énergie selon la norme EN 355
d’eillets de sauvetage selon la norme EN 1497
d’un ceillet d'ascension antichute

C d

» Quick avec fermeture rapide de sangle

> E avec boucles a ardillon sur les sangles des jambes

» Var.B3 avec rallonge dorsale, bande B 3 -0,5 m

» Var.BFD 3 avec absorbeur d’énergie de la bande cousu dans I'ceillet
antichute arriére (jusqu'a un poids total de 100 kg)

» Var.H ceillets de fixation latéraux,

» Var.S avec ceillet antichute

» Var.D avec ceillets de sauvetage

» Var.E avec boucle a ardillon sur la sangle antichute

Ces harnais sont certifiés et homologués pour un poids total (charge nominale) de max. 136
kg.
Nous signalons expressément qu'en cas de poids (charge nominale) de >100 a 136 kg, toutes
les piéces du syste i utilisé ( I'absorbeur d'énergie) doivent également
étre certifiées et homologuées pour un poids total de 136 kg.

Harnais avec caractéristiques d’équipement variables fixes (s) et possibles (o)

/ar.

TYPE MAS
5 [ 10 [ 20 [ 30 | 33 | 40 | 60 [ 63 | 70 [ 80 [ 90 [ 400

CEillet antichute arriére . . . . . . . . . . . .
Quick o ° o o o o o o
E o o

/ar. B3 ° o o o o o o o o S B 3
[Var. BFD 3 ° ° ° ° o o
[Var. o o o o o o [}

o

r.

(CEillets de fixation latéraux)

llet antichute avant

Boucle antichute avant

Merci de consulter le marquage sur votre harnais antichute pour connaitre sa désignation de
type exacte et obtenir des informations sur I'état technique de la norme de contréle.

© Copyright by MAS GmbH - Toute copie ou reproduction n'est autorisée qu'avec 'accord explicite de la société MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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lllustrations d’exemple de harnais :

/ Harnais d’épaule — , 1
CEillet antichute arriere «—__
l l“/v/ Réglage harnais I ‘

scapulaires \
" / oucle coulissante en\
plastique
Sangle de poitrine
Sangle ventrale
—" CEillets t’:le fixation <«—
r latéraux
Réglage des sanglt;sde\‘
jambes

Sangles des jambes \f

Harnais d’épaule
= / \ .
/CEiIIel antichute arriére
Boucle coulissante en
/ plastique
— Réglage du harnais
d’épaule
Sangle de poitrine
CEillet antichute avant

/"/'f

<+«—*Boucle antichute avant
CEillets de fixation latéraux

A/,(Eillet d'ascension antichute -

Réglage des sangles des

‘% jambes

Sangles des jambes

\/v Boucle coulissante en \f
; - plastique
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Fonction et application

Les harnais antichute ne sont destinés qu’a la sécurité de I'utilisateur dans des zones
soumises a des risques de chutes. Les harnais antichute ne doivent étre utilisés que
conformément a I'application pour laquelle ils sont prévus.

Si le harnais antichute porte la caractéristique d’équipement d’une sangle antichute, celle-ci
ne doit alors étre employée que pour positionner I'utilisateur en fonction de son utilisation
conforme.

Les équipements de protection individuelle (EPI) antichute ne doivent étre utilisés comme
protection antichute que dans le cadre de travaux de courte durée.

Consignes d’utilisation

> Pose du harnais antichute

Lever le harnais antichute a partir de I'anneau en forme de D dans le dos.

2. Ouvrir toutes les fermetures.

3. Endosser le harnais antichute par 'arriére sur les épaules comme une veste et veiller
a ce qu’aucune sangle ou ceinture ne subisse de torsion.

Régler la sangle ventrale en fonction du tour de I'abdomen.

Pour fermer les sangles de cuisses, passer la main dans 'entrejambe et tirer les
sangles vers 'avant. Fermer ensuite les boucles de ceinture et régler les sangles a
votre taille. La ceinture de raccordement entre les deux sangles de cuisses doit se
trouver sous les fesses, a hauteur des cuisses.

Ajuster la longueur des harnais scapulaires a I'aide des boucles prévues a cet effet.
Fermer la sangle sur la poitrine

Tirer une des deux boucles coulissantes en plastique sous les fermetures
correspondantes et positionner la seconde a I'extrémité de la sangle. Cette opération
empéche la sangle de glisser.

N

o

o N

Apres avoir réglé le harnais,

vérifier qu'aucune sangle nest tordue, que toutes
les

boucles sont correctement fermées et bien en =
place. L’ceillet antichute au dos : [
(anneau en D avec plaque dans le dos) doit
toujours se trouver a hauteur des omoplates, la
sangle de poitrine au milieu de la poitrine.

Important :

Avant la premiére utilisation, I'utilisateur doit se familiariser avec le fonctionnement du
harnais antichute.

Pour ce faire, endosser le harnais antichute comme décrit au chapitre précédent, puis
s’accrocher a titre d’essai a I'aide d’un moyen de raccordement (tel une corde de sécurité)
en restant a proximité du sol. Solliciter le harnais de tout son poids ; les sangles de cuisses
doivent entourer les cuisses sans géner. Etre suspendu dans le harnais ne doit causer
aucune géne, sinon vérifier le réglage du harnais. En sollicitant le harnais antichute, sangles
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et ceintures se positionneront dans leurs éléments d’amarrage respectifs, cette opération
minimisant un relachement des sangles et ceintures.

1 2./3. 4.
i, % -
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B ey
iil 'i
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» Utilisation de I'ceillet antichute :

Marquage A ceillet antichute arriére, ceillet antichute avant
(pictogramme A—>)

Marquage A/2 boucle antichute avant (pictogramme A/2)
D’'une maniére générale, ne les utiliser qu'ensemble et
employer alors un élément de raccordement selon la
norme EN 362, classe M
ou B pour une fermeture correcte.

L'ceillet antichute a été congu exclusivement pour étre utilisé avec un systéme n’est prévu
que pour étre utilisé avec un systéme antichute conforme & la norme EN 363 comme par
exemple :

Combiné avec :

des longes avec absorbeur d’énergie selon la norme EN 354/355

des appareils antichute selon la norme EN 360

des antichutes coulissants selon la norme EN 353-2

des dispositifs de rappel et des appareils de sauvetage selon la norme EN 341 ou
1496

des antichutes avec support d'assurage rigide selon la norme EN 353-1

YVVYYVYYV
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Le raccord du harnais et des sangles antichute avec le systéme antichute doit étre assuré en
utilisant des éléments de raccordement et des équipements d'ancrage.

> Utilisation de I'ceillet antichute arriere du modéle Var. B 3
comme rallonge de I'eeillet dorsal :

Le harnais antichute du modéle Var. B3 est livré avec une sangle de
type bande B3 d’'une longueur maximale d’attache de 0,5 m. Cette
longe est solidement fixée a I'ceillet dorsal et facilite son maniement
(par exemple lorsqu’on I'utilise avec des appareils antichute). La
sangle de type bande B3 utilisée ici a été testée avec succeés sur les
arétes. Ce test a été réalisé en utilisant une aréte ébavurée en acier
d’un rayon r = 0,5 mm. Ce test a confirmé que cet équipement, dans la
composition correspondante, convient a étre utilisé sur des rebords
similaires tels qu’on les trouve par exemple sur des profilés laminés en
acier, des poutres en bois ou encore un attique arrondi a revétement.
(consultez ici le fabricant).

> Attention :

Si vous utilisez des longes avec des absorbeurs d'énergie, veillez a ne pas dépasser une
longueur maximale de 2 m (longe + absorbeur d'énergie 1,5 m + sangle intégrée a I'ceillet
dorsal 0,5 m). Lors de I'utilisation de dispositifs antichute mobiles, les mousquetons doivent
étre accrochés directement a I'ceillet antichute (anneau en forme de D). Le mousqueton
devra également étre accroché directement I'ceillet antichute (anneau en forme de D)
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lorsqu’on a recours & des moyens d'attache équipés d’un absorbeur d'énergie d’'une
longueur de 2 m.

» Utilisation du point d’ancrage arriére du modéle Var. BFD avec longe cousue fixée
avec un absorbeur d’énergie de déchirement intégré (type BFD 3)

Le poids total maxi. autorisé (charge nominale) de la personne est de 100 kg pour ce
modele.

En ce qui concerne la version Var. BFD, une longe avec absorbeur d'énergie & déchirement
de type BFD 3, d’'une longueur maximale de 2 m, est fixée par couture dans I'ceillet antichute
arriére. Cette longe dotée d’un absorbeur d'énergie a déchirement ne doit ni étre rallongée ni
manipulée.

Le mousqueton a I'extrémité de la longe s’accroche directement au point d’ancrage. La
notice d'utilisation de la longe avec absorbeur d'énergie a déchirement intégré - testé
selon la norme EN 354/355 est fournie en annexe du présent mode d’emploi. Respecter les
consignes particuliéres d'utilisation ! En cas d'utilisation de dispositifs antichute mobiles, les
mousquetons doivent étre accrochés directement au point d’ancrage (anneau en forme de
D). Il est strictement interdit de fixer la longe cousue avec absorbeur d'énergie a déchirement
a l'antichute coulissant (danger de mort en raison d’un parcours de chute extrémement long).

» Utilisation des anneaux latéraux de maintien

Les deux ceillets de fixation latéraux ne doivent étre utilisés que pour trouver une position de
travail correcte (fonction de maintien), pour cela ancrer d’'une maniére générale la longe pour
sangles antichute selon la norme EN 358 a deux fils et la régler aussi étroitement que
possible de maniére a ce qu’'une chute libre de I'utilisateur soit impossible. Le point
d’amarrage servant de maintien doit se situer au dessus de la taille. La longe de la sangle
antichute doit rester tendue et son mouvement libre se limiter a un rayon de 0,60 m. En
pratique, les appareils de réglage et les éléments de liaison doivent étre vérifiés
régulierement. Merci de consulter la notice d'utilisation du fabricant (MAS
Masi MA4 par exemple) pour la description de la longe et de ses éléments de fixation.

Important :

Si des chainettes d’ancrage et des ceillets spéciaux sont intégrés dans la partie dorsale,
ceux-Ci ne sont prévus que pour y accrocher le sac a outils ou la sacoche a outils. Il est
strictement interdit d'y fixer une longe ou similaire.

La mauvaise utilisation des anneaux latéraux de maintien, lorsqu’on est suspendu ou
assis dans son harnais, entraine des dommages et est donc illicite.

Travailler en position de travail (fonction de maintien) ne protége pas des chutes, en
cas de chute possible il faut donc s’assurer d’une sécurité correspondante
supplémentaire contre les chutes (systéme antichute).

» Utilisation des ceillets d'ascension antichute

Marquage A EN 353-1 Only ceillets d'ascension antichute (pictogramme
« échelle a crinoline »)

Le poids total maxi. autorisé (charge nominale) de la personne est de 100 kg pour ce modéle
(uniqguement MAS 400 Var. S >136 kg).
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Les harnais antichute du type « S » sont équipés d’un ceillet antichute sur la sangle ventrale
et peuvent donc étre utilisés avec des dispositifs antichute conformes a la norme EN 353-1.
Observer ici le mode d’emploi du fabricant du dispositif antichute.

Important :
Veiller a ce que I'eeillet antichute (anneau en forme de D) soit toujours placé au milieu
du ventre.

» Utilisation des ceillets de sauvetage

Si votre harnais antichute (Var. D) est équipé de deux
anneaux de sauvetage au niveau des sangles scapulaires,
celles-ci ne s'utilisent lors du sauvetage de personne qu'avec
des moyens de liaison Twin conformes a la norme EN 354.

Il est strictement interdit d’utiliser ces deux anneaux de
sauvetage dispositif antichut

Composants utilisés :

Sangles : polyester (PES)
Fil des coutures : polyester (PES)
Piéces de ferrure métalliques : au choix acier galvanisé, aluminium ou acier inoxydable

Piéces en plastique : polyamide (PA)

Consignes générales

» Les équipements de protection individuelle antichute (EPI) peuvent uniquement étre
utilisés dans le cadre de travaux de courte durée et dans le but d’éviter une chute.

» Les équipements de protection individuelle antichute doivent étre remis
personnellement a I'utilisateur.

» Des systémes antichute adaptés doivent étre utilisés pour les travaux comportant un
risque de chute (voir EN 363).

» Seuls des sangles EN 361 et des éléments absorbeurs d'énergie (par exemple
absorbeur d’énergie de la bande, appareils antichute, antichutes coulissants) peuvent
étre utilisés dans un systéme antichute.

» Lalongueur maximale d’une longe y compris tous les composants (absorbeur
d’énergie de la bande, raccord d'extrémités et éléments de raccord) ne doit pas
dépasser 2 m (ne jamais la rallonger ni la raccourcir en faisant des nceuds).

» Afin d’éviter tout risque de chute lors du réglage de la longueur d’une longe,
I'utilisateur ne doit pas se trouver dans une zone comportant un risque de chute.

» En cas d'utilisation d'un systéme antichute (EN 363), le parcours de chute libre
nécessaire en dessous de I'utilisateur doit étre vérifié avant I'utilisation afin d’éviter un
choc contre le sol ou un autre obstacle en cas de chute.

» En cas de doute quant a la sécurité d'utilisation ou si I'équipement a été sollicité par
une chute, I'équipement complet ne doit plus étre utilisé.

» Un EPI ayant été sollicité par une chute ne pourra étre réutilisé qu’aprées accord écrit
d’'un expert.

» Cet équipement peut uniquement étre utilisé par des personnes instruites et
qualifiées ou sous la surveillance d’une personne qualifiée.
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En outre, l'utilisateur de cet équipement doit savoir comment réaliser correctement un

éventuel sauvetage.

» Sans l'accord écrit du fabricant, il est interdit de modifier ou de compléter 'EPI avec
d’autres accessoires. Il en va de méme pour toute réparation.

» Cet équipement peut uniquement étre utilisé dans le cadre des conditions d'utilisation
définies et conformément a I'utilisation pour laquelle il est prévu.

» Les extrémités libres d’une longe a deux brins (Twin) ne doivent pas étre fixées au
harnais antichute (par exemple ceillets de fixation latéraux).

» Deux moyens de fixation avec chacun un absorbeur d'énergie ne peuvent étre utilisés

cote a cote (c'est-a-dire parallelement).

Veiller & assembler I'ensemble de 'EPI correctement, une mauvaise combinaison

d’équipements peut entraver la sécurité de fonctionnement.

Veiller toujours a ce que les sangles ne soient pas laches.

L'utilisateur ne doit pas étre affecté par des problémes de santé (troubles résultant de

la consommation d’alcool, de drogues, de médicament, troubles cardiovasculaires).

Ne pas exposer le produit a des acides, des huiles ni des substances chimiques

caustiques (liquides ou vapeurs), si le contact est inévitable rincer I'équipement

immédiatement apres utilisation et le faire controler par un spécialiste.

Si I'évaluation des risques avant le début du travail devait révéler qu’'une chute par-

dessus le rebord est possible, il faut alors prendre les mesures de protection

nécessaires (protections des rebords etc.). Toute sollicitation des composants par
une aréte coupante doit étre évitée.

» Protéger les textiles d'une chaleur supérieure a 60 °C. Veiller aux fusions au niveau
des sangles. Les traces laissées par des éclats de soudure sont également
considérées comme des fusions.

> Eviter tout risque de corrosion ou encore d'exposition & des chaleurs ou des froids
extrémes.

» Le marquage ou 'identification de cet équipement a I'aide d’un feutre / d’un
marqueur contenant des solvants sur les sangles ou les cordes porteuses sont
interdits car ils peuvent endommager le textile.

» En cas de revente dans un autre pays, le revendeur doit fournir les consignes
d'utilisation, d'entretien, de contréle régulier et de réparation dans la langue du pays
étranger, pour la sécurité du prochain utilisateur.

» Les normes DGUV 112 a 198 et 199 ainsi que DGUV 212 & 870 doivent ici étre
respectées !

» D’autres réglementations nationales doivent également étre respectées.

» La documentation compléte, le mode d’emploi ainsi que le livre de controle doivent

étre conservés avec I'équipement.

v
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Point d’ancrage

Le point d’ancrage (équipement d'ancrage selon la norme EN 795 ou ['objet avec une
résistance minimale selon le DGUV de 112 a 198 = 750 kg) doit étre choisi de maniéere a ce
que les valeurs d’une chute libre et de la hauteur de chute soient limitées au minimum.

Le point d'ancrage possible doit alors toujours se trouvé au-dessus de I'utilisateur et 'angle
maxi. par rapport a la verticale ne doit jamais dépasser les 30° (mouvements pendulaires).

Nettoyage

Une fois les travaux réalisés, 'ensemble de I'équipement doit étre nettoyé. Le nettoyage doit
étre effectué avec de I'eau chaude a 30° maxi. et un détergent doux (jamais avec un solvant
ni similaire).
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Laisser ensuite sécher I'équipement naturellement et le tenir éloigné de tout chaleur directe
(feu ou autres sources de chaleur similaires par exemple).

Les ferrures en métal doivent étre régulierement nettoyées et ensuite Iégérement huilée et
frottées avec un chiffon et une huile lubrifiante.

N’effectuer une désinfection du harnais qu’aprés avoir consulté le fabricant étant donné que
celle-ci peut entrainer des colorations de la sangles et la formation d’odeurs.

Tous les désinfectants ne conviennent pas ici.

Stockage

L'équipement doit étre stocké et transporté en étant au sec et protégé de la poussiére dans
une mallette fermée en métal ou en plastique ou dans un sac en PVC. Stocker a I'abri de I'air
et des rayons du soleil. Pour que 'EPI g A ait une longue durée de vie il ne doit jamais étre
exposé inutilement aux forts rayons du soleil ni a la pluie.

Contréle

Les équipements de protection individuelle antichute 5EPI) doivent étre contrélés en fonction
des besoins, mais au minimum une fois par an par un spécialiste ou par le fabricant. Les
consignes du fabricant doivent étre respectées.

Les EPI antichute doivent faire I'objet d'une inspection visuelle avant chaque utilisation.

La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité et de la solidité de 'ensemble de
I'équipement. L'utilisateur doit controler les fonctions de I'équipement en tenant compte des
points suivants :

e Contréle du bon fonctionnement des mousquetons utilisés

« Contrdle du bon fonctionnement des dispositifs antichute mobiles ou des dispositifs
de réglage des cordes

« Vérification des raccords finaux (coutures, raccordements ou nceuds)

« Vérifier que les sangles, les piéces de ferrures, les piéces en plastique et les cordes
ne présentent pas de détériorations (comme par exemple des déformations, des
entailles, des ruptures, des défauts provoqués par la chaleur (projections de soudure)
ou des traces d’usure).

« Vérification de la lisibilité de I'identification sur le produit.

Durée d'utilisation |

Un entretien et un stockage corrects prolongeront la durée de vie de I'EPI antichute,
assurant ainsi une sécurité maximale.

La durée de vie maximum des EPI g A dépend de leur état et peut aller jusqu'a 8 ans
Si la documentation est intégrale et si un expert a effectué une évaluation positive, la
durée de vie peut étre étendue jusqu'a 10 ans.

Merci de lire impérativement ce mode d’emploi avant d'utiliser de cet EPI et
d’observer ses avertissements.

A~ ceillet antichute

Al2  boucle antichute avant (ne les utiliser qu'ensemble)
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Explication des pictog et marquage des produits

Désignation du produit
avec norme de controle
et indication de I'état

Indication du sens de
I'ceillet antichute

techniaue 4 T
I

Auffanl_Imurl MAS 20 B
T R

T Mennlast 136 ko
2 ||||||i| I[

Made in G:lmln\'

N
v \
Signe CE avec institut de

certification et controle de Numéro de série ,
production avec code-barres

Lire le mode d’emploi avec les
avertissements avant ['utilisation

DOG [ e
B ez
D — 57480 Diolihagen I/r-"‘—-\\l

wwrar, mas — safoty.de

Bj. 2007

lnluquﬂrq.: 12024 \._./J\
4

v X

Année de construction et I Champ réservé a

1 D’autres données peuvent étre consultées au moyen du code-barres auprés du fabricant.
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Avertissements

Ne jamais effectuer seul des travaux comprenant un risque de chute.
» Traumatisme de suspension :

Une suspension trop long au harnais antichute peut entrainer un traumatisme de
suspension.

La circulation du sang dans le corps est alors réduite et les organes internes ne sont plus
suffisamment alimentés en oxygene.

C’est pourquoi il est trés fortement recommandé de prendre des mesures préventives pour
réduire le risque de traumatisme de suspension comme par exemple mettre un systéme de
relache en place (nceud Prusik, longe de maintien ou longe a longueur réglable).

Dans la mesure ou lors du travail une chute se produit malgré tout avec suspension dans le
harnais antichute, les secours doivent arriver rapidement et intervenir impérativement. La
personne sauvée doit étre maintenue en position assise ou accroupie et ne doit étre ensuite
allongée qu'aprés un délai adapté dans cette position. Un traitement médical est ici impératif.

Remarques

Le présent mode d’emploi comprend un livre de contréle (carte de controle). Avant la
premiére utilisation de I'équipement, I'utilisateur doit compléter personnellement cette fiche
de contréle avec les indications requises.

Les modifications ainsi que les travaux de remise en état doivent étre exclusivement
effectués par le fabricant.

En plus du présent mode d’emploi, il faut également impérativement observer les instructions
d'utilisation des EPI et des moyens d’ancrage utilisés dans le processus.

L’organisme agréé impliqué dans la phase de construction et d’examen d’attribution de I'examen de
type UE :

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Numéro d’identification : 0299
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Pour votre propre sécurité, veillez a mettre la documentation a jour pour chaque élément, chaque
systéme partiel ou systéme dans un équipements de protection individuelle (de I'utilisateur).
(Obligation d’attestation)

Dans le cadre de la garantie étendue, nous signalons qu’en cas de mauvaise utilisation du
présent équipement, toute garantie est exclue par le fabricant. Merci de respecter les
prescriptions de prévention en vigueur contre les accidents !

Le présent mode d’emploi doit pouvoir étre consulté par 'utilisateur de cet
équipement. Veiller a ce que I'utilisateur ait bien lu et compris le présent mode
d’emploi. L'exploi de cet équip 1t est seul responsable du respect de cette
consigne !

Tableau des tailles

Tour de taille

Taille/Size  Taille en confection Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 du 46 au 48 de 650 a 850 mm de 7204 850 mm
1 du 48 au 56 de 800 a 1200 mm de 820 4 1200 mm
2 a partir du 58 et plus de 1100 & 1500 mm de 920 a 1500 mm

Sangle ventrale avec boucle a ardillon :

Taille = tour de taille

1400 de 950 & 1100 mm
1500 de 1050 a 1200 mm
1600 de 1150 & 1300 mm
1700 de 1250 a 1400 mm
1800 de 1350 a 1500 mm

54



6

safety. Made in Germany

Instrucciones de uso

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Pueden equiparse arneses de seguridad certificados seguin
EN 361

Con funcion de retencion integrada segun EN 358
con sujetador integrado segun EN 354
Con amortiguador de caida integrado segun EN 355
Con corchetes hembra de auxilio integrados segtin EN 1497,
con corchete hembra de proteccion ascensional integrado

Posibles isticas del

> Quick Con cierre rapido del arnés

> E Con hebillas de un clavo en los cinturones de pierna

> Var.B3 Con prolongador de espalda, cinta B 3 -0,5m

» Var.BFD3 Con arnés amortiguador de caida cosido en corchete
hembra trasera de recogida (hasta 100 kg de peso total)

» Var.H Corchetes hembra laterales de retencion,

» Var.S Con corchete hembra de protecciéon ascensional

» Var.D Con corchetes hembra de auxilio

» Var.E Con hebilla de un clavo en el cinturén de sujecion

Estos arneses de seguridad estan certificados y autorizados para un peso total (carga
nominal) de hasta 136 kg.

Sefalamos expresamente que para pesos (cargas nominales) de
>100 a 136 kg, todos los articulos en el si de ion de caida utili: (en particular,
de AMORTIGUACION DE CAIDA) también deben estar autorizados y certificados para un peso
total de 136 kg.

Arneses de i con isti de i i variables fijas (¢) uy posibles ()
TIPO MAS 5 T
5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 90 400
Gorehete hembra trasero |, . . o . o B . o . . o
Quick o o o ) o o o )
E o o
Var. B3 ) o o ) o ) ) o o o o )
[Var.BFD 3 ° ° ° o o o
ar. S o o o B S S B
far. D o
ar. H (Corch. hembra later. ° . . . . . .
Corchete hembra delantero| - . o - . o o
de recogida
Lazos delanteros de recogida .

La denominacion exacta del modelo y los datos relativos al estado técnico de la norma de
certificacion los puede consultar en la identificacion indicada en su arnés de seguridad.

© Copyright by MAS GmbH - Extractos y reproducciones sélo con consentimiento de la MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Figuras ilustrativas de los arneses de seguridad:

Corchete hembra trasera —,

de recogida I
— Ajuste del cinturén del \
hombro \
Corredera de plastico
Cinturén de pecho
Cinturén de vientre
Corchete hembra Iateral{f/»
de recogida
/Ajuste dgl cinturén de «—_
pierna

¥ Cinturones de pierna —

\ l4/' Cinturones de hombro —

Corredera de plastico
Cinturén de enlace a la
pierna

Cinturén de hombro
Corchete hembra trasera de [=

recogida
/ Corredera de plésticc:\‘
/Ajuste del cinturén del\
— hombro T
Cinturén de pecho
Corchete hembra delantero
de recogida
Lazos delanteros de
«— recogida
Corchete hembra lateral de
recogida
<—> Corchete hembrade <«
proteccion ascensional
\ Ajuste del cinturén de ]
[ J pierna /
\'\‘ Cinturones de pierna

Corredera de plastico
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Funcién y aplicacion

Los arnés de seguridad son empleados por los usuarios para el aseguramiento en una area
de peligro de caida y podran ser utilizados s6lo conforme a lo prescrito.

Si el arnés de seguridad dispone de la caracteristica de equipamiento de un cinturén de
sujecion, este debe emplearse solamente para posicionar al usuario seguin su uso
adecuado.

Los equipos de proteccion personal contra caida (EPC) han de ser empleados solo para
trabajos a corto plazo como seguro contra caida.

Advertencias de uso

» Colocacion del arnés de seguridad

Alzar el arnés de seguridad en la anilla en D situada en la parte posterior.

Abrir todos los cierres.

Colocar el arnés de seguridad como una chaqueta de atras sobre los hombros y
observar que, las bandas del cinturén no estén torcidas.

Ajuste el cinturon de vientre segun la circunferencia del vientre.

Para el cierre de los cinturones de enlace a la pierna, agarrar por el entrepiernas y
tirar las cintas hacia adelante. A continuacién, cerrar las hebillas del cinturon y
ajustar las bandas del cinturén en correspondencia con ello. El cinturén de enlace a
la pierna tiene que entallar en el muslo debajo de las nalgas.

6. Acorte o alargue los cinturones de los hombros pasando las bandas por la hebilla y
ajustandolas asi a la longitud correcta.

Cierre el cinturén de pecho.

Tire de una corredera de plastico hasta que quede por debajo de los respectivos
cierres y luego tire de la segunda hacia el extremo de la banda del cinturén. Asi se
evita un deslizamiento de la banda del cinturén.

wN =

o>

o N

Tras ajustar el arnés de seguridad,

compruebe que no haya bandas torcidas,

que las hebillas estén bien cerradas y que estén
colocadas correctamente. El corchete hembra =
posterior de recogida : [
(anilla en D con placa posterior) debe encontrarse
siempre a la altura de las hombreras,

y el cinturén de pecho centrado en el pecho.

Importante:
Antes del primer uso, familiaricese con la funcion del arnés de seguridad.

Ademas, colocar el arnés de seguridad como arriba descrito y para prueba sujetar en la
proximidad del suelo con un sujetador (p.ej. cable de seguridad). Ejercer esfuerzo al cinturén
por el peso corporal; los pasadores de la pierna tienen que encerrar correctamente al muslo.
Una suspension en el arnés normalmente no debe causar ninguna molestia, de lo contrario
verificar el ajuste del arné. Al tensar el arnés de seguridad, la banda del cinturén se asienta
en las respectivas piezas de ajuste y con ello se minimiza el riesgo de que ceda la banda del
cinturén.
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» Uso de los corchetes hembra de recogida:

Identificacion A Corchete hembra trasera de recogida, corchete
hembra delantero de recogida (pictograma A —)

Identificacion A/2 Lazos del os de recogida (pi ama A/2)
Estas deben utilizarse basicamente solo de manera
conjunta

y utilizando un elemento de unién EN 362, clase M
o B para un cierre adecuado.

Los corchetes hembras de recogida estan destinados exclusivamente solo para uso con un
sistema de detencion de caida conforme a EN 363 p. ej.:

en combinacién con un:

sujetador con amortiguador de caida EN 354/355

aparatos de seguridad de altura EN 360

aparatos de detencion de caida acoplados EN 353-2

aparatos de descenso en rapel y de auxilio EN 341 6 1496, respectivamente.
Proteccién ascensional con guia fija EN 353-1

YVVYVVY

La unién de los cinturones de sujecion y de recogida con el sistema de detencion de caida
debe estar garantizado por el uso adecuado de los elementos de unién y dispositivos de
enganche.

» Empleo del corchete hembra de recogida posterior en la Var. B 3
como prolongador del corchete dorsal:

En el modelo Var. B3 se entrega el arnés de seguridad con un
sujetador de tipo banda B3 con una longitud méaxima de 0,5 m. Este
sujetador va cosido al corchete de recogida posterior y sirve para
manejar facilimente este corchete de recogida dorsal (por ejemplo, al
utilizarse con dispositivos de proteccion en altura). La banda del
cinturén aqui insertada del tipo B3 fue exitosamente comprobada
sobre el borde. En este caso, se utilizé un borde de acero con un radio
r=0,5 mm sin rebaba. Con base en esta comprobacion, el equipo es
idéneo para ser utilizado sobre bordes similares, como los que se
presentan por ejemplo en perfiles de acero laminados, en vigas de
madera o en un atico revestido, redondeado.

(En este sentido, pregunte al fabricante).

> Atencién:

En el caso del uso de sujetadores con amortiguadores de caida, hay que prestar atencion a
que no se exceda la longitud maxima de 2 m (sujetador + amortiguador de caida 1,5 m +
banda cosida en el corchete hembra dorsal de recogida 0,5 m). Si son empleados aparatos
de detencién de caida acoplados, el mosquetdn tiene que ser enganchado directamente en
el corchete hembra de recogida (la anilla en D). También en los sujetadores con
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amortiguadores de caida en una longitud de 2 m el mosquetén tiene que ser enganchado
directamente en el corchete hembra de recogida (anilla en D).

» Empleo del corchete hembra de recogida posterior en la Var. BFD con sujetador
fijamente cosido con amortiguador de desgarre-caida integrado (tipo BFD 3)

En esta version, el peso total max. permitido (carga nominal) de la persona es de 100 kg.
En el modelo Var. BFD se cose fijamente al corchete hembra trasera de recogida un
sujetador con amortiguador de desgarro-caida de tipo BFD 3 con una longitud méaxima de 2
m. Este sujetador con amortiguador de desgarro-caida no debe prolongarse ni manipularse.
El mosquetén en el extremo del sujetador esta fijado directamente en el punto de anclaje.
Como anexo a este manual de instrucciones se proporciona también un manual de
instrucciones de los sujetadores con amortiguador de desgarro-caida integrado - certif.
segun EN 354/355. |Deben respetarse concretamente las instrucciones de uso! Si son
empleados aparatos de detencion de caida acoplados, el mosquetdn tiene que ser
enganchado directamente en el corchete hembra de recogida (anilla en D). Esta prohibido
de un modo general fijar el sujetador cosido con amortiguador de desgarre-caida en el
aparato de detencion de caida acoplado (peligro de muerte por trayectorias de caida
excesivas).

» Empleo de los corchetes hembras de soporte laterales

Los dos corchetes de soportes laterales deben ser usados sélo para la puesta a punto del
trabajo (funcién de parada), al mismo tiempo, se debe fijar el sujetador para cinturones de
retencion, segin EN 358 de un modo general de 2 ramales y ajustar tan apretado que, sea
imposible una caida libre del usuario. El punto de anclaje en la funcién de parada tiene que
encontrarse por encima del talle. El medio sujetador para cinturones de sujecion debera
mantenerse tirante y el movimiento libre se ha de limitar a 0,60 m. Durante el empleo en el
trabajo han de ser verificados los dispositivos de ajuste y los elementos de unién con
regularidad. La descripcion del sujetador y sus elementos de fijacién se pueden
consultar en el manual de instrucciones del fabricante (p. ej. MAS Masi MA4).

Importante:

Si estan cosidos bandas/corchetes hembras de bolsillos en la parte posterior, solo se
admiten estos para enganche de un bolsillo de herramienta o de una bolsa de herramienta.
De ninguna manera fijar aqui un sujetador o similar.

Un uso impropio de los corchetes hembra de soporte laterales, por colocaciéon o
cuelgue de objetos en el cinturén, conduce irremisiblemente a deterioros y por tanto
es inadmisible.

Los trabajos en el posicionamiento de trabajo (funcion de detencién) no protegen de
la caida; por ello, en caso de posible caida, hay que garantizar que se produzca
también un aseguramiento contra caidas (sistema de detencion de caida).

» Empleo del corchete hembra de proteccion ascencional

Identificacion A EN 353-1 Only Corchete hembra de proteccion ascensional
(pictograma "Escalera”)
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En esta version, el peso total max. permitido (carga nominal) de la persona es de 100 kg.
(solo MAS 400 Var. S >136 kg).

Los arneses de seguridad en las variantes con la caracterizacién "S" estan equipados con
un corchete hembra de proteccion ascencional en el cinturén del vientre y por ello, pueden
también ser utilizados en conexién con un dispositivo de proteccién ascencional conforme a
EN 353-1. En este sentido, se deben respetar las instrucciones del fabricante del dispositivo
de proteccion ascensional.

Importante:
Hay que prestar atencién a que el corchete hembra de proteccién ascencional (anilla
en D) se encuentre siempre centrado delante del vientre.

» Empleo de los corchetes hembra de auxilio

En el caso de que el arnés de seguridad (Var. D) esté
equipado con dos corchetes hembras de auxilio sobre los
cinturones de hombros, asi de un modo general, éstos sélo
son para ser usados para salvar a personas con un sujetador
gemelado, conforme a EN 354.

Jamas usar estos dos corchetes hembras de auxilio
como seguro contra caida.

Componentes individuales aplicados

Bandas de cinturon: Poliéster (PES)
Hilo de costura: Poliéster (PES)
Componentes metalicos: a elegir, acero galvanizado, aluminio o acero inoxidable

Componentes plasticos: Poliamida (PA)

Notas generales

» Los equipos de proteccion personal contra caida (EPI c. C) han de ser empleados
solo para trabajos a corto plazo como seguro contra caida.

» Los equipos personales contra caida deberan ser puestos a disposicién del usuario
personalmente.

» Si se realizan trabajos con peligro de caida, deberan emplearse los sistemas de
detencion de caida apropiados (véase EN 363).

» En un sistema de detencion de caida sélo se pueden utilizar arneses EN 361 y
elementos que amortiglien la caida (p. e]. arneses amortiguadores de caida,
dispositivos de proteccion en altura, dispositivos de detencién de caida acoplados).

» Lalongitud maxima de un sujetador, incl. todos los componentes (amortiguador de
caida de banda, conexion final y elementos de unién) no debe superar los 2 m (no lo
prolongue nunca ni lo acorte con nudos).

» Para evitar el riesgo de una caida al ajustar la longitud de un sujetador, el usuario no
debe mantenerse en un area con riesgo de caidas.
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Al utilizar un sistema de detencion de caida (EN 363), antes de cada uso hay que
comprobar el margen de altura libre requerida por debajo del usuario en el lugar de
trabajo, de forma que, en caso de una caida, no sea posible chocar contra el suelo ni
contra ningln otro objeto.

En caso de existir dudas de que sea seguro utilizarlos, o de que el equipo haya sido
sometido a un esfuerzo debido a una caida, se debera sustraer todo el equipamiento
de cualquier tipo de empleo inmediatamente.

Un PSA sometido a esfuerzo por caida, podra ser otra vez utilizado sélo por
consentimiento escrito de una persona experta.

La utilizacion de este equipo esta permitido sélo a personas aleccionadas y
competentes o bien su utilizacién estara sujeta a la vigilancia directa de una persona
competente.

Ademas, antes del empleo de este equipo tiene que ser considerado cémo con
seguridad se podra realizar el salvamento necesario.

No deben realizarse cambios o afiadidos sin el consentimiento previo por escrito del
fabricante. Igualmente, todas las reparaciones deberan ser realizadas sélo de
acuerdo con el fabricante.

Este equipo podra ser empleado sélo dentro de las condiciones de utilizacion fijadas
y para el uso previsto.

Los extremos libres de un sujetador de dos ramales (gemelo) no deben ser fijados al
arnés anti-caida (p. ej. corchetes hembras de sujecion lateral).

Dos medios de sujecién individuales con un amortiguador de caida cada uno no
deben ser utilizados uno en disposicién paralela al otro.

Fijese en que el equipo de proteccion personal esté completo con los componentes
adecuados, las combinaciones equivocadas de componentes pueden menoscabar
un funcionamiento seguro.

Siempre se debe minimizar la aparicién de cables flojos.

No deberan presentarse menoscabos de salud (alcohol, drogas, medicamentos,
problemas cardiacos o de circulacion).

No exponer a acidos, aceites y productos quimicos causticos (liquidos o vapores), en
caso de ser inevitable, lavar inmediatamente después del uso y mandar comprobar
por un experto (persona capacitada).

Si la evaluacién de riesgos antes del inicio de los trabajos concluyera que es posible
una caida por un borde, deben tomarse las medidas protectoras requeridas
(proteccion de bordes, etc.). Se debe evitar una carga por bordes afilados de los
componentes utilizados.

Los textiles deben protegerse de temperaturas superiores a 60 °C. Hay que observar
si se producen fusiones en las bandas de cinturén. Las fusiones también incluyen las
marcas de perlas de soldadura.

Evite cualquier tipo de peligro de corrosion y calores y frios extremos.

Esta prohibido rotular o marcar este equipo con un marcador/edding que
contenga disolventes en los arneses o cables portantes, ya que el tejido podria
verse dafiado.

En caso de reventa en otro pais, el revendedor debera poner a disposicion para
seguridad del usuario, las instrucciones para el uso, el mantenimiento, las inspeccién
es periodicas con regularidad y las reparaciones en el idioma del otro pais.

iEn este sentido, deben respetarse las normas DGUV 112-198/199 y DGUV 212-
870!

Es imperativo respetar igualmente otros reglamentos nacionales.




» La documentacion completa, las instrucciones de uso y el libro de inspecciones
deben mantenerse junto al equipo.

Punto de anclaje

El punto de anclaje (dispositivo de anclaje conforme a EN 795 o el objeto con una
resistencia minima conforme a BFD 112-98 = 750 kg) se debe elegir de forma que se limite
al minimo una caida libre y la altura de la caida.

El punto de anclaje posible deberia encontrarse por encima del usuario y el &ngulo max.
respecto de la vertical no debe superar 30° (movimiento oscilante).

Limpieza |

Tras la finalizacién del trabajo, el equipo completo debe ser limpiado de ensuciamientos.
Limpiar con agua tibia hasta 30 °C y agente limpiador fino (nunca con dilucién o similar).

A continuacién, deje secar el equipo de forma natural y manténgalo alejado de fuentes de
calor directo (p.ej. fuego o fuentes de calor similares).

Las partes de chapado metalico se deben limpiar regularmente y, a continuacién, se deben
aceitar un poco con un pafio y aceite muy fluido libre de acido, en su caso frotando.

Solo debera realizarse una desinfeccién de los arneses de seguridad tras consultar con el
fabricante, ya que pueden producirse descoloraciones de la banda de cinturén y malos
olores.

Para este fin, no son aptos todos los productos desinfectantes.

Almacenamiento

El alimacenamiento y el transporte deberan efectuarse con el equipo seco y sin polvo en un
maletin de plastico o metal cerrado o una bolsa de PVC. Almacénelo en un lugar aireado y
protegido de la radiacion solar directa. Para obtener una vida util larga, el PSA g A no
deberia exponerse durante mas tiempo del necesario a la radiacion solar fuerte ni a la lluvia.

Inspecciones

Los equipos de proteccion personal contra caida (EPC), seguin sea necesario, deben ser
inspeccionados al menos una vez cada doce meses por un experto o por el fabricante. En
esta inspeccion, se deben respetar las instrucciones del fabricante.

Los equipos de proteccion personal anti-caida deben someterse a una inspeccién visual
antes de cada utilizacion.

La seguridad del usuario depende de la eficacia y la durabilidad de todo el equipo. El usuario
debe comprobar las funciones del dispositivo y prestar atencion a los siguientes aspectos:

e Control de funcién de los mosquetones utilizados

* Control de funcién de dispositivos de detencién de caida acoplados o reguladores de
cable

« Compruebe las conexiones de extremos (costuras, empalmes o nudos)
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e Compruebe si las bandas de cinturdn, las piezas de ajuste, las piezas de plastico y
los cables presentan dafios (p.ej.: deformaciones, cortes, roturas, efectos del calor
(perlas de soldadura) o desgaste)

« Compruebe si la identificacion del producto es legible.

[Vida util

Un buen cuidado y almacenamiento prolongan la vida util del equipo de proteccién personal
anti-caida, garantizando asi una seguridad 6ptima.

La vida util maxima de PSA g A depende de su estado y es de hasta 8 afios.
Con una doct i6 pleta de las inspecciones les realizadas por
expertos y una evaluacién positiva por parte de un experto, la vida util puede

extenderse a 10 afios.

Explicacién del pictograma

Antes de la utilizacién de este EPC, leer por favor sin falta estas instrucciones para el uso
y observar las indicaciones de advertencia.

A~ Corchete hembra de recogida

Aj2  Lazos delanteros de recogida (utilizar solo en conjunto)
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Explicacion de los pictogramas y del nombre del producto

Denominacion del
producto con norma de
prueba e indicacion del
estado técnico

Indicacion de sentido
del corchete de

T

ne-pr_ EN 381

—~ Grifta 1

(£ 0299

4

+ FN 358:1009 —
Hennlast 136 kg

2002
12z 1]1!

e ||||

Made in G:lmln\'

oy

Auffanl_imurl MAS 20 t3

v

Simbolo CE con instituto de
comprobacion y control de
produccion

Sefiales del

\

Numero de serie
con codigo de

Leer instrucciones de uso con
advertencias antes del uso

*

D —G7aft Driolzhagen
wwrar, mas — safoty.de
Bj. 2007
Ablegessile: 1272024

A\

X

Afo de construccion y

I Campo para adhesivos de

' Puede consultar al fabricante datos adicionales mediante el cédigo de barras.
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Advertencias

Los trabajos con peligros de caida no deben realizarse nunca en solitario.
» Trauma por suspension:

Por colgar durante un tiempo prolongado del arnés de seguridad, puede producirse un
trauma por suspension.

En ese caso, se reduce la circulacién sanguinea y no se proporciona suficiente oxigeno a
los érganos internos.

Por lo tanto, es absolutamente recomendable tomar medidas de precaucién para reducir el
riesgo de trauma por suspension, por ejemplo, configurar un elemento que descargue peso
en caso de suspension (nudos Prusik, banda de trauma o un medio de sujecion de longitud
ajustable).

No obstante, si se ha producido una caida con posterior suspensién del arnés de seguridad
durante el trabajo, el rescate debe iniciarse rapidamente y sin demora. La persona rescatada
debe llevarse a la llamada posicion de cuclillas o sentadilla y, después de un tiempo
razonable en esta posicién, se puede llevar a una posicién tumbada. En cualquier caso, es
obligatorio que sea atendida por un médico.

Notas

Este manual de instrucciones contiene un libro de inspecciones (cartilla de control). Este
libro de verificacion ha de ser rellenado por el usuario antes de la primera aplicacién con los
datos respectivos necesarios.

Los cambios y trabajos de reparacioén solo pueden ser realizados por el fabricante.

Ademas de este manual de instrucciones, deben respetarse obligatoriamente los manuales
de instrucciones de los enganches y del EPC involucrados en el uso.

Puesto notificado involucrado en la etapa de disefio y en la fase de certificacion para emision del
examen de tipo de la UE:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
F; ich Personli Sck Ustungen

Zentrum fir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D-42781 Haan,

Numero identificativo: 0299
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Debe tenerse en cuenta que, por su propia seguridad, debe conservarse (por parte del usuario) la
documentacién de cada componente, subsistema o sistema en el equipo de proteccidn personal.
(Obligacién de justificarlo.)

Con respecto a la responsabilidad ampliada por productos defectuosos hacemos observar
que, en caso de un uso para fines extrafios del aparato, el fabricante no asumira ninguna
responsabilidad. jObserve usted también las respectivas prescripciones vigentes para
prevencion de accidentes!

Estas instrucciones de uso deben estar accesibles para el usuario del dispositivo y
hay que asegurarse de que lea y entienda el manual. El titular se hace responsable de
ello totalmente!

Tabla de tamafios

Circunferencia de cintura

Tamaio/Size Tamafo de confecciéon Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 y mayor 1100-1500 mm 920-1500 mm

Cinturones de vientre con hebilla de un clavo:

Tamario = Circunferencia de cintura
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Istruzioni per I'uso

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Imbracature testate secondo EN 361
equipaggiabili
con funzione di tenuta integrata secondo EN 358
con mezzo di collegamento integrato secondo EN 354
con ammortizzatore di caduta integrato secondo EN 355
con anelli di recupero integrati secondo EN 1497
con anello di protezione salita integrato

Possibili caratteristiche di equipaggiamento

» Quick con attacco rapido

> E con fibbie nei cosciali

» Var.B3 con nastro di prolunga sulla spallaB 3 -0,5 m

» Var.BFD3 con ammortizzatore di caduta cucito sull'anello di

recupero posteriore (peso complessivo max. 100 kg)

> Var.H anelli di tenuta laterali,

» Var.§ con anello di protezione salita

» Var.D con anelli di recupero

» Var.E con fibbia nella cinghia di sostegno

Queste imbracature sono omologate per un peso
ivo (carico i max. di 136 kg.

Facciamo espressamente notare che, in caso di pesi (carichi nominli) da
>100 a 136 kg, tutti i singoli p i del si: di P! ili
(in particolare 'AMMORTIZZATORE DI CADUTA) devono essere collaudati ed
omologati per un peso complessivo di 136 kg.

con istiche di ione variabili fisse (s) e possibili (o)
TIPO Mas
5 10 | 20 [ 30 | 33 | 40 | 60 | 63 | 70 | 80 | 90 | 400
Anello di recupero i . . . D D . D D D D D .
Quic o o o o o o o B
E o o
Var. B3 [} o [} o [} o o [} o [} o o
[Var. BFD 3 o o o o o o
ar., c 5 c 5 o o S
ar. o
ar. o ° o S
ar. H (anelli di tenuta lat.) ° . D . . . .
Anello di recupero anteriore . . . . D . .
Cappi di recupero anteriori .

Fare riferimento alla marcatura sull'imbracatura per I'esatta denominazione del tipo e i
dettagli tecnici della norma di collaudo

© Copyright by MAS GmbH - Estratti e riproduzioni solo su previo consenso di MAS GmbH
Unterm Gallenioh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Immagini con esempi di imbracature:

- Bretelle —
l /Anellodi recupero -—__ I ‘

posteriore

. egolazione bretelle \
v Paletto di plastica \
Cinghia pettorale
Cinghia addominale
Anelli di tenuta laterale«—_
4_/‘/:, Regolaziong gosciali
Cosciali '\

Paletto di plastica
Cinghia cosciale di

Bretelle
/ L

/v Anello di recupero
«—

/ posteriore P
Paletto di plastica \

— Regolazione bretella \
Cinghia pettorale

Anello di recupero anteriore

Cappi di recupero anteriori

Anelli di tenuta laterale
Anello di protezione salita «—
Regolazione cosciali
% Cosciali
Paletto di plastica

\/v Cinghia cosciale di \j

giunzione



Funzione e impiego

Le imbracature sono utilizzate dall'utente per la protezione in un'area soggetta a caduta e
possono essere utilizzate solo come previsto.

Se l'imbracatura ha la caratteristica di una cinghia di sostegno, pud essere

utilizzata solo per il posizionamento dell'utente.

| dispositivi di protezione individuale (DPI), in particolare per prevenire le cadute, possono
essere utilizzati solo come protezione anticaduta per brevi lavori.

Note sull'uso

» Applicazione dell'imbracatura
Sollevare l'imbracatura dall'anello a D sul retro.
Aprire tutte le chiusure.

W=

non siano attorcigliati.

Regolare la cinghia addominale in base alla circonferenza dell'addome.

Per chiudere i cosciali tirare i nastri in avanti attraverso il cavallo. Poi chiudere le
fibbie e regolare adeguatamente i nastri. La cinghia cosciale di giunzione deve
appoggiarsi sulla coscia passando sotto i glutei.

Accorciare tirando il nastro o allungare le bretelle alla lunghezza corretta.
Chiudere la cinghia pettorale.

o

PN

del nastro. In tal modo si evita lo scivolamento del nastro

Dopo la regolazione dell'imbracatura,

assicurarsi che nessun nastro sia attorcigliato, che
tutte le

fibbie siano chiuse e posizionate correttamente. =
L'anello di recupero posteriore a1 [
(anello a D con piastra dorsale) deve sempre
trovarsi in corrispondenza delle scapole, la
cinghia pettorale al centro del petto.

Importante:
prima dell'uso, l'utente deve familiarizzare con il funzionamento dell'imbracatura.

Durante cio, indossare I'imbracatura come descritto sopra e attaccarla per prova vicino al
terreno con un cordino (ad es. fune di sicurezza). Appesantire I'imbracatura con il peso
corporeo; i cappi cosciali devono circondare correttamente la coscia. In genere, rimanere
appeso alla cinghia non dovrebbe causare disagio, altrimenti controllare la regolazione della
cinghia. Quando si carica I'imbracatura, il nastro si fissa nei rispettivi ferramenti e la sua
cedevolezza viene cosi ridotta al minimo

Mettere I'imbracatura sulle spalle da dietro come una giacca e assicurarsi che i nastri

Tirare un paletto di plastica fin sotto le relative chiusure e il secondo fino all'estremita
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» Uso degli anelli di recupero:

Contrassegno A anello di recupero posteriore, anello di recupero
anteriore (simbolo A —>)

Contrassegno A/2 cappi di recupero anteriori (simbolo A/2)
Questi vengono sempre usati insieme usando
anche un elemento di giunzione EN 362, classe M
o B per chiudere correttamente.

Gli anelli di recupero sono previsti esclusivamente per 'uso con un sistema di recupero
secondo EN 363, ad es.:

in combinazione con un:

mezzo di collegamento con ammortizzatore di caduta EN 354/355
apparecchi di protezione anticaduta EN 360

apparecchi di recupero scorrenti in sincronia EN 353-2

apparecchi di discesa con la fune e di salvataggio EN 341 risp. 1496
protezione in salita con guida fissa EN 353-1

YVVVVYY

La giunzione delle imbracature e delle cinghie di sostegno con il sistema anticaduta deve
essere assicurata dall'uso corretto degli elementi di fissaggio e di aggancio.

» Uso dell'anello di recupero posteriore nella var. B 3
come prolunga dell'anello posteriore:

nella versione var. B3, l'imbracatura viene fornita con un mezzo di
collegamento tipo nastro B3 con una lunghezza di giunzione media
max. di 0,5 m. Questo mezzo di collegamento & saldamente cucito
all'anello di recupero posteriore e serve a facilitare 'uso di questo
dispositivo (ad es. quando si usa con dispositivi anticaduta). Il nastro
qui utilizzato, tipo nastro B3, & stato testato con successo sui bordi. Qui
¢ stato utilizzato uno spigolo d'acciaio con un raggio di r = 0,5 mm
senza bava. Sulla base di questo collaudo, I'attrezzatura € adatta ad
essere utilizzata anche su bordi simili, quali ad esempio profili d'acciaio
laminati, traverse di legno o in un attico rivestito e smussato

(chiedere informazioni in merito al produttore).

» Attenzione:

quando si utilizzano mezzi di collegamento con ammortizzatori di caduta, assicurarsi che non

venga superata la lunghezza massima di 2 m (mezzo di collegamento + ammortizzatore di
caduta 1,5 m + nastro cucito nell'anello di recupero posteriore 0,5 m). Se vengono utilizzati
dispositivi anticaduta in sincronia, il moschettone deve essere agganciato direttamente

all'anello di recupero (I'anello a D). Anche nei mezzi di collegamento con ammortizzatori di

caduta della lunghezza di 2 m, il moschettone deve essere direttamente agganciato all'anello

di recupero (I'anello a D).
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» Uso dell'anello di recupero posteriore nella var. BFD con mezzi di collegamento
fissi cuciti e ammortizzatori di caduta a strappo integrati (tipo BFD 3)

In questa versione il peso max. consentito (carico nominale ) della persona & 100 kg.

Nella versione var. BFD viene cucito nell'anello di recupero posteriore un mezzo di
collegamento con ammortizzatore di caduta a strappo tipo BFD 3 con una lunghezza
massima di 2 m. Questo mezzo di collegamento con ammortizzatore di caduta a strappo non
deve essere né allungato né manipolato altrimenti.

Il moschettone all'estremita del mezzo di collegamento viene agganciato direttamente al
punto di ancoraggio. Come allegato al presente manuale d’uso viene fornito anche il
manuale d’'uso Mezzi di collegamento con ammortizzatore di caduta integrato - contr.
sec. EN 354/355. In tal caso si devono osservare in particolare le avvertenze d’uso! Se
vengono utilizzati dispositivi anticaduta in sincronia, il moschettone deve essere agganciato
direttamente all'anello di recupero (I'anello a D). E vietato attaccare il mezzo di collegamento
cucito con un ammortizzatore di caduta a strappo al dispositivo anticaduta in sincronia
(pericolo di morte a causa di percorsi di caduta sovradimensionati).

» Uso degli anelli di sostegno laterali

| due anelli di sostegno laterali devono essere utilizzati solo per il posizionamento di lavoro
(funzione di ritenuta). In questo caso, i mezzi di collegamento per le cinghie di tenuta
secondo EN 358 devono sempre essere collegati in modo bilineare e regolati talmente stretti
da rendere impossibile la caduta libera dell'utente. Il punto di aggancio nella funzione di
sostegno deve trovarsi al di sopra della vita. Il mezzo di collegamento delle cinghie di
sostegno deve continuare a essere teso e il movimento libero deve essere limitato a 0,60 m.
Durante il lavoro, i dispositivi di regolazione e gli elementi di collegamento devono essere
controllati regolarmente. Per la descrizione del mezzo di collegamento e dei
suoi elementi di fissaggio, fare riferimento al manuale d’uso del produttore (ad es. MAS Masi
MA4).

Importante:

Se i nastri/anelli sono cuciti sull'elemento posteriore, sono previsti solo per agganciarvi una
tasca o borsa portautensili. Non vi si deve agganciare assolutamente un mezzo di
collegamento o simili.

L‘uso |mpropno degll aneII| di sostegno laterali appendendoli o inserendoli nella
ta dei danni ed & quindi inammissibile.

I lavori in izi di lavoro (funzi di attesa) non proteggono contro le cadute e
quindi, in caso di caduta, si deve garantire che sia presente un'adeguata protezione
supplementare contro le cadute (sistema di arresto caduta).

» Uso dell'anello di protezione salita

Contrassegno A EN 353-1 Only anello di protezione salita (simbolo
“scaletta”)

Peso max. consentito in questa versione (carico nominale) per una persona 100 kg
(solo MAS 400 var. S 136 kg).
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Le imbracature nelle varianti con designazione “S” sono equipaggiate con un anello di
protezione salita

nella cinghia addominale e quindi si possono usare anche insieme a un dispositivo di
protezione salita secondo EN 353-1. In tal caso si deve osservare quando esposto nel
manuale d’uso fornito dal produttore del dispositivo di protezione salita.

Importante:

ci si deve sempre accertare che I'anello di protezione salita (anello a D) si trovi sempre

al centro davanti all'addome.

» Uso degli anelli di recupero

Se l'imbracatura (var D) & dotata di due anelli di recupero sulle
bretelle, occorre utilizzarli esclusivamente con un mezzo di
collegamento bilineare (Twin) secondo EN 354 per il soccorso
di persone.

Non usare questi due anelli di recupero come protezione
anticaduta.

Componenti singoli utilizzati

Nastri: poliestere (PES)
Filato: poliestere (PES)
Ferramenti metallici: in acciaio zincato, alluminio o acciaio inossidabile

Elementi di plastica: poliammide (PA)

|Informazioni generali

» Le attrezzature per la protezione personale, in particolare per prevenire la caduta
(PSA g A), possono essere utilizzate solo per brevi lavori come protezione
anticaduta.

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta dovrebbero essere
messe sempre a disposizione personalmente agli utenti.

v

» Se si eseguono dei lavori a rischio di caduta, occorre utilizzare dei sistemi di recupero

adeguati (si veda EN 363).

» In un sistema di recupero si possono utilizzare cinghie di recupero secondo EN 361
ed elementi ammortizzati la caduta (ad esempio ammortizzatori di caduta a nastro,
attrezzi per la protezione in quota, attrezzi di recupero scorrenti in sincronia).

» Lalunghezza massima di un mezzo di collegamento con tutti i componenti
(ammortizzatore di caduta a nastro, giunzione finale ed elementi di collegamento)
non deve superare i 2 m (non utilizzare mai prolunghe né accorciare con dei nodi).

» Per evitare qualsiasi rischio di caduta durante la regolazione di un mezzo di
collegamento, I'utente non deve sostare in una zona esposta al pericolo di cadute.

» Utilizzando un sistema di recupero (EN 363), prima di ogni utilizzo & necessario

verificare lo spazio libro richiesto sopra I'utente presso il posto di lavoro, in modo che,

in caso di una caduta, sia esclusa di gran lunga una collisione sul terreno o un altro
ostacolo.

» Qualora dovessero sorgere dei dubbi circa la sicurezza di utilizzo, o nel caso in cui
I'attrezzatura dovesse essere stata sottoposta ad un certo carico in seguito ad una
caduta, non sara piu consentito utilizzare l'intera attrezzatura di protezione.



» Un DPI sollecitato in seguito ad una caduta pud essere riutilizzato soltanto dopo aver
richiesto l'autorizzazione scritta di una persona specializzata in materia.

» L'utilizzo di questa attrezzatura é riservato esclusivamente a persone addestrate ed

esperte in materia o a utenti sotto la stretta osservanza di queste persone esperte.

» Inoltre, prima di utilizzare questa attrezzatura & necessario considerare che possa
essere accessibile per possibili scopi di salvataggio.

» Non & consentito apportare nessun genere di modifica o supplemento senza il previo
consenso scritto del produttore. Inoltre qualsiasi genere di riparazione deve essere
effettuata solo di comune accordo con il costruttore.

» Questa attrezzatura puo essere utilizzata soltanto all'interno delle condizioni di
impiego prestabilite nonché per la finalita d'uso prevista.

» Le estremita libere di un mezzo di collegamento bilineare (Twin) non dovrebbero
essere fissate all'imbracatura (ad es. agli anelli di sostegno laterali).

» Due singoli mezzi di collegamento, ciascuno con un ammortizzatore di caduta, non

dovrebbero essere utilizzati lato su lato (vale a dire in parallelo).

Accertarsi che tutto il DPI sia correttamente composto; una combinazione con

componenti di dotazione errati pud pregiudicare notevolmente la sicurezza di

funzionamento.

Si dovrebbe sempre minimizzare I'allentamento delle funi.

Non devono essere presenti alcuni rischi per la salute (problemi di alcol, droghe,

farmaci, cardiaci o alla circolazione).

Non esporre il dispositivo ad acidi, oli o sostanze chimiche corrosive (liquidi o vapori),

qualora sia inevitabile, risciacquare accuratamente subito dopo I'uso e lasciare

controllare il dispositivo da una persona (autorizzata) specializzata in materia.

» Se la valutazione dei rischi prima dell'inizio dei lavori dimostra che & possibile una

caduta oltre il bordo, devono essere prese le misure protettive necessarie (protezione

dei bordi, ecc.). E da evitare un carico su spigoli taglienti, inclusi tutti i componenti
singoli utilizzati.

| tessili devono essere protetti contro il calore, a temperature di oltre 60° C. Fare

attenzione su punti di fusione nei nastri delle cinghie. Come punti di fusione sono da

considerarsi anche i contrassegni lasciati dagli spruzzi di saldatura.

Evitare qualsiasi pericolo di corrosione e calore ossia freddo estremo.

E vietato applicare un'etichettatura o identificazione su questa attrezzatura con

pennarelli indelebili contenenti solventi sui nastri o funi portanti. Si potrebbe

danneggiare il tessuto.

In caso di rivendita in un altro paese, per la sicurezza degli utenti futuri il venditore

dovra mettere a disposizione il presente manuale con le istruzioni sull'uso, la

manutenzione preventiva, i controlli periodici e le riparazioni nella lingua parlata nel
paese di destinazione.

In tal caso sono da osservare le regole DGUV 112-198/-199 e DGUV 212-870!

Sono assolutamente da osservare altrettanto gli altri regolamenti nazionali.

La documentazione completa, le istruzioni d'uso e il registro di controllo dovrebbero

essere sempre conservati a portata di mano vicino all'attrezzatura.

v v v

v

vV v

v

Y VvV

Punto di imbracatura:

Scegliere il punto di aggancio (dispositivo di imbracatura secondo EN 795 o I'oggetto con
una resistenza minima secondo DGUV 112-198 = 750 kg) in modo da limitare al minimo la
caduta libera e l'altezza di caduta.

Il punto di aggancio dovrebbe essere previsto sopra I'utente e I'angolo max. rispetto alla
verticale non dovrebbe mai superare i 30° (movimento oscillante).
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[Pulizia

Al termine del lavoro l'attrezzatura completa dovrebbe essere accuratamente pulita
eliminandone tutte le impurita. Lavare in acqua calda fino a 30° C con un detersivo delicato
(non utilizzare mai diluenti o simili).

Lasciare asciugare quindi l'attrezzatura in modo naturale e proteggerla contro I'azione diretta
di fonti di calore (ad es. fuoco o altre fonti di calore simili).

Le parti dei ferramenti metallici vanno pulite periodicamente e successivamente lubrificate
leggermente con un panno e dell'olio a bassa viscosita.

L'eventuale disinfezione delle imbracature dovrebbe essere eseguita solo dietro accordi con
il produttore per non scolorare il nastro o provocare cattivi odori.

Non tutti i disinfettanti sono adatti a tale scopo.

Immagazzinamento

L'immagazzinamento e il trasporto dovrebbero avvenire in condizioni protette dalla polvere,
asciutte e pulite all'interno di una valigia di metallo o plastica chiusa o in un sacchetto di
PVC. Conservarle in un posto ben aerato e protetto dalla diretta radiazione solare. Per
raggiungere una lunga durata utile, Il DPI g A non deve essere esposto alla luce solare o alla
pioggia per un tempo superiore al necessario.

Controllo

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta devono essere sottoposte
almeno ad un controllo annuale da parte di una persona specializzata in materia o dal
produttore. Osservare a tal fine le istruzioni fornite dal produttore.

Le PSA g A vanno sottoposte ad un controllo visivo prima di ogni utilizzo.

La sicurezza dell'utente dipende sostanzialmente dall'efficacia e dall'inalterabilita dell'intera
attrezzatura. A tal fine I'utente deve verificare la funzionalita dell'apparecchio e osservare i
punti seguenti:

e Controllo della funzionalita del gancio a carabina utilizzato

« Controllo della funzionalita degli attrezzi di recupero scorrenti in sincronia o dei
regolatori delle funi

e Controllare i collegamenti terminali (cuciture, impiombature o nodi)

e Accertare che i nastri, ferramenti, le parti in plastica e le funi non siano danneggiati
(ad es.: deformazioni, tagli, rotture, bruciature (spruzzi di saldatura) o usura)

« Verificare la leggibilita del contrassegno applicato sul prodotto.

[Durata di utilizzo

Una buona manutenzione e conservazione prolungano notevolmente la durata utile di questo
DPI contro la caduta e garantiscono percio una sicurezza ottimale.

La durata utile massima del DPI g A dipende dalle condizioni in cui viene tenuto e non
dovrebbe superare 8 anni

do una d ione leta dei controlli annuali da parte di esperti e con
le loro valutazioni positive, la durate utile puo essere estesa a 10 anni.

Spiegazione dei simboli

Si raccomanda di leggere il presente manuale d'uso e rispettare le avvertenze
prima di utilizzare questo DPI.
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anello di recupero

cappi di recupero anteriori (da utilizzare insieme)

S ione dei simboli e contr i sul prodotto
Designazione del ) Indicazione della
prodotto con norma sui direzione dell'anello di
controlli e indicazione
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Indicazione
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Hennlast 136 kg t)

Grote 1 u, ||||||i| Il H—

Made in G:lmllﬁ'
N

Marchio CE con istituto di collaudo e
il controllo di produzione

Paese di produzione

v \
Numero di serie
con codice a barre’

Leggere attentamente le istruzioni con
le avvertenze di utilizzo prima dell'uso

Indirizzo del «— | LhmbEre Gl e g 3 ;
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l

., s — sal ety d e
Bl. ZO7 l\.__/'
Ablegeagile: 1202024

' \

v X

Anno di fabbricazione e I Campo per etichetta di

" Per altri dati chiedere presso il produttore utilizzando il codice a barre.
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Avvertenze

I lavori con rischio di caduta non devono essere mai eseguiti da soli.
» Trauma da sospensione:
una sospensione prolungata nell'imbracatura pud provocare traumi da sospensione.

In tal caso si riduce il reflusso di sangue nel corpo e gli organi interni non vengono
sufficientemente alimentati con ossigeno.

Pertanto, & assolutamente consigliabile adottare misure precauzionali per ridurre il rischio di
trauma da sospensione, ad es. prevedendo un accorgimento (cappio di Prusik, nastro anti-
trauma o un mezzo di collegamento regolabile in lunghezza).

Se durante il lavoro si verifica un incidente con successiva sospensione nell'imbracatura, il
soccorso deve essere avviato rapidamente e senza indugio. La persona soccorsa deve
essere portata subito dopo il recupero nella cosiddetta posizione accovacciata e masticatoria
e, dopo un tempo ragionevole, pud essere trasferita da questa posizione alla posizione
orizzontale. In ogni caso & obbligatorio un trattamento medico.

Osservazioni

Il presente manuale d’uso contiene un registro di controllo (scheda di controllo). Questo
registro di controllo deve essere compilato dall'utente stesso con le necessarie indicazioni
prima del primo utilizzo.

Eventuali modifiche o riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal produttore.

Oltre alle presenti istruzioni d'uso, & necessario osservare le istruzioni d'uso del DPI e delle
possibilita di imbracatura coinvolte nel processo di utilizzo.

Organismo notificato nella fase di progettazione e di controllo, coinvolto
nel rilascio dell'omologazione UE:

DGUV Test Istituto di Controllo e Certificazione
Divisione Dispositivi di Protezione Individuale

Centro per tecniche di sicurezza,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Numero d'identificazione: 0299
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E necessario che I'utente conservi, per la propria sicurezza, la documentazione di ciascun
componente, sottosistema o sistema utilizzato in un dispositivo di protezione individuale. (Obbligo di
fornire maggiori prove)

Nell'ambito della responsabilita ampliata sui prodotti avvisiamo espressamente sul fatto che il
produttore non potra assumersi alcuna responsabilita in caso di un impiego non appropriato
di questo attrezzo. Vogliate osservare anche le rispettive norme antinfortunistiche
vigenti!

E necessario mettere a disposizione dell'utente di questo attrezzo il presente manuale
d’uso e accertarsi che questi abbia letto le istruzioni attentamente e le abbia capite
bene prima dell'uso. L'operatore & unicamente responsabile!

Tabella delle misure

Circonferenza della vita

Taglia/Size Misura Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 e piu 1100-1500 mm 920-1500 mm

Cinghie addominali con fibbia:

Taglia = circonferenza addome
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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(oK) 6

safety. Made in Germany

Brugsanvisning

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Fangseler i godkendt henhold til EN 361
kan vaere udstyret
med integreret holdefunktion i henhold til EN 358
med integreret forbindelsesmiddel i henhold til EN 354
med integreret falddaemper i henhold til EN 355
med integrerede redningseskner i henhold til EN 1497
med integreret faldsikring med glideskinne

Mulige udstyrsegenskaber

» Quick med selelynlas
> E med en-pin spande pa benseler
» Var.B3 med rygforleengerband B 3 -0,5 m
» Var.BFD 3 med indsyet bandfalddzemper pa bagerste
fangosken (op til 100 kg samlet vagt)
> Var.H holdegskner i siden,
» Var.§ mit stigesikringsesken
» Var.D med redningsgskner
» Var.E med en-pin spande i holdesele
Disse fangseler af afprovet og g tilen g
op til 136 kg.
Vi henviser udtrykkeligt til, at alle idet Y (iseer FALDDAMPNING)
ogsa skal vaere afp ogg til en gt pa 136 kg.
Fangsele med faste (s) og mulige (0) variable egenskaber
MAS
Type 5 [ 10 | 20 [ 30 [ 33 | 40 | 60 | 63 | 70 | 80 [ 90 | 400
D . D D . D . D . D D .
o B o B B o B o
B o
B B B B B B B B o S B B
B o o B ° B
B B B B ° B B
°
o o o o
[V ) o . . . . . .
Forreste D . . . . . .
Forretse .
Den ngjagtige typebetegnelse og tekniske stand for prgvningsnorm kan findes i maerkningen
pa din fangsele.
© Copyright by MAS GmbH - Uddrag og erkun tilladt med fra MAS GmbH

Unterm Galleni6h 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Eksempler pa fangseler:

e Skuldersele +— | ©
Bagerste fangesken «—___ ‘

— I
Indstilling skuldersele
l l:?vv Kunststofskyder \

Brystsele \

Mavesele

Holdegskner i siden /

— Indstilling benseler «—_ |
r Benseler

Kunststofskyder
Benforbindelsessele

Skuldersele
4@]&5&9 fangﬂske‘nb .
- \.

Kunststofskyder

/ndstilling skuldersele
Brystsele

Forreste fangasken

Forreste fanglokke

<«—* Holdegskner i siden

Stigesikringsgsken

/ Indstilling benseler <«—,
Benseler.
4%unststofsky‘der\‘
\/y BenforbindelsesseIE\j

82



Funktion og brug

Fangsele benyttes af brugeren som sikring ved arbejder med fare for nedstyrtning og ma kun
anvendes som tilsigtet.

Hvis fangsele rader over en holdesele, ma denne kun benyttes som tilsigtet til positionering
af brugeren.

Personlige vaernemidler mod nedstyrtning ma kun benyttes som nedstyrtningssikring ved
kortvarige arbejder.

Brugstips

» Anlaegning af fangselen

Fangselen loftes pa D-ring pa rygsiden.

. Alle lukninger abnes.

Fangselen lzegges over skulderen som en jakke og det observeres, at seler ikke er
snoet.

Maveselen indstilles efter maveomkredsen.

For lukning af benseler gribes gennem benene og selerne treekkes fremad.
Efterfalgende lukkes selelase og seleband indstilles korrekt. Benforbindelsesselen
skal anleegges under saedet, overst pa laret.

Skulderseler afkortes eller forleenges ved opbinding til den rette leengde.

Brystsele lukkes.

Den ene kunststofskyder treekkes til under respektive las og den anden til enden af
selen. Herved sikres mod glidning af selen.

ar N

o N>

Efter indstilling af fangselen,

kontrolleres at der ikke er snoninger pa seler, alle
lase er lukket korrekt og sidder korrekt. Bagsidens
fangosken b=
(D-ring med rygplade) skal altid veere pa hajde 4L [
med skulderbladene,
brystselen midt pa brystet.

Vigtigt:

Inden farste anvendelse skal brugeren vaere fortrolig med fangselens funktion.

Hertil anleegges fangselen som beskrevet ovenfor og preves naer jorden med et
forbindelsesmiddel (f.eks. sikkerhedssele). Selen belaste smed kropsvaegt; benlakker skal
fores omkring laret uden problemer. Det skal normalt ikke medfgre problemer at haenge i

selen, i sa fald kontrolleres seleindstillingen. Ved belastning af fangselen anbringes selen i
respektive beslag og en eftergivelse af selen minimeres.
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» Brug af fangesken:

Mzerkning A bag far forreste (Symbol A—>)

Maerkning A/2 forreste fanglokke (Symbol SA/2)
Disse ma kun benyttes sammen og
under brug af et forbindelseselement EN 362 klasse M
eller B for korrekt lukning.

Fangeskner er udelukkende beregnet for brug i fangsystem i henhold til EN 363, f.eks:
| kombination med:

personligt faldsikringsudstyr - liner EN 354/355

faldsikringsmateriel - automatiske fangindretninger EN 360

medlgbende faldsikringsmateriel - glidesystemer med en fleksibel ankerline EN 353-2
Nedfirings- og redningsudstyr EN 341 hhv. 1496

Stigesikring med fast foring EN 353-1

VVVVY

Forbindelse af fang- og holdesele til fangsystem skal ske ved korrekt brug af
forbindelseselementer og anslagsanordninger.

» Brug af bagerste fangesken i Var. B 3
som rygeskenforlengelse:

| udferelsen Var. B3 leveres fangsele med et forbindelsesmiddel type
band B3 med en maksimal forbindelsesmiddellzengde pa 0,5 m. Dette
forbindelsesmiddel er fast monteret i ryggens fangasken og tjener til
lettere betjening af denne rygfangesken (f.eks. ved brug af
hgjdesikringsudstyr). Den her anvendte sele type band B3 er testet
over kant. Hertil blev der anvendt en stalkant med en radius pa 0,5 mm
uden grat. P& baggrund af denne prgvning er udstyret egnet til, i
respektive sammensaetning, at blive fart over eksempelvis en valset
stalprofil, treebjeelker eller en beklzedt afrundet tagafslutning,

(Sperg producenten).

» Bemerk:

Ved brug af forbindelsesmidler med falddeempere skal det observeres, at den maksimale
leengde pa 2 m ikke overskrides (forbindelsesmiddel + falddeemper 1,5 m + fastmonteret
band i rygfangesken pa 0,5 m). Hvis der benyttes medlgbende fangudstyr, skal karabinhage
veere anbragt direkte i fangasken (D-ring). Ogsa bed forbindelsesmidler med falddeempere i
en leenge af 2 m skal karabinhagen anbringes direkte i (D-ring).

» Brug af bagerste fangesken i Var. BFD med fast monteret forbindelsesmiddel med
integreret oprivnings-falddaemper (Type BFD 3)

| denne udfgrelse er maks. tilladt totalveegt (nominel belastning) for personen 100 kg.
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| udfgrelsen Var. BFD er der indsyet et forbindelsesmiddel med oprivnings-falddeemper type
BFD 3 i bagerste fangesken, med en maksimal lsengde pa 2 m. Dette forbindelsesmiddel
med oprivnings-falddeemper ma ikke forleenges eller manipuleres.

Karabinhage for enden af forbindelsesmidlet anhugges direkte pa anslagspunkt. Som bilag til
denne brugsvejledning medfalger ogsa Forbindelsesmiddel med integreret oprivnings-

- provet i henhold til EN 354/355. Herved observeres specielt anvisningerne
for brugen! Hvis der benyttes medigbende fangudstyr, skal karabinhage vaere anbragt
direkte i fangasken (D-ring). Det er grundlaeggende forbudt at fastgere det indsyede
forbindelsesmiddel med oprivnings-falddeemper pa medfelgende fangudstyr (livsfare ved for
store faldveje).

» Brug af gskner i siden

De to gskner i siderne ma kun benyttes til arbejdspositionering (holdefunktion), og hertil
anhugges forbindelsesmiddel for holdesele i henhold til EN 358 grundlaeggende 2-strenget
og indstilles sa stramt, at et frit fald ikke er muligt under brugen. Anslagspunktet i
holdefunktionen skal befinde sig over hoften. Forbindelsesmiddel for holdesele skal holdes
stramt og den frie beveegelse skal veere begraenset til 0,60 m. Under arbejdet skal
indstillingsanordninger og forbindelseselementer kontrolleres regelmaessigt.

Beskrivelsen af forbindelsesmiddel og dets fastgerelseselementer kan ses i producentens
brugsvejledning (f.eks. MAS Masi MA4).

Vigtigt:

Hvis der er indsyet taskeband / -gskner pa rygsiden, ma disse kun benyttes til fastgerelse af
en veerktgjstaske eller en veerktejspose. Der méa under ingen omsteendigheder anhugges et
forbindelsesmiddel eller lignende.

Misbrug af gskner i siderne ved at haenge eller sidde i selen medferer uundgaeligt
skader og er derfor forbudt.

Arbejde i arbejdsposition (holdefunktion) beskytter ikke mod styrt; ved mulighed for
styrt, skal der ske en yderligere sikring mod styrt med respektive sikring
(fangsystem).

» Brug af stigesikringsesken
Kun maerkning A EN 353-1 Stigesikringsasken (symbol “Stige”)

| denne udferelse er maks. tilladt totalvaegt (nominel belastning) for personen 100 kg.

(kun MAS 400 Var. S >136 kg).

Fangseler i varianterne med betegnelsen "S” er udstyret med en stigesikring pa maveselen
og kan derfor benyttes sammen med en stigesikringsanordning i henhold til EN 353-1.
Herved observeres vejledningen fra producenten af stigesikringsudstyr.
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Vigtigt:
Det skal observeres, at stigesikringsesken (D-ring) altid befinder sig midt pa maven.

» Brug af redningsesken

Hvis fangsele (Var. D) er udstyret med redningsgsken pa
skuldersele, ma disse grundlzeggende kun benyttes til redning
af personer med Twin-forbindelsesmiddel i henhold til EN 354.

De to rednir
nedstyrtningssikring.

ma aldrig beny som

Anvendte enkelte komponenter

Seler: Polyester (PES)
Syninger Polyester (PES)
Metalbeslag: valgfrit forzinket stal, aluminium eller rustfrit stal

Kunststofdele: Polyamid (PA)

Generelle anvisninger

>

>

Personlige vaernemidler mod nedstyrtning ma kun benyttes som nedstyrtningssikring
ved kortvarige arbejder.

Personlige vaernemidler mod nedstyrtning skal stilles personligt til radighed for
brugeren.

Hvis der udfgres arbejder med nedstyrtningsfare, skal der benyttes egnet fangsystem
(se EN 363).

| et fangsystem ma der kun benyttes fangseler i henhold til EN 361 og falddeempende
elementer (f.eks. selefalddeemper, hgjdesikringsudstyr, medlgbende fangudstyr).
Den maksimale laengde pa et forbindelsesmiddel inkl. alle komponenter
(bandfalddezemper, endeforbindelse og forbindelseselementer) ma ikke overskride 2
m (ma aldrig forleenges eller forkortes med knuder).

For at undga risikoen for styrt ved indstilling af lzengde pa forbindelseselement ma
brugeren ikke opholde sig i nedstyrtningstruet omrade.

Ved brug af et fangsystem (EN 363) skal der inden hver brug kontrolleres for
pakraevet frirum pa arbejdsstedet under brugeren, sa et fald ikke medferer kontakt
med gulv eller andre forhindringer.

Hvis der er tvivl om den sikre anvendelse, eller udstyret har veeret brugt i forbindelse
med et styrt, skal hele udstyret straks tages ud af brug.

Et udstyr der har oplevet et styrt ma kun benyttes med skriftlig tilladelse fra en
sagkyndig person.

Brugen af dette udstyr er kun tilladt for underviste og sagkyndige personer, eller hvor
brugen er underlagt umiddelbar sagkyndig overvagning.

Det skal ogséa observeres inden brugen af dette udstyr, hvordan en mulig nedvendig
redning kan gennemferes sikkert.

Forandringer eller udvidelser ma kun udfgres med skriftlig tilladelse fra producenten.
Enhver istandszettelse skal ogsa udferes efter aftale med producenten.

Dette udstyr ma kun benyttes indenfor fastlagte anvendelsesbetingelser og til det
tilsigtede formal.
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» De frie ender af et tostrenget forbindelsesmiddel (Twin) ma ikke fastgeres i fangsele
(f.eks. gskner i siden).

» To individuelle forbindelsesmidler med hver en falddeemper mé ikke anvendes side

om side (parallelt).

Den korrekte sammenszetning af hele udstyret skal observeres, forkerte

kombinationer af udstyrsdele kan pavirke den sikre funktion.

Et seleslzek skal altid minimeres.

Der ma ikke foreligge helbredsmaessige begraensninger (alkohol-, stoffer-,

medikamenter, hjerte- eller kredslgbsproblemer).

Ma ikke udsaettes for syre, olie og aetsende stoffer (vaesker eller dampe), nar det ikke

kan undgas, skal det skylles straks efter brugen og kontrolleres af sagkyndig

(autoriseret person).

» Huvis en fareevaluering inden arbejdets start angiver, at et styrt over en kant er mulig,
skal der treeffes de nedvendige forholdsregler (kantsikring m.m.). Der skal undga en
pavirkning ved skarpe kanter inklusive alle anvendte enkeltkomponenter.

» Tekstiler skal beskyttes mod temperaturer over 60° C. Smeltning af seler skal

observeres. Til smeltninger hgrer ogsa maerker fra svejseperler.

Undga enhver korrosionsfare og ekstrem varme og kulde.

En paskrift eller maerkning af dette udstyr med en oplgsningsholdig

Textmaker/Edding pa bzarende seleband eller reb er forbudt, da dette kan

beskadige tekstilvavet.

» Ved videresalg i et andet land skal szelger for brugers sikkerhed, stille vejledning for

brugen, vedligeholdelse, regelmaessige kontroller og reparationer til radighed pa

sproget i anvendelseslandet.

DGUV 112-198 / -199 samt DGUV 212-870 skal observeres!

Andre nationale regler skal ogsa observeres.

Den komplette dokumentation, brugsanvisningen samt pravningsbog skal opbevares

ved udstyret.

v

v v

v

v v

vV VYV

Anslagspunkt

Anslagspunkt (anslagsanordning i henhold til EN 795 eller objekt med en mindstestyrke i
henhold til DGUV 112-198 = 750 kg) skal veelges, s et frit fald og en nedstyrtningshgjde
reduceres mest muligt.

Herved skal det mulige anslagspunkt befinde sig over brugeren og maks. vinkel fra lodret ma
aldrig overstige 30° (pendelbevaegelse).

Rengering

Efter afsluttet arbejde rengeres hele udstyret for forureninger. Rengering skal ske med
varmt vand op til 30° C og finvaskemiddel (aldrig med fortynder og lign.)

Efterfalgende Iufttarres udstyret og opbevares udenfor direkte varmepavirkning (f.eks. ild
eller andre varmekilder).

Beslag i metal skal rengeres regelmaessigt og efterfolgende afterres med en klud og paferes
et let lag syrefri olie.

En desinfektion af fangsele ma kun ske efter aftale med producenten, da det kan medfere
misfarvning af seler og lugtdannelse.

Det er ikke alle desinfektionsmidler der er egnet.
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Opbevaring

Opbevaring og transport skal ske i ter og stovfri tilstand i en lukket metal-, kunststofkuffert
eller PVC-pose. Opbevares ventileret og beskyttet mod direkte sollys. For at opna en lang
levetid, ma udstyret ikke udsaettes for steerkt sollys eller regn i leengere tid end ngdvendigt.

Prevning

Personligt sikkerhedsudstyr mod styrt skal kontrolleres efter behov, dog mindst en gang
indenfor en tolv maneders periode ved en sagkyndig eller af producenten. Herved
observeres producentens vejledning.

Udstyret skal kontrolleres visuelt inden hver anvendelse.

Brugerens sikkerhed er afhaengig af funktion og holdbarhed for det samlede udstyr. Herved
kontrolleres udstyrets funktion af brugeren og felgende punkter observeres:

Funktionskontrol af den anvendte karabinhage.

Funktionskontrol af medlgbende fangudstyr eller selejusteringer
Endeforbindelser kontrolleers (syninger, splejsninger eller knuder)

Seler, beslag, kunststofdele og seler kontrolleres for skader (f.eks. deformationer,
revner, brud, varmepavirkninger (svejseperler) eller slitage)

e Meerkning pa produktet kontrolleres for leesbarhed.

Levetid

God pleje og opbevaring forleenger levetiden for udstyret mod styrt og sikrer herved en
optimal sikkerhed.

Den maksimale levetid for udstyret afhaenger af dets tilstand og udger op til 8 ar Ved en

perfekt dokumentation af arlig prevning af fagligt kendskab og en positiv evaluering
ved en sagkyndig, kan levetiden udvides til 10 ar.

Symbolforklaring

Laes venligst ubetinget denne brugsanvisning inden brug af dette udstyr og
observer advarslerne.
A Fanggsken

Al2  forreste fanglokke (méa kun benyttes sammen)
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Symbolforklaring og produktmaerkning

Produktbetegnelse med Retningsangivelse for
prevningsnorm og fangasken

angivelse af tekniske

data 1

I

ﬁuffanl_imun MAS 20 ta l
]| RSN )Py
osos  MIKINE (79 =

Made in Germany MTE

E—

CE-maerkning med pravningsinstitut -
og produktionskontrol Serienummer med
stregkode’

Producentland

Brugsanvisning med advarsler leeses
inden brugen

Producentadresse | «——— LAuBEFE CR b b 2 ;
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l

W s — sl pey.d e

Bl. 2017

Ablegeagile: 1202024
3 \
A\ X

Fabrikationsar og levetid I Felt for maerkat

" Yderligere data kan foresparges hos producenten ved brug af stregkode.
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Advarsler

Arbejder med nedstyrtningsfare ma aldrig udferes alene.
» Haengetrauma:
Ved lzengere tid haengende i en fangsele kan der opsta haengetrauma.

Herved reduceres kroppens blodcirkulation og de indre organer forsynes ikke lzengere med
tilstreekkelig ilt.

Det er derfor ubetinget tilradeligt at treeffe foranstaltninger mod haengetrauma, som f.eks.
etablering af haengeaflastning (prusikstrop, traumaband eller lsengdeindstilleligt
forbindelsesmiddel).

Hvis der alligevel sker et styrt under arbejdet med efterfalgende haengning i sele, skal
redning ske hurtigst muligt og uden forsinkelse. Den reddede skal bringes i siddende stilling
efter redning og ma ferst laegges i flad stilling efter en vis tid i denne position. Der skal altid
sages leege.

Bemaerkninger

Denne brugsanvisning indeholder en prgvningsbog (kontrolkort). Prevebogen skal af
brugeren udfyldes med de ngdvendige oplysninger, fer produktet tages i brug ferste gang.

Andringer og reparationer ma udelukkende udferes af producenten.

Ud over denne brugsanvisning skal brugsanvisninger for de anvendte udstyrs- og
anslagsmuligheder ubetinget observeres.

Det i konstruktionsstadiet og prgvningsfasen for EF-typegodkendelse notificerede organ er:

DGUV Test Provnings- og certificeringsorgan
Fagomrade Personligt sikkerhedsudstyr

Centrum for sikkerhedsteknik
Zwengenberger Strasse 68

D - 42781 Haan,

Registreringsnummer: 0299
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For den egne sikkerhed, skal det observeres, at der skal gennemfgres an dokumentation af enhver
bestanddel, ethvert delsystem eller system i et personligt sikkerhedsudstyr (af brugeren).
(Dokumentationspligt)

| relation til den udvidede produktansvarsforsikring ger vi opmaerksom pa, at en utilsigtet
brug medferer et bortfald af hzeftelse. Bemaerk de respektive gaeldende forskrifter!

Denne brugsanvisning skal vaere tilgangelig for brugeren, og det skal sikres, at denne
vejledning er laest og forstaet. Brugeren bzerer det fulde ansvar for dette!

|St¢rrelsestabel |

Maveomfang
Storrelse Konfektionssterrelse  Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 og derover 1100-1500 mm 920-1500 mm

Mavesele med en-pin speende:

Storrelse = Maveomfang

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Kayttéohje

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Standardin EN 361 mukaisesti tarkastetuissa kokovaljaissa
voi olla seuraava varustus
standardin EN 358 mukainen integroitu varmistustoi
standardin EN 354 mukainen integroitu liitoskoysi
standardin EN 355 mukainen integroitu nykdyksen vaimennin
standardin EN 1497 mukaiset integroidut evakuointilenkit
integroitu varmistuslenkki

into

Mahdolliset varusteet

> Quick valjaiden pikalukitsin
> E ipiikkiset soljet reisihih
» Var.B3 pidennetty selkdosa hihna B 3 -0,5m
» Var.BFD 3 ommeltu nykdyksen vaimennin taemmassa
kiinnityspisteessa (100 kg:n kokonaispainoon asti)
> Var.H sivuttaiset kiinnityspisteet,
> Var.§ varmistuslenkki
» Var.D evakuointilenkit
> Var.E yksipiikkinen solki varmi Y6
Nama ljaat on tar ja hyvaksytty
136 kg:n ispail (ni ispail asti.
Muistutamme nimenomaan, etta > -136 kg:n 'mat) i

(nimelli
a olevien osien (erityisesti NYKAYKSEN

y pysay
VAIMENNIN) on oltava tar ja hyvaksytty 136 kg:n
Kokovaljaiden kiinteat (+) ja mahdolliset () muunneltavat varusteet
TYYPPI s
5 10 [ 20 [ 30 [ 33 | 40 | 60 [ 63 [ 70 | 80 [ 90 [ 400
Taempi kiinnityspi . D . D D . D . D D D D
Quick ° o 3 o o ° o 3
E ° o
ar. B3 S ° o S ° o ° ° o ° o °
[Var. BFD 3 o o o o B o
[Var. S o o o o o o B
ar. D o
ar. E c S c c
ar. H (sivutt. Kilnnitysp: 3 D . . . D D
i iinnif i . . . . . . .
.

Tarkista tarkka tyyppinimike ja tiedot tarkastusnormin teknisesté tilasta valjaiden merkinnasta

© Copyright by MAS GmbH - Otteet ja monistaminen vain MAS GmbH:n luvalla
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Kokovaljaiden esimerkkikuvia:

Olkahihnat —
- Taempi kiinnityspiste
Olkahihnojen saato
l " Muovinen liukuosa ‘<\\:

Rintahihna

Vatsahihna

Sivuttaiset kiinnityspisteet /
Reisihihnojen saété «—
;Reisihihnat

Muovinen liukuosa
Jalkojen liitoshihna

Olkahihnat
- Taempi kiinnityspis:e\A ]
% Muovinen liukuosa v\\‘
Olkahihnan saaté
— Rintahihna ~

Etummainen kiinnityspiste

Etummaiset kiinnityslenkit:

<+— Sivuttaiset kiinnityspisteet
Varmistuslenkki
/ Reisihihnojen sdaté <«—,

Reisihihnat
4ﬂovinen Iiukuo;a\>
\/y Jalkojen liitoshihna \j



Toiminta ja kaytto

Kokovaljaiden tarkoituksena on varmistaa valjaiden kayttaja paikoissa, joissa on
putoamisvaara. Valjaita saa kayttaa vain maaraystenmukaisesti.

Jos kokovaljaat on varustettu varmistusvyolld, saa sité kayttdd maaraystenmukaisesti vain
kayttajan asemointiin.

Putoamiselta suojaavia henkilénsuojaimia saa kayttaa putoamissuojaimina vain
lyhytaikaisissa téissa.

[Kayttoon liittyvat ohjeet

> Kokovaljaiden pukeminen

Nosta turvavaljaat ylos pitamalla kiinni selképuolella olevasta D-renkaasta.

Avaa kaikki lukot.

Pue valjaat takaa olkapaille takin tavoin ja huolehdi siitd, etta hihnat eivéat ole
kierteelld.

Jos valjaissa on vatsahihna, s&4da se vatsan ympérysmittaan sopivaksi.

Tartu re|S|h|hnOJen sulkemista varten haarakiilaan ja vedéa hihnat eteen. Sulje soljet ja
4 hihnat sopivan kokoisiksi. Jalkojen litoshihnan tulee sijaita takapuolen alla
reisien kohdalla.

Lyhenna tai pidenna olkahihnoja ja sé&dé ne nain oikean mittaisiksi.

Sulje rintahihna.

Veda yksi muovinen liukuosa kulloisenkin lukon alle ja toinen liukuosa hihnan
paahan. Tama estaa hihnan liukumisen.

wN =

o

PN

Tarkista turvavaljaiden saatamisen jalkeen,

etta hihnat eivat ole kiertyneet, kaikki

soljet ovat oikein kiinni ja istuvat hyvin.
Takapuolen kiinnityspisteen =
(selkalevylla varustettu D-rengas) tulee aina sijaita % [
lapaluiden korkeudella ja
rintahihnan keskella rintaa.

Tarkeaa:
Kayttajan tulisi ennen kokovaljaiden ensimmaista kayttéa tutustua valjaiden toimintaan.

Pue talléin valjaat edella kuvattujen ohjeiden mukaisesti ja kiinnita kokeeksi litoskdyteen
(esim. turvakdysi) lahelld maata. Kuormita valjaita painollasi; reisilenkkien tulee ymparoida
reidet esteettomasti. Valjaissa roikkuminen ei normaalisti saa aiheuttaa kipua tai
epamukavuutta. Jos nain kuitenkin tapahtuu, tarkista hihnojen saadét. Kokovaljaiden
kuormittuessa hihna asettuu kiinnitysosiin, jolloin hihnan periksi antaminen minimoituu
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» Kiinnityspisteiden kaytto

Merkinta A taempi kiinnityspiste, etummainen kiinnityspiste

(piktogrammi A —» )

Merkinti A2 iset kiinni kit (piktogrammi A/2)

Kayta naita aina vain yhdessa ja kayta sulkemiseen

litososaa EN 362, luokka M tai B.

Kiinnityspisteet on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan standardin EN 363 mukaisen
putoamisen pysayttavan jarjestelmén kanssa, esim:

yhdessa seuraavien kanssa

nykayksen vaimentimella varustetut litoskdydet EN 354/355
kelautuvat tarraimet EN 360

mukana kulkevat turvatarraimet EN 353-2

laskeutumis- ja pelastuslaitteet EN 341 tai 1496

kiinte&ssa johteessa liikkuvat liukutarraimet EN 353-1

YVVVYY

Kokovaljaiden, varmistusvéiden ja putoamisen pysayttavan jarjestelman liitdnta on
varmistettava liitososien ja kiinnitysvalineiden asianmukaisella kaytolla.

» Takil isen
Ikdpuolen ki

ityspi kaytto mallissa Var. B 3
i jatkeena:

Mallissa Var. B3 turvavaljaat toimitetaan varustettuina liitosvalineella,
tyyppi hihna B3, jonka suurin pituus on 0,5 metrid. Tama liitosvéline on

ommeltu kiinteasti selkapuolen kiinnityspisteeseen ja se on tarkoitettu
helpottamaan selén kiinnityspisteen kayttoa (esim. kaytettdessa
putoamissuojaimia). Tassa kaytettéava hihna, tyyppi hihna B3, on
testattu kéytettavaksi reunan yli. Reuna oli tallgin terésta ja sen sade
olir=0,5mm, ei pistavia tai terévia kohtia. Taméan kokeen perusteella
varustus soveltuu vastaavassa kokoonpanossa kaytettavaksi
samankaltaisten reunojen yhteydessa, joita voivat olla esimerkiksi

valssatut terasprofiilit, puupalkit tai verhoillut, py6ristetyt
raystaslaudat (pyyda lisatietoja valmistajalta).

» Huomio:

Kaytettdessa nykayksen vaimentimilla varustettuja liitosvélineité on otettava huomioon, etté 2

metrin suurin sallittu pituus ei saa ylittya (liitosvaline + nykayksen vaimennin 1,5 m + kiinni

ommeltu hihna selén varmistussilmukassa 0,5 m). Jos kaytetaan mukana kulkevia

varmistuslaitteita, sulkurengas on kiinnitettavé suoraan kiinnityspisteeseen (D-renkaaseen).
Myds 2 metrin pituisissa nykdyksen vaimentimilla varustetuissa litosvalineissa sulkurengas

on kiinnitettava suoraan kiinnityspisteeseen (D-renkaaseen).
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» Taki isen ityspist kéytto mallissa Var. BFD 3 kiinniommellulla
liitosvalineelld ja integroidulla nykdyksen vaimentimella (tyyppi BFD 3)

Tassa mallissa henkilon suurin sallittu kokonaispaino (nimelliskuorma) on 100 kg.

Mallissa Var. BFD takimmaiseen kiinnityspisteeseen on ommeltu kiinteasti nykayksen
vaimentimella varustettu liitosvéline, tyyppi BFD 3, jonka suurin pituus on 2 metrid. Tata
nykayksen vaimentimella varustettua liitosvalinetta ei saa pidentaa tai muuttaa.
Liitosvalineen paassa oleva sulkurengas kiinnitetdén suoraan kiinnityspisteeseen. Tamén
kayttoohjeen liitteena toimitetaan liséksi kayttdohje Integroidulla nykdyksen vaimentimella
varustetut liitosvalineet - tarkastettu standardin EN 354/355 mukaisesti. Tall6in on
erityisesti noudatettava kayttéa koskevia ohjeita! Jos kaytetdan mukana kulkevia
varmistuslaitteita, sulkurengas on kiinnitettava suoraan kiinnityspisteeseen (D-renkaaseen).
Kiinniommeltua nykayksenvaimentimella varustettua liitosvélinetta ei saa kiinnittdd mukana
kulkevaan varmistuslaitteeseen (ylipitkdn putoamismatkan aiheuttama hengenvaara).

» Sivuttaisten kiinnityspisteiden kaytto

Kumpaakin sivuttaista kiinnityspistetta saa kayttaa vain tydasemointiin (varmistustoiminto).
Talléin standardin 358 mukaisten varmistusvoiden liitosvélineet on kiinnitettavé aina
kaksinkertaisesti ja saadettéva niin lyhyiksi, ettei kayttaja voi paasta putoamaan vapaasti.
Varmistustoiminnossa kiinnityspisteen on sijaittava vyotaron ylapuolella. Varmistusvéiden
litinvaline on pidettava edelleenkin tiukalla ja vapaa liikkkuminen on rajattava 0,6 metriin.
Tyoskentelyn aikana saatimet ja litosvalineet on tarkastettava saanndllisesti.
Liitosvalineen ja sen kiinnitysosien kuvaus I6ytyy valmistajan kayttdohjeesta (esim. MAS
Masi MA4).

Tarkeaa:

Jos selkdosaan on kiinnitetty laukkuhihnoja/-silmukoita, niitd saa kayttaa vain tyckalulaukun
tai -pussin kiinnittamiseen. Ala missaan tapauksessa kiinnita niihin litosvalineité tai
vastaavaa.

Si i ityspisteiden kaytto valjai roikkumi: 1 tai istumi 1 aiheuttaa
vaurioita ja on siksi kielletty.

Tyo6skentely tyo inni: (varmistustoiminto) ei suojaa putoamiselta, ja sen
vuoksi pt i allisessa tapauk on varmi , ettd huolehditaan lisaksi
pL i jauk (P isen pysayttava jarjestelma).

» Varmistuslenkin kaytto
Merkintd EN 353-1 A Only varmistuslenkki (piktogrammi "talotikkaat”)

Tassa mallissa henkilon suurin sallittu kokonaispaino (nimelliskuorma) on 100 kg (vain MAS
400 Var. S >136 kg).

Kirjaimella "S” varustetut turvavaljaat on varustettu vatsahihnan varmistuslenkillé ja niita
voidaan siksi kayttaa myds yhdessa standardin EN 353-1 mukaisen liukutarraimen kanssa.
Liukutarraimen valmistajan kayttéohje on talldin huomioitava.
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Tarkeaa:

On huolehdittava siita, ettd varmistuslenkki (D-rengas) on aina vatsan keskiosassa.

» Pelastussilmukoiden kaytto

Jos kokovaljaiden (Var. D) olkahihnoissa on kaksi
pelastussilmukkaa, niita tulee aina kayttaa vain standardin EN
354 mukaisen twin-liitoskdyden kanssa henkildiden
pelastamiseen.

Ala koskaan kéyta niitd kahta pelastussilmukkaa
suojaamaan putoamiselta.

|Ki-iytetyt yksittéiset osat

Hihnat: polyesteri (PES)
Ompelulanka: polyesteri (PES)

Metalliset soljet: valinnaisesti sinkitty terés, alumiini tai ruostumaton terés

Muoviosat:  polyamidi (PA)

Yleisia ohjeita

» Putoamiselta suojaavia henkilénsuojaimia (putoamissuojaimia) saa kayttaa

suojaamaan putoamiselta vain lyhytaikaisissa toissa.
kayttoon.

jarjestelmia (katso EN 363).

turvatarraimia, mukana kulkevia varmistuslaitteita).

lyhenna tekemalla solmuja).

alueella Jossa on putoamisen mahd
» Kay putoamisen pysaytt:

us.

» Toissa, joissa on vaarana putoaminen, on kaytettdva sopivia putoamisen pysayttavia

» Putoamisen pysayttavassa jarjestelméssa saa kayttaa vain standardin EN 361
mukaisia kokovaljaita ja nykaysta vaimentavia osia (esim. nykayksen vaimentimia,

» Putoamisen valttamiseksi kayttaja ei Intoskoyden pituutta sdadettaessa saa oleskella

arjestelmaa (EN 363) on aina ennen kayttoa

» Putoamiselta suojaavat henkilénsuojaimet on annettava kayttéjalle henkilokohtaiseen

» Liitoskéyden maksimipituus kaikkien komponenttien (nykéyksen vaimennin, paateliitin
ja liitososat) kanssa ei saa olla enempé&a kuin 2 m (&la koskaan tee jatkoksia tai

tarklstettava tyopaikalla, etta kayttajan alapuolella on riittédvasti vapaata tilaa niin, ettei

asiantuntevan henkilon kirjallisesta hyvaksynnasta.

ja pudotessaan osu maahan tai muuhun esteeseen.

» Mikali turvallinen kéytto ei ole varmaa tai jos varusteet ovat joutuneet
putoamisrasituksen kohteeksi, on koko varustus poistettava heti kaytosta.

» Putoamiskuormitukseen joutunutta henkilénsuojainta saa kayttaa jalleen vain

» Naiden varusteiden kayttd on sallittu vain opastuksen saaneille ja asiantunteville

henkiléille tai kdytén on tapahduttava ammatti-ihmisen asiantuntevassa valvonnassa.

» Liséksi taman varustuksen kaytéssa on otettava huomioon, miten mahdollisesti

tarvittava pelastus voidaan toteuttaa turvallisesti.

» Varusteisiin ei ilman valmistajan kirjallista lupaa saa tehda muutoksia tai lisdyksia.
Kaikki kunnostukset on niin ikaan tehtéva valmistajan hyvaksymalla tavalla.

99



» Naita varusteita saa kayttaa vain maaritettyjen kayttéehtojen puitteissa ja niille
tarkoitettuun kayttétarkoitukseen.

» Kaksikoysisen liitoskdyden (Twin) vapaita péita ei tule kiinnittaa turvavaljaisiin (esim.
sivuilla oleviin kiinnityspisteisiin).

» Kahta erillista liitoskoyttd, joissa kummassakin on nykayksen vaimennin, ei tule
kayttaa vierekkain (eli rinnakkain).

» Varmista koko henkilésuojaimen oikein tehty kokoonpano. Varusteosien vaara
yhdistely kesken&én voi vaarantaa turvallisen toiminnan.

» Loysan kéyden muodostuminen tulee aina minimoida mahdollisimman vahiin.

> Kayttajan terveydentila ei saa olla heikentynyt (alkoholi-, huume-, ladkeaine-, sydan-
tai verenkierto-ongelmat).

> Ala altista varusteita hapoille, dljyille tai sydvyttaville kemikaaleille (nesteille tai

hoyryille). Jos tama ei ole véltettdvissa, huuhdo heti kdytén jélkeen ja anna

asiantuntijan (patevan henkilon) tarkastaa varusteet.

Jos t6ité edeltavéassa vaara-arvioinnissa ilmenee, ettd putoaminen reunan ylitse on

mahdollista, on ryhdyttéva tarvittaviin suojatoimenpiteisiin (reunasuojaus jne.).

Kaikkien kaytossa olevien osien kosketusta teraviin reunoihin on véltettava.

» Tekstiilit on suojattava yli 60 °C asteen lampétilalta. Hihnoissa ilmeneviin sulautumiin
on kiinnitettdva huomiota. Sulautumiin on laskettava myés hikipisarajaljet.

» Valta kaikenlaista korroosiovaaraa ja darimmaista kuumuutta tai kylmyytta.

» Naiden varusteiden kantaviin hihnoihin tai kdysiin ei saa tehda merkintoja
liuotinpitoisella merkkauskynalla tai tussilla, silld se voi vahingoittaa
tekstiilikudosta.

» Kun varusteet myydaan eteenpain toiseen maahan, on jalleenmyyjén toimitettava
kayttajalle kayttoa, kunnossapitoa, sdanndllisia tarkastuksia ja kunnostuksia koskevat
ohjeet kyseisen maan kielella kayttajan turvallisuuden vuoksi.

» Saksassa voimassa olevia ohjesaantoja DGUV 112-198 / -199 ja DGUV 212-870 on
noudatettaval

» Muissa maissa voimassa olevia sédantdja on myds ehdottomasti noudatettava.

» Koko dokumentaatio, kayttdohje ja tarkastuskirja on séilytettava varusteiden
yhteydessa.

v

[Kiinnityspiste

Kiinnityspiste (EN 795 mukainen kiinnityslaite tai rakenne, jonka vahimmaislujuus DGUV
112-198:n mukaisesti = 750 kg) on valittava niin, ett vapaa pudotus ja putoamiskorkeus
rajoitetaan vahimmaismittaan.

Mahdollisen kiinnityspisteen on oltava kayttéjaa ylempéna eika kulma kohtisuoraan nahden
saa koskaan olla yli 30°.

Puhdistus

Toiden paatyttya kaikki varusteet on puhdistettava liasta. Puhdistus Iampimalla, korkeintaan
30-asteisella vedella ja hienopesuaineella (ei koskaan ohentia tms.).

Puhdistuksen jalkeen varustusteiden on annettava kuivua luonnollisella tavalla ja pidettéva
loitolla suorasta lammén vaikutuksesta (esim. tuli tai muut vastaavat lampolahteet).

Metalliset soljet on puhdi: va saanndllisesti ja oljyttava sen jalkeen rétilla ja hapottomalla,
kitkaa vahentavalla oljylla tai hangattava kuiviksi.
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Kokovaljaat saa desinfioida vain, kun asiasta on keskusteltu valmistajan kanssa, koska
desinfiointi voi johtaa hihnan varjaytymiseen ja hajujen muodostumiseen.
Kaikki desinfiointiaineet eivét sovellu kaytettaviksi.

Varastointi

Varastoinnin ja kuljetuksen on tapahduttava kuivassa ja polyttdméssa tilassa suljetussa
metalli- tai muovilaukussa tai PVC-pussissa. Séilyta hyvin ilmastoidussa tilassa ja suojaa
suoralta auringonpaisteelta. Putoamissuojaimia ei saa altistaa auringonvalolle tai sateelle
tarvittavaa kauemmin, jotta niiden kayttoika sailyy pitkana.

Tarkastus

Asiantuntijan tai valmistajan on tarkastettava putoamissuojaimet tarpeen mukaan, vahintaan
kuitenkin kerran vuodessa. Valmistajan antamat ohjeet on huomioitava.

Putoamissuojaimet on tarkastettava silmamaaraisesti aina ennen kayttoa.

Kayttajan turvallisuus riippuu koko varustuksen tehokkuudesta ja lujuudesta. Kayttéjan tulee
tarkastaa laitteen toiminnot ja kiinnittdd huomio seuraaviin kohtiin:

Kéaytossa olevien sulkurenkaiden toiminnan tarkistus

Mukana kulkevien varmistuslaitteiden tai kdysisaatimien toiminnan tarkastus
Paateliitosten tarkastus (saumat, pujotuskohdat, solmut)

Hihnojen, kiinnitysosien, muoviosien ja kdysien vikojen (esim. vaantyneet kohdat,
viillot, murtumat, lampévaikutus (hikipisarat) tai kuluminen) etsiminen

* Tuotteessa olevan merkinnan luettavuuden tarkastus.

[Kayttoaika

Hyva hoito ja sailytys lisddvat putoamissuojaimien kayttoikaa ja takaavat siten parhaan
mahdollisen turvallisuuden.

Putoamissuojaimen maksimikayttéika riippuu suojaimen kunnosta ja on enintéan 8 vuotta
Kayttoika vm pldentya 10 vuodeksi, kun vuosittaiset asiantuntijan suorittamat

tar idaan aukottomasti ja tarkastusten tulokset ovat positiivisia.

Piktogrammien selitykset

Lue kayttdohje ehdottomasti ennen tdman henkilénsuojaimen kayttda ja huomioi
varoitukset.

A Kiinnityspiste

A2 Etummaiset kiinnityslenkit (kaytettava vain yhdessa)
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Kuvakkeiden selitykset ja tuotemerkinta

Tuotenimike ja Kiinnityspisteen
tarkastusstandardi seka suunnan naytto
teknisen tason tiedot

? T

ﬁuffanl_i]uurl MAS 20 3
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™ Griba
g |
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CE-merkinta, tarkastuslaitos ja - -
tuotantotarkastus Sf’:lrjanum'ero ja
viivakoodi'

Valmistusmaa

Lue kayttdohje ja varoitukset ennen
kayttoa

Valmistajan osoite | «———» LWt Gosllanbin, 2 .
D — 57488 Diolihagen l,/'ﬂ—‘\l
wanar, mas — safeiy.de
Bl. ZO7 l\._./'
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Valm.vuosi ja kayttoika I Paikka tarkastustarralle

" Muita tietoja voidaan tiedustella valmistajalta viivakoodin kautta.
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Varoitukset

Téita, joihin liittyy putoamisvaara, ei koskaan saa suorittaa yksin.
» Suspension trauma:
Pitka roikkuminen kokovaljaissa voi johtaa suspension traumaan.
Silloin kehon verenkierto heikkenee ja siséelimiin ei enaa paase riittavasti happea.

Sen vuoksi on ehdottoman suositeltavaa ryhtya suspension trauman vaaran pienentdmiseen
tahtaaviin toimenpiteisiin, joilla véhennetaan riippumisesta aiheutuvaa painetta (prusik-lenkki,
traumahihna tai liitosvaline, jonka pituutta voidaan saataa)

Pelastustoimiin on ryhdyttéva nopeasti ja viivyttelematta, jos téissa siitd huolimatta tapahtuu
putoaminen, jota seuraa roikkuminen kokovaljaiden varassa. Pelastettu henkild on
pelastuksen jalkeen asetettava istumaan polvet koholle selké seinaa vasten, josta hanet
tietyn ajan jalkeen voidaan siirtaa tdssa asennossa pitkalleen. Henkilé on ehdottomasti
toimitettava laakaériin.

Tama kayttohje sisaltaa tarkastuskirjan (seurantakortin). Kayttajan on ennen ensimmaista
kayttoa taytettava itse tarvittavat tiedot tahan tarkastuskirjaan.

Vain valmistaja saa suorittaa muutokset ja kunnostustyot.

Taman kayttéohjeen liséksi on ehdottomasti huomioitava muiden kayttdprosessiin kuuluvien
henkilénsuojaimien ja kiinnitysmahdollisuuksien kayttéohjeet.

EU-tyyppitarkastustodistuksen myontamiseen suunnitteluvaiheessa ja tarkastusvaiheessa
osallistunut iimoitettu laitos:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zentrum fir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

tunnistenumero: 0299
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Oman turvallisuuden vuoksi on huomioitava, etta kdyttajan tulisi pitad kirjaa henkilonsuojaimen
jokaisesta komponentista, jokaisesta osajarjestelmastd tai jarjestelmastd. (Todistevelvoitus)

Laajennetun tuotevastuun my6ta muistutamme, ettd valmistaja ei ota vastuuta, jos laitetta
kaytetaan muulla tavoin kuin mihin se on tarkoitettu. Noudata my6s voimassa olevia
tapaturmientorjuntamaarayksia!

Tama kayttoohje on oltava laitteen kayttijén saatavilla ja on varmistettava, etta
kayttdja myos lukee ja ymmart: en. Toiminnanharjoittaja on t. 'sin vastuussa!

Kokotaulukko

Vatsan ympiarys

Koko/Size Vaatekoko Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 ja suurempi 1100-1500 mm 920-1500 mm

Vatsahihna, jossa yksipiikkinen solki:

Koko = Vatsan ymparys
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Bruksanvisning

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Fangbelter testet iht. EN 361
kan vare utstyrt
med integrert holdefunksjon iht. EN 358
med integrert forbindelsemiddel iht. EN 354
med integrert falldemper iht. EN 355
med integrerte redningsseler iht. EN 1497
med integrert sikkerhetssele

Mulig utstyr-kjennetegn

» Quick med hurtiglas for belte
> E med med en torn i beinbell
» Var.B3 med ryggforlengelse band B 3 -0,5 m
» Var.BFD 3 med innsydd band-falldemper pa bakerste
fangmalje (inntil 100 kg total vekt)
» Var.H holdemaljer pa siden,
» Var.S med sikkerhetssele
» Var.D med redningsseler
» Var.E med spenne med en torn i holdebeltet
Disse er testet og jent for en total ing (; i last) pa inntil 136 kg.
Vi henviser uttrykkelig om, at ved vekt (nominell last) pa
>100 til 136 kg ma alle som brukes
FALLDEMPING) méa ogsa vzre testet og godkjent for en total vekt pa 136 kg.
Fangbelter med faste (s) og muligens (°) variable utstyr-kjennetegn
MAS
TYPE 5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 90 [ 400
Bakre j . . D 0 . D . D . . D .
Quick S ° B B B o B o
E ° )
[Var. B3 o o o ) ° ° ) ° o ) ° )
Var. BFD 3 o ° o o o o
Var. S o o o o o o o
Var. D o
Var. E o o o o
Vzr. -| (sidl jer) o . . . . . .
Fre ji . D . . D . .
Fremre fangsloyfer D

Ngyaktig typebetegnelse og opplysninger om teknisk niva til testnormen finner du pa
markeringen pé ditt fangbelte

© Copyright by MAS GmbH - Uttrekk og kun v MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas- safety do 15.0.2020
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Funksjon og anvendelse

Fangbelter brukes av brukerne for sikring i et styrtfarlig omrade og far kun brukes
forskriftsmessig.

Dersom fangbeltet har utstyr-kjennetegn til et holdebelte, sa far dette kun brukes iht.
bestemmelsene for plassering av brukeren.

Personlig verneutstyr (PVU) mot styrt far kun brukes for korttidig arbeid som styrtsikring.

|Henvisninger om bruk

» Legge pa fangbeltet
. Fangbeltet Igftes i D-ringen pa baksiden.
2. Apne alle lasene.
3. Fangbeltet legges pa som en jakke bakfra over skuldrene, se til at beltebandene ikke
dreies.
Magebeltet stilles inn tilsvarende magens omfang.
Grip tak gjennom skrittet for & lukke beinbeltene og trekk bandene fremover. Deretter
lukkes beltespennene og beltebandene stilles tilsvarende inn. Bein-forbindelsesbeltet
ma ligge under baken mot larene.
6. Skulderbelter forkortes eller forlenges ved a justere beltebandet, og stilles dermed inn
i riktig lengde.
Lukk brystbeltet.
Den ene plastskyveren trekkes under gjeldende las og den andre til enden av
beltebandet. Slik forhindres det at beltebandet sklir.

-

o

® N

Etter innstilling av fangbeltet,

kontrolleres det om belteband er vridde, og om
spennene er riktig lukket og sitter riktig.
Fangmaljen pa baksiden =
(D-ring med ryggplate) skal alltid veere pa hoyde 4| [
med skulderbladene, brystbeltet
midt pa brystet.

Viktig:

For forste bruk ma brukeren gjere seg kjent med funksjonen til fangbeltet.

Ved dette legges fangbeltet pa som beskrevet ovenfor og festes som i naerheten av bakken
med et festemiddel (f.eks. sikkerhetstau) for testing. Beltet belastes med kroppsvekten;
beinslayfene ma sitte tett pa larene. Det skal vanligvis ikke vaere noe problem & henge i

beltet, dersom det er det ma belteinnstillingen kontrolleres. Ved & belaste fangbeltet settes
beltebandet inn i gjeldende festedeler og dermed minimeres det at beltebandet gir etter.

107



..-.
i -
- 2

Cooh A

-

it § ﬁ'..i ||.\..uﬂ.|.|..|.

:_i..r, _M. 3

EISTY L :
¥ lh A=
S -
. e .

108



» Bruk av fangmaljer:

Markering A bakre far fremre f;
(piktogram A —)

Markering A/2 fremre fangsloyfer (piktogram A/2)
Disse ma prinsipielt kun brukes sammen og bruk et
forbindelseselement EN 362, klasse M
eller B for riktig lukking.

Fangmaljene er utelukkende bestemt for bruk med et fangsystem iht. EN 363 f.eks.:
| kombinasjon med:

Forbindelsesmiddel med falldemper EN 354/355
Selvstrammende fanganordning EN 360
Selvlasende glider pa fleksibel faring EN 353-2
Nedfiringsutstyr for redning EN 341 eller 1496
Selvlasende glider med stiv faring EN 353-1

VVVVY

Forbindelsen til fang- og holdebeltene med fangsystemet ma garanteres gjennom riktig bruk
av forbindelseselementene og festeanordningene.

» Bruk av bakre fangmalje i var. B 3
som forlengelse av maljen pa ryggen:

| utfarelse var. B3 leveres fangbeltet med et forbindelsemiddel type
band B3 med en maksimal forbindelsemiddellengde pa 0,5 m. Dette
forbindelsemiddelet er sydd fast i fangmaljen pa baksiden og brukes
for lettere betjening av denne fangmaljen pa ryggen (f.eks. ved bruk
med selvstrammende fanganordning). Beltebandet av typen band B3
ble vellykket testet over kanten. Det ble brukt en stalkant med radius r
= 0,5 mm uten ru kant. P4 grunn av denne testen er utstyret egnet i
tilsvarende sammensetning til & brukes over lignende kanter, som
f.eks. valsede stalprofiler, trebjelker eller pa et forkledd, avrundet loft
(sper produsenten om dette).

» OBS:

Ved bruk av forbindelsemidler med falldempere méa man se til at maksimal lengde pa 2 m
ikke overskrides (forbindelsemiddel + falldemper 1,5 m + innsydd band i fangmaljen pa
ryggen 0,5 m). Brukes det selvliasende glider pa fleksibel faring ma karabinkroken henges
direkte inn i fangmaljen (D-ringen). Ogsa ved forbindelsemiddel med falldempere i en lengde
pa 2 m ma karabin kroken henges direkte inn i fangmaljen (D-ringen).

» Bruk av bakre fangmalje i var. BFD med fast innsydd forbindelsemiddel med
integrert slite-falldemper (type BFD 3)

| denne utfgrelsen er maks. tillatt totalvekt (nominell last) til personen pa 100 kg.
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| utfgrelse var. BFD blir det sydd inn et forbindelsemiddel med slite-falldemper av typen BFD
3 med en maksimal lengde pa 2 m fast i bakre fangmalje. Dette forbindelsemiddelet med
slite-falldemper far ikke forlenges eller manipuleres.

Karabin kroken pa enden av forbindelsemiddelet festes direkte pa festepunktet. Som vedlegg
til denne bruksanvisningen leveres ogsa bruksanvisningen Forbindelsemiddel med
integrert slite-falldemper - testet iht. EN 354/355. VVeer spesielt oppmerksom pa
brukerhenvisningene! Brukes det selviasende glider pa fleksibel faring ma karabinkroken
henges direkte inn i fangmaljen (D-ringen). Det er prinsipielt forbudt & feste innsydd
forbindelsemiddel med slite-falldemper pa selvl 'de glider pa fleksibel foring (livsfare pga.
for store fallstrekninger).

» Bruk av holdemaljer pa siden

De to holdemaljene pa siden far kun brukes for arbeidsplassering (holdefunksjon), ved dette
skal forbindelsemiddel for holdebelter int. EN 358 prinsipielt festes 2-beint, og stilles sa tett
inn at det er umulig at brukeren faller fritt. Festepunktet i holdefunksjonen mé vaere over
midjen. Forbindelsemiddelet for holdebelter ma fortsatt holdes stramt og fri bevegelse skal
begrenses til 0,60 cm. Under arbeid skal justeringsanordningene og forbindelseselementene
kontrolleres regelmessig. Beskrivelsen av forbindelsemiddel og dennes
festeelementer finner du i produsentens bruksanvisning (f.eks. MAS Masi MA4).

Viktig:
Dersom lommeband/-maljer er sydd pa ryggdelen, sa er disse kun godkjente for & henge pa
en verktoyveske eller verktoypose. Det mé ikke festes noe forbindelsemiddel eller lignende.

Misbruk av holdemaljer pa siden gjennom henging eller sitting i belte forer til skader
og er dermed forbudt.

Arbeid i arbeidsposisj ( jon) beskytter ikke mot styrt, derfor ma det ved
styrtfare garanteres at det i tillegg gjeres en tilsvarende sikring mot styrt
(fangsystem).

»> Bruk av sikkerhetssele
Markering A EN 353-1 Only sikkerhetssele (piktogram “stige”)

| denne utferelsen er maks. tillatt totalvekt (nominell last) til personen pa 100 kg (kun MAS
400 var. S >136 kg).

Fangbeltene i variantene med betegnelsen “S” er utstyrt med sikkerhetssele pa magebeltet
og kan derfor ogsa brukes i sammenheng med en sikkerhetssele iht. EN 353-1.
Bruksanvisningen til produsenten av sikkerhetsselen ma overholdes.
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Viktig:
Se alltid til at sikkerhetsselen (D-ring) alltid er i midten foran magen.

» Bruk av redningsseler

Dersom fangbeltet (var. D) er utstyrt med to redningsseler pa
skuldrene, sa skal disse prinsipielt kun brukes med et Twin-
forbindelsemiddel int. EN 354 til & redde personer.

Disse to redningsselene ma aldri brukes som styrtsikring.

[Brukte enkeltkomponenter

Belteband: Polyester (PES)
Sytrad: Polyester (PES)
Beslagdeler av metall: Enten galvanisert stal, aluminium eller rustfritt stal

Plastdeler:  Polyamid (PA)

Generelle henvisninger

> Personlig verneutstyr mot styrt (PVU g A) far kun brukes for korttidig arbeid som

styrtsikring.

Personlig verneutstyr mot styrt skal stilles personlig til radighet av brukeren.

Dersom det utfgres arbeid med styrtfare, s4 ma det brukes egnede fangsystemer (se

EN 363).

» | et fangsystem far det kun brukes fangbelter iht. EN 361 og falldempende elementer
(f.eks. bandfalldemper, selvstrammende fanganordning, selviasende glider pa
fleksibel foring).

» Maksimal lengde til et forbindelsemiddel inkl. alle komponenter (bandfalldemper,
sluttforbindelse og forbindelseelementer) far ikke overskride 2 m (ma aldri forlenges
eller forkortes med knuter).

» For a unnga fare for styrt under innstilling av lengden til et forbindelsemiddel far ikke
brukeren veere i et styrtfarlig omrade.

> Ved bruk av et fangsystem (EN 363) skal farst og fremst ngdvendig plass under
brukeren pa arbeidsplassen kontrolleres, slik at det i tilfellet av styrt ikke er mulig &
falle pa bakken eller andre hindringer.

» Dersom det er tvil om bruken er sikker, eller dersom utstyret ble belastet pga. styrt, sa
ma hele utstyret tas ut av bruk umiddelbart.

» Et PVU som ble belastet gjennom styrt far farst brukes igjen etter godkjenning av en
sakkyndig person.

» Bruk av dette utstyret er kun tillatt for underviste, faglige personer ellers ma bruken
stadig overvakes av fagkyndige.

>
>

» Itillegg ma man ta hensyn til hvordan en muligens nedvendig redning kan oppnas
sikker, for dette utstyret brukes.

» Endringer eller supplementer mé ikke bli foretatt uten skriftlig godkjenning av
produsenten pa forhand. | tillegg ma alle reparasjoner kun gjennomfgres i
overensstemmelse med produsenten.

» Dette utstyret far kun brukes innenfor de bestemte bruksbetingelsene og til bestemte

bruksformal.
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» De frie endene til et tobeint forbindelsemiddel (Twin) skal ikke festes pa fangbeltet
(f.eks. holdemaljer pa siden).

» To enkelte forbindelsemiddel, med en falldemper hver, skal ikke brukes side om side
(dvs. tilordnet parallelt).

» Veer oppmerksom pa riktig sammensetning av hele PVU, feil kombinasjon av utstyr
kan pavirke den sikre funksjonen.

» Slakke tau skal alltid reduseres.

» Helseproblemer ma ikke foreligge (problemer med alkohol, narkotika, medikamenter,
hjerte- eller kretslgpforstyrrelser).

» Ma ikke utsettes for syrer, oljer eller etsende kjemikalier (veeske eller damper),
dersom det ikke kan unngas ma det skylles umiddelbart etter bruk og kontrolleres av
en sakkyndig (ekspert).

» Dersom farevurderingen konkluderer med at det er mulig med styrt over en kant for

arbeidstart, s& ma tilsvarende forholdsregler tas (kantbeskyttelse osv). En belastning

over skarpe kanter, inklusiv alle enkeltkomponenter som brukes, ma unngas.

Tekstiler ma beskyttes mot varme over 60° C. Se til at ingenting smelter pa

beltebandene. Angaende smelting skal ogsa svetteperle-markeringer telles.

Unnga en hver fare for korrosjon og ekstrem varme og kulde.

Det er ikke tillatt a skrive eller markere dette utstyret med en penn/edding som

inneholder lgsningsmidler pa baerende belteband eller tau, for stoffet kan

skades gjennom dette.

» Ved videre salg i et annet land ma selgeren gi videre veiledningene for bruk,

reparasjon, de regelmessige kontrollene og reparasjonene pa spraket i det andre

landet, for brukerens sikkerhet.

DGUV 112-198 / -199 og DGUV 212-870 skal observeres ved dette!

Andre nasjonale lovverk skal ogsa observeres.

Den komplette dokumentasjonen, bruksanvisningen og kontrollboken skal

oppbevares med utstyret.

v

A4

vV VYV

Festepunkt

Festepunktet (forankringanordning iht. EN 795 eller objekt med en min. fasthet int. DGUV
112-198 = 750 kg) skal velges slik at et fritt fall og styrtheyden begrenses til et minimum.
Ved dette skal det mulige festepunktet vaere ovenfor brukeren og maks. vinkel til vertikalen
ma aldri overskride 30° (pendelbevegelse).

Rengjering

Etter arbeidslutt skal hele utstyret rengjeres for forurensninger. Rengjer med varmt vann
inntil 30° C og fint vaskemiddel (bruk aldri fortynnere o.1.).

Deretter tgrkes utstyret pa naturlig mate og holdes borte fra direkte varme (f.eks. flammer og
andre varme kilder).

Metallbeslagdelene skal rengjeres regelmessig og deretter smeares lett inn med en klut og
olje med lav friksjon og uten syre.

Desinfeksjon av fangbeltene ma kun gjeres etter avtale med produsenten, for det kan oppsta
misfarging av beltebandet og det kan dannes lukt.

Ikke alle desinfeksjonsmidler er egnet for dette.
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Lagring

Lagring og transport skal gjeres i torr og stevfri tilstand i en lukket metall-, plastkoffert eller
PVC-pose. Lagres luftig og beskyttet mot direkte sol. For & oppna en lang levetid skal PVU g
A ikke utsettes lengre enn nadvendig for sterk sol eller regn.

Kontroll

Personlig verneutstyr mot styrt (PVU) skal etter behov, men minst en gang i Iapet av tolv

maneder, kontrolleres av en sakkyndig eller produsenten. Vaer oppmerksom pa anvisningene
til produsenten ved dette.

PVU g A skal gjennomga en visuell kontroll fer hver bruk.

Sikkerheten til brukeren er avhengig av virksomheten og holdbarheten til hele utstyret.

Funksjonene til apparatet skal kontrolleres av brukeren, og falgende punkt ma overholdes:

Funksjonskontroll av karabin krokene som brukes
Funksjonskontroll av selvlasende glider pa fleksibel faring
Endeforbindelser kontrolleres (ssmmer, spleiser eller knuter)

Belteband, beslagdeler, plastdeler og tau kontrolleres for skader (f.eks. misdannelse,

snitt, brudd, pavirkning av varme (svetteperler) eller slitasje)
Kontroller om markeringen pa produktet kan leses.

Bruksvarighet

God pleie og lagring forlenger levetiden til PVU mot styrt og garanterer dermed en optimal

sikkerhet.

Maksimal levetid til PVU g A er avhengig av tilstanden og er pa inntil 8 ar
Med en fullstendig dokumentasjon av de arlige ekspertundersgkelsene og en positiv
vurdering fra en ekspert, kan levetiden forlenges til 10 ar.

Forklaring av piktogrammene

For bruk av dette PVU ma bruksanvisningen leses og varselhenvisningene
overholdes.

A~ Fangmalje

A2

Fremre fangsloyfer (brukes kun sammen)

113



Forklaring av piktogr og pr kering

Produktbetegnelse med Retningsindikator til
kontroll norm og fangmalje
opplysning om teknisk

niva 1

|
ﬁuffanl_i]ﬂurl MAS 20 3 l
P Sk s 2 0
T Gse 1 M
& ozen " ML 1] H—

Made in Germany MTE
N
v \
CE-tegn med testinstitutt og -
produksjonkontroll Serienummer med
strekkode’

Produksjonsland

Les bruksanvisning med
varselhenvisninger far bruk

[rrsvars ]+ s S T
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l

W s — sl pey.d e

Bj. 2017
AblEgeasile: 1212024
) \
v X
Byggar og kassering I Felt for kontrollklistremerke

" Produsenten kan gi ytterligere data gjennom strekkoden.
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Varselhenvisninger

Arbeid under styrtfare far aldri utferes alene.
» Hengetraume:
Ved & henge lenge i fangbeltet kan det oppsta hengetraume.

Ved dette reduseres blodsirkulasjonen i kroppen og de indre organene forsynes ikke lenger
med surstoff.

Derfor er det absolutt tilradelig & ta tiltak for & redusere faren for hengetraume, som f.eks.
opprette en hengeavlastning (delt slynge, traumeband eller et forbindelsemiddel som kan
justeres i lengden).

Dersom det allikevel oppstar et styrt under arbeid, med henging i fangbeltet, ma redningen
innledes raskt og umiddelbart. Den reddede er a bringe etter redning i den sakalte huk- og
boyeposisjonen, og kan overfares etter en rimelig tid i denne stillingen i flatt lagringsomradet.
Det er absolutt foreskrevet & bli behandlet av lege.

Anmerkninger

Denne bruksanvisningen har en testbok (kontrollkort). Denne testboken skal fylles ut med
nedvendige opplysninger av brukeren selv for farste bruk.

Endringer og reparasjoner skal kun utfgres av produsenten.

I tillegg til bruksanvisningen skal bruksanvisningene som inngar i bruksprosessen til dette
PVU og festemuligheter absolutt overholdes.

Meldt organ involvert pa designstadiet og i prgvefasen for & utstede en
EU-typeprgving:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Identifikasjonsnummer: 0299
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For egen sikkerhet bgr det fgres en dokumentasjon for hver komponent, hvert delsystem eller
system i et personlig verneutstyr (av brukeren). (Bevisplikt)

| lopet av utvidet produktansvar papeker vi at i tilfelle feilaktig bruk av apparatet er ikke
produsenten palagt ansvar. Vaer alltid oppmerksom pa de gjeldende forskriftene for
forebygging av ulykker!

Bruksanvisningen ma vzre tilgjengelig for brukeren av apparatet og det ma
garanteres at brukeren leser og forstar veiledningen. Operateren har hele ansvaret for
dette!

Storrelsetabell

Mageomfang
Starr ISi Konfeksj relse Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 og sterrer 1100-1500 mm 920-1500 mm

Magebelte med spenne med en torn:

Storrelse = Mageomfang

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Bruksanvisning

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Fangbalten testade enligt EN 361 kan vara utrustade
med integrerad hallfunktion enligt EN 358
med integrerat fastdon enligt EN 354
med integrerad falldampare enligt EN 355
med integrerade raddningsoglor enligt EN 1497
med integrerad stigskyddsogla

Méjliga utrustningsegenskaper

» Quick med béltessnabblas
» E med snapplas i benremmarna
» Var.B3 med ryggforlangning band B3-0,5 m
» Var.BFD3 med insydd i bakre fangégla (upp till 100
kg totalvikt)
> Var.H féastoglor pa sidan,
» Var.S med stigskyddsogla
» Var.D med réddningsdglor
» Var.E med snapplas i fastbandet
Dessa fangbdlten ar testade och a foren ikt (| i last) pa upp till 136 kg.

Vi vill uttryckligen hanvisa t||| att vid vikter (nominella laster) pa >100 till 136 kg maste alla
il delar i det E] (i synnerhet FALLDAMPNINGEN) vara testade och
godkanda for en totalvikt pa 136 kg.

med fasta (s) och méjliga (o) variabla
TYP HAS
5 10 [ 20 [ 30 [ 33 [ 40 | 60 | 63 | 70 [ 80 [ 90 [ 400

Bakre fangdgla . . D . . D . . . . . .
Quick > o o o o 5 ° 5
E o 5
[Var. B3 o S ° o ° ° o o 5 5 o 5
Var. BFD 3 o o o o 5 °

Var. § o S 3 S 5 o 5
Var. D o

Var. 5 c 5 5

[Var. H (fastbglor pa sidan) ° D D . 0 0 .

F mre fangbgla . . 0 . . . .
Framre fa .

Den exakta typbeteckningen samt uppgifter om teknisk aktualitet i teststandarden framgar av
markningen pa fangbaltet.

© Copyright by MAS GmbH - Utdrag och mangfaldigande endast efter tillstand fran MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Exempelbilder pa fangbalten:

" Axelband — "
l /l Bt?llrrg féngblgbla | — I
nstallning axelban
/ 9" v\
Plastlépare
rostband \ i

Magband

Fastdglor pa sidan /

/ Instéllining benband —
> Benband

Plastlopare
Benforbindningsband

/ Axelband
gt
Bakre fangdgla \
% Plastiépare P
Instalining axelband\
4/ \
/

Brostband
Framre fangdgla

Framre fangslingor
<«—> Fastoglor pa sidan

Stigskyddsdgla
Instélining benband  +—,

Benban\
% Plastlépare

V Benférbindningsbandq_\_/‘
) !
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Funktion och anvandning

Fangbalten anvands som sakringsutrustning i fallutsatta omraden och far anvandas endast
enligt andamalet.

Om fangbaltet har ett fastband far detta anvéndas enligt &ndamalet endast for att positionera
anvéndaren.

Personlig fallskyddsutrustning far anvéndas endast till tillfalliga arbetsuppgifter som
fallsakring.

» Patagning av fangbaltet

Lyft upp fangbaltet i D-ringen pa baksidan.

2. Oppna alla las.

3. Lagg fangbaltet som en jacka éver axlarna bakifran och se till att inte baltesbanden
vrids.

-

4. Stall in magbandet efter kroppen.

5. Dra benremmarna genom grenen och dra dem framat for att stdnga. Stang sedan
bélteslasen och stall in banden. Benforbindningsbandet maste ligga an under stussen
pa laret.

6. Korta eller forlang axelbanden genom att tra tillbaka baltesbandet, sa att du far ratt
langd.

7. Stang bréstbandet.

8. Dra den ena plastidparen till under resp. las och den andra till &nden av béltesbandet.

Det férhindrar att baltesbandet glider

Nér fangbaltet har stallts in,

maste man kontrollera att inga band &r vridna, att
alla spannen ar korrekt lasta och sitter ratt.
Fangoglan pa baksidan £
(D-ring med ryggplatta) skall alltid befinna sig pa : [
skulderbladens hojd,
brostbandet i mitten pa brostet.

Viktigt:

Fore den forsta anvandningen skall anvéndaren géra sig fortrogen med fangbaltets funktion.
Lagg an fangbaltet enligt beskrivningen ovan och testa det pa golvet genom att fasta ett
fastdon (t.ex. sékerhetslina). Belasta bandet med kroppsvikten; benslingorna méaste omsluta
laret perfekt. Det skall normalt inte kdnnas pafrestande att hénga i bandet. Kontrollera

eventuellt bandinstaliningen. Nar fangbaltet belastas stoppas baltesbandet i resp.
beslagsdelar och det gor att baltesbandet ger med sig endast minimalt
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» Anvandning av fangéglorna:

Markning A bakre fangogla, framre fangogla (piktogram A — )

Maérkning A/2 framre fangslingor (piktogramm A/2)
Dessa skall i princip anvandas endast i kombination och
darvid skall ett forbindningselement EN 362, klass M
eller B anvandas for korrekt lasning.

Fangoglorna ar avsedda uteslutande for anvandning med ett fangsystem enligt EN 363, t.ex.:
| kombination med ett:

fastdon med falldédmpare EN 354/355
héjdsakringsutrustning EN 360

medl6pande fangutrustning EN 353-2

nedfirnings- och raddningsutrustning EN 341 resp. 1496
Stigskydd med fast styrning EN 353-1

VVVVY

Férbindningen av fang- och hallbanden med fangbaltessystemet maste vara sakerstalld
genom en korrekt anvandnng av férbindningselementen och anslagsanordningarna.

» Anvéndning av den bakre fangéglan i var. B 3
som ryggdgleforlangning:

| utférandet var. B3 levereras fangbéltet med ett fastdon typ band B3
med en maximal fastdonsléangd pa 0,5 m. Detta fastdon &r stationart
insytt i fangoglan pa baksidan och anvands for en enklare hantering av
ryggoglan (t.ex. vid anvandning med héjdsakringsutrustning). Det
baltesband typ band B3 som anvands har har testats med framgang
over kanten. En stalkant med radie r = 0,5 mm utan grad har anvants.
Utifrdn denna provning &r utrustningen i den aktuella
sammanstéliningen lampad for att anvandas 6ver liknande kanter som
aterfinns t.ex. pa valsade stalprofiler, trébalkar eller kladd, rundad
attika,

(kontakta tillverkaren).

» OBS:

Vid anvandning av fastdon med fallddmpare maste man beakta att den maximala langden pa
2 m inte éverskrids (fastdon + falldampare 1,5 m + isytt band i ryggfangdglan 0,5 m). Om
medidpande fangutrustning anvands maste karbinhaken hakas fast direkt i fangoglan (D-
ringen). Aven vid fastdon med fallddmpare med langd 2 m maste man hanga in karbinhaken
direkt i fangdglan (D-ringen).

121



» Anvandning av den bakre fangéglan i var. BFD med fast isytt fistdon med
integrerad rivfallddmpare (typ BFD 3)

| detta utférande max. tillaten totalvikt (nominell last) for personen 100 kg.

| utférandet var. BFD syr man in ett fastdon permanent i den bakre fangéglan med
rivfallddmpare typ BFD 3 med en maximal I&ngd pa 2 m. Detta fastdon med rivfallddmpare
far inte forlangas eller manipuleras.

Karbinhaken i &nden av fastdonet anslas direkt pa fastpunkten. Som bilaga till denna
bruksanvisning finns &ven bruksanvisningen Fastdon med integrerad rivfalldampare -
testat enligt EN 354/355. Harvid skall anvandningshéanvisningarna beaktas sarskilt! Om
medidpande fangutrustning anvands maste karbinhaken hakas fast direkt i fangoglan (D-
ringen). Det &r i princip forbjudet att fasta det isydda fastdonet med rivfallddmpare pa den
medI6pande fangutrustningen (livsfara p.g.a. alltfor stora fallstrackor).

» Anvéndning av fastéglorna pa sidan

De bada fastoglorna pa sidan far anvandas endast for arbetspositionering (hallfunktion),
harvid skall fastdonet for fastband enligt EN 358 anslas i princip 2-strangat och stéllas in sa
tatt att anvandaren inte kan falla fritt. Anslagspunkten i hallfunktionen maste befinna sig
ovanfér midjan. Fastdonet for fastband maste hallas strackt och den fria rorelsen skall
begransas till 0,60 m. Under arbetet skall man regelbundet kontrollera
installningsanordningarna och fastdonen. En beskrivning av fastdonet och dess
element finns i bruksanvisningen fran tillverkaren (t.ex. MAS Masi MA4).

Viktigt:

Om det finns fickband/-6glor fastsydda pa ryggdelen far dessa anvéndas endast for ihakning
av verktygsvaska eller -pase. Fastdon eller liknande far aldrig fastas har.

Missbruk av fastéglorna pa sidan genom hiangning eller sittande i selen orsakar
skador och &r darfor ofillatet.

Arbete i arbetspositioneringen (hallfunktion) skyddar inte mot fall, dérfér maste man
sakerstalla vid risk for fall att en siakring mot fall (fangsystem) har tillampats.

» Anvandning av stigskyddsdglan
Mérkning A EN 353-1 Only stigskyddsdgla (piktogram ”Stegpinne®)

| detta utférande max. tillaten totalvikt (nominell last) for personen 100 kg (endast MAX 400
var. S >136 kg).

Fangbaltena i varianterna med beteckning "S” &r utrustade med en stigskyddsdgla i
magbandet och kan darfér ocksa anvandas i kombination med en stegskyddsanordning
enligt EN 353-1. Harvid skall bruksanvisningen fran tillverkaren av stegskyddsanordningen
beaktas.
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Viktigt:
Kontrollera att stigskyddséglan (D-ring) alltid befinner sig i mitten framfér magen.

» Anvéndning av raddningsdglorna

Om fangbaltet (var. D) ar forsett med tva raddningséglor pa
axelbanden, skall dessa i princip anvandas endast med ett
twin-fastdon enligt EN 354 for raddning av personer.

Anvénd aldrig dessa bada raddningsoéglor som fallskydd.

Separata komp som anvands

Band: Polyester (PES)
Soémnadsgarn: Polyester (PES)
Metallbeslagsdelar: valfritt forzinkat stal, aluminium eller rostfritt stal

Plastdelar:  Polyamid (PA)

Allmént

v

Personlig fallskyddsutrustning far anvandas endast till tillfalliga arbetsuppgifter som
fallsékring.

Personlig fallskyddsutrustning maste stéllas till anvandarens personliga férfogande
Vid arbete med fallrisk maste lampliga fangsystem (se EN 363).

VYV

bandfalld@mpare, hojdsakringsutrustning, medliépande fangutrustning) anvéandas.
» Den maximala langden pa ett fastdon med alla komponenter (bandfallddmpare,

| ett fangsystem far endast fangbalten enligt EN 361 och fallddmpande element (t.ex.

andforbindning och férbindningselement) far inte verskrida 2 m (far aldrig forlangas,

eller knytas upp for att kortas).

» For att undvika risken for fall vid installning av fastdonslangden far anvandaren inte
befinna sig pa en plats dar fall kan intraffa.

» Vid anvéandning av fangsystem (EN 363) maste det erforderliga fria utrummet
nedanfér anvandaren pa arbetsplatsen kontrolleras fére varje anvéndning, sa att fall
pa marken eller andra hinder inte ar méjliga.

» Om det uppstar tveksamhet om ett sékert anvandande, eller om
fallskyddsutrustningen har tagits i ansprak vid ett fall, skall hela utrustningen
omedelbart tas ur bruk.

» Fallskyddsutrustning som har tagits i ansprak far anvandas igen endast efter skriftligt

godkannande genom en sakkunnig person

» Denna utrustning far endast anvandas av instruerade och fackkunniga personer eller

av personer som star under direkt dverinseende av en fackkunnig person

» Dessutom ar det nédvandigt att beakta hur en eventuellt nédvandig raddningsaktion
kan astadkommas pa ett sakert satt innan denna utrustning anvands

fran tillverkaren. Dessutom géller att reparationer endast far utforas i samrad med
tillverkaren.

» Denna utrustning far endast anvandas inom de faststéllda villkoren for anvandning
och den avsedda anvéandningen.

» De fria andarna av ett tvastrangat fastdon ("twin") far inte fastas i fangbaitet (t.ex.
fastdglor pa sidorna).

> Andringar eller kompletteringar far inte géras utan féregaende skriftligt godkannande
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Tva enskilda fastdon med vardera en falldampare far inte anvandas sida vid sida

(d.v.s. anordnas parallellt).

» Kontrollera att hela den personliga skyddsutrustningen mot fall &r riktigt hopsatt.
Felaktiga kombinationer av utrustningsdelar kan inverka negativt pa en saker
funktion.

» Slackbildning skall alltid minimeras.

» Det far inte finnas nagon medicinskt negativ inverkan (alkohol-, drog-, lakemedels-
hjart- eller cirkulationsproblem).

» Utsétt inte utrustningen for syror, oljor och fratande kemikalier (vatskor eller angor).

Om detta ar oundvikligt spolar du av utrustningen omedelbart efter anvandningen och

later en expert kontrollera den.

Om riskbedémningen visar, fore arbetets borjan, att fall dver kanten inte kan uteslutas

skall erforderliga skyddsatgarder (kantskydd etc.) vidtas. Exponering for vassa kanter,

inkl. alla anvénda enskilda komponenter, maste undvikas.

Skydda textilier mot varme som 6verskrider 60° C. Se efter om det finns

hopsmaltningar pa banden. Till hopsmaltningar raknas aven svetspunktsmarkeringar.

Undvik alla korrosionsrisker och extrem hetta och kyla

Det ar forbjudet att marka/skriva pa denna utrustning med I6sningshaltig

marker-penna pa barande baltesband eller linor, eftersom det kan skada

textilvaven.

» For anvandarens sakerhet maste séljaren stalla anvisningarna for anvandning,

underhall, regelbundna kontroller och reparationer till férfogande pa det andra landets

sprak vid en vidareférséljning till ett annat land.

v

v v

v

DGUV 112-198 / -199 och DGUV 212-870 (tyska arbetarskyddsregler) skall harvid
beaktas!
» Andra nationella regelverk skall ovillkorligen beaktas dven de.
» Hela dokumentationen, bruksanvisningen samt kontrollboken skall férvaras med
utrustningen.
Fastpunkt

Fastpunkten (anslagsanordning enligt EN 795 eller objekt med en minsta hallfasthet enligt
BGR 112-198 = 750 kg) skall valjas sa att ett fritt fall och fallhéjden begréansas till ett
minimum.

Darvid skall den mdjliga fastpunkten befinna sig ovanfér anvéandaren och den maximala
vinkeln mot vertikalen aldrig 6verskrida 30° (pendelrérelse).

Rengoring

Efter arbetets slut maste all utrustning rengéras fran nedsmutsning. Rengor med varmt
vatten upp till 30 °C och fintvattmedel (aldrig med fértunning eller liknande).

Lat sedan utrustningen sjélvtorka och hall den borta fran direkt varmeinverkan (t.ex. eld eller
liknande varmekallor).

Rengdr regelbundet beslagsdelar av metall och olja sedan in dem med trasa och syrafri
lagfriktionsolja, resp. gnid dem rena.

Desinfektion av fangbaltena far ske endast efter samrad med tillverkaren, eftersom det kan
orsaka missfargning av baltesbandet och lukt.

Det ar inte alla desinfektionsmedel som passar for detta.
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Lagring

Lagring och transport maste ske i torrt och dammfritt tillstand i en sluten metall- eller
plastvaska eller i en PVC-pase. Lagras luftigt och skyddat mot direkt solinstralning. For
uppnaende av en lang livslangd bor PSA gA inte utséttas for stark solstralning eller regn mer
an nodvandigt.

Kontroll

Personlig fallskyddsutrustning skall kontrolleras efter behov, dock minst en gang om aret, av
en expert eller av tillverkaren. Harvid skall tillverkarens instruktioner féljas.

Den personliga fallskyddsutrustningen skall kontrolleras visuellt fore varje anvandning.

Anvandarens sakerhet &r avhangig av effektiviteten och bestandigheten hos hela
utrustningen. Darvid skall utrustningens funktioner kontrolleras av anvandaren, och féljande
punkter skall inga:

Funktionskontroll av de anvénda karbinhakarna

Funktionskontroll av mediépande fangutrustning eller linjusteringsdon

Kontroll av andférbindningar (sémmar, skarvar eller knutar)

Baltesband, beslagsdelar, plastdelar och linor skall kontrolleras m.a.p. skador (t.ex.
deformation, snitt, brott, varmepaverkan (svetsparlor) eller slitage)

Kontroll av lasbarheten fér markningen pa produkten.

Anvandningstid |

En god skétsel och forvaring forléanger livslangden for fallskyddsutrustningen och garanterar
darmed en optimal sékerhet.

Den maximala livslangden for personskyddsutrustning g A &r avhangig av dess skick och ar
upp till 8 &r

Vid en fullsténdig dokumentation av de arliga expertbesiktningarna och en positiv
bedémning utfoérd av sakkunnnig kan livsldngden oka till 10 ar.

Forklaring till piktogrammen

Innan denna personskyddsutrustning anvands maste man ovillkorligen lasa
bruksanvisningen och beakta varningarna.

A~ Fangégla

Al2  framre fangslingor (anvandes endast gemensamt)
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Forklaring av piktogrammen och produktmarkningen

Produktbeteckning med Fangéglans
teststandard och uppgift riktningsindikering
om tekniskt ron

1 I

nuffanl_i]uun MAS 20 3 l
- gepr. EN 3812002 — 05 (D) t
ekt A |

"~ Menniasl 136 kg '
e I ()=

Made in Germany

4 \
v \
CE-markning med testinstitut och -
produktionskontroll Serienummer med
streckkod"

Tillverkningsland

Las bruksanvisningen med varningar for
anvandningen

Tillverkarens .
D — 57480 Drolehagen l/’”‘\l

W, e — i oty e e

Bj. 2007

lnluquﬂrq.: 12024 \._./J\
4

v X

Tillverkningsar och I Falt for provningsdekal

" Ytterligare data kan efterfragas hos tillverkaren via streckkoden.
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Varningar

Arbete som innebar fallrisker far aldrig utféras av en ensam person.
» Hangtrauma:
Vid en langre tids hangning i fangselen kan ett hangtrauma uppsta.
Kroppens blodcirkulation hammas och de inre organen far inte tillrackligt med syre.

Forsiktighetsatgarder maste vidtas for att minska risken fér hangtrauma, t.ex. maste
avlastning etableras (Prusikslinga, traumaband eller férbindningsdon med justerbar Iangd).

Om ett fall med medféljande fasthangning i fangbaltet har intraffat i arbetet maste hjalp
anlitas snabbt och utan drojsmal. Efter raddning skall personen placeras i hukande stéllning
och far 6verforas till en plan position efter en rimlig tid i hukande stélining. Lakare maste
ovillkorligen kontaktas.

Anmarkningar

Denna bruksanvisning innehaller en kontrollbok (kontrollkort). Anvandaren skall sjélv fylla i
de nddvandiga uppgifterna i denna kontrollbok fore den forsta anvandningen.

Andringar och reparationsarbeten far utféras endast av tillverkaren.

Som komplement till denna bruksanvisning skall bruksanvisningarna till de
personskyddsutrustningar och fastmdjligheter som ingar i anvandningsprocessen
ovillkorligen beaktas.

Anmalt organ som involverats i konstruktionsstadiet och i testfasen for erhallande av EU-
typprovning:

DGUV Test Provnings- och certifieringsinstans

avd. Personlig skyddsutrustning

Zentrum fir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Kenn-Nummer: 0299
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For den egna sdkerhetens skull maste anvéndaren féra dokumentation for varje komponent, varje
delsystem eller system i en personlig skyddsutrustning. (dokumentationsskyldighet)

Vi vill inom ramen for det utékade produktansvaret papeka att tillverkaren inte tar nagot
ansvar om produkten anvands pa ett annat sétt an den avsedda anvandningen. Observera
aven de vid varje tillfdlle gallande arbetarskyddsforeskrifterna!

Denna bruksanvisning maste goras tillganglig fér anvandaren av utrustningen och det
ar nodvandigt att sdkerstalla att anvéndaren ldser och forstar bruksanvisningen.
Agaren har det fulla ansvaret for detta!

Storlekstabell
Midjeomfang
Storlek/Size Konfektionsstorlek  Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 och daréver 1100-1500 mm 920-1500 mm

Magband med snapplas:

Storlek = midjeomfang

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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= WUALS
Instrukcja uzytkowania

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Pasy asekuracyjne testowane zgodnie z norma EN 361
mog3a byé wyposazone w
zintegrowana funkcje blokowania wg normy EN 358
ze zintegrowanym elementem taczacym odpowiadajagcym normie EN 354
zintegrowany absorber energii odpowiadajacy normie EN 355
zintegrowane uchwyty ratunkowe odpowiadajace normie EN 1497
zintegrowany uchwyt asekuracyjny

Mozliwe cechy wyposazenia

» Quick z szybkozamykaczem pasa
» E z klamra jednotrzpieniowg przy pasach noznych
» War.B3 z tasma przedtuzajaca do plecéw B 3 -0,5 m
» War.BFD 3 z wszytym absorberem energii przy tylnym
uchwycie asekuracyjnym (do ciezaru catkowitego 100 kg)
» War. H Boczne uchwyty asekuracyjne,
» War. S z uchwytem asekuracyjnym
» War.D z uchwytami ratunkowymi
» War. E z klamra jednotrzpieniowa w pasie asekuracyjnym
Te pasy asekuracyjne sa pr 1e i dop 1e do ekspl ji dla cigzaru catkowitego
(cigzaru nominalnego)
do 136 kg.

Zwracamy wyraznie uwage, ze dla ciezaréw (obcigzenia nominalne)
>100 do 136 kg, wszystkie pojedy | ty st y 1 asekuracji (w
szczegolnosci
AMORTYZATOR UPADKU) musza by¢ takze przetestowane i

zatwierdzone dla tacznej wagi 136 kg.

Pasy ine ze statymi () i mozliwymi, (o) zrozni i cechami
TYP Mas
5 10 | 20 [ 30 | 33 | 40 | 60 | 63 [ 70 | 80 | 90 [ 400
Tylny uchwyt T . . . . . . . . . . D .
Quick o ° ° o o ° o °
E o °
ar. B3 ° o o o o o o o ° ° ° o
[Var. BFD 3 o o ° o o B
ar. c B B B o o 5
ar. o
ar. B B B 5
ar.H_(boczne uchwyty N N . N N . N
Przedni uchwyt i . . D . . . .
Przednie petle i .

Doktadne oznaczenie typu i informacje o stanie technicznym normy testowej mozna znalez¢
na oznakowaniu znajdujgcym sie na pasie asekuracyjnym.

© Copyright by MAS GmbH - Wyciagi i powielanie wylacznie za zgoda MAS GmbH
Unterm Gallenih 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Przyktadowe ilustracje pasow asekuracyjnych:

Tylny uchwyt

l /v asekuracyjny
u

i / Pasy barkowe +—0
/

stawienie pasow \
]

. / barkowych \
Suwak z tworzywa
sztucznego
Pas piersiowy
Pas brzuszny / I
Boczne uchwyty —«—
:-» asekuracyjne
Ustawienie paséw\
noznych

Pasy nozne

D

/Pasy barkowe
- s
Tylny uchwyt asekuracyjny

Pas piersiowy
Przedni uchwyt
asekuracyjny

—

/

Przednie petle
asekuracyjne

s

stawienie pasow no:

sztucznego

130

\/v Pasy nozne
7 Suwak z tworzywa

? Suwak z tworzywa T
sztucznego \
4/6

stawienie pasa barkoweg(‘)\

Boczne uchwyty — <«—,

asekuracyjne
A/L'Jchwyt asekuracyjny\

znych

—



Dziatanie i zastosowanie

Pasy asekuracyjne stosowane sg przez uzytkownika do zabezpieczania w obszarze
zagrozonym upadkiem z duzej wysokosci i wolno je stosowaé wytgcznie zgodnie z ich
przeznaczeniem.

Jezeli pas asekuracyjny posiada ceche wyposazeniowg pasa bezpieczenstwa, to wolno
go stosowac wytgcznie do ustawiania pozycji uzytkownika zgodnie z jego przeznaczeniem.

Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajacy przed runieciem (PSA) moze by¢ stosowany
jako zabezpieczenie przed runigciem jedynie do krétkotrwatych prac.

i odnosnie uzy

» Nakladanie pasa asekuracyjnego

Pas asekuracyjny podnies$¢ za tylny pierscien D.

Otworzy¢ wszystkie zamknigcia.

Pas asekuracyjny natozy¢ jak kurtg od tytu przez plecy i zwrdci¢ przy tym uwage na

to, aby pasy parciane nie byly skrecone.

Ustawi¢ pas brzuszny odpowiednio do obwodu brzucha.

. W celu zamkniecia paséw noznych nalezy chwyci¢ je przez krok i pociggna¢ tasmy
do przodu. Nastepnie zamkna¢ sprzaczki pasa i odpowiednio ustawi¢ pasy parciane.
Pas taczacy nogi musi przylegaé do uda pod posladkami.

6. Pasy barkowe nalezy skréci¢ poprzez przetozenie powrotne pasa zebatego lub je
przedtuzy¢, dzigki czemu mozliwe jest ustawienie prawidtowej diugosci.

. Zamkng¢ pas piersiowy.

Pociggnaé¢ suwak z tworzywa sztucznego pod odpowiednie zamknigcia, a drugi

suwak przesung¢ do korca pasa parcianego. Dzigki temu mozna unikngé

przesuwania si¢ pasa parcianego.

wN =

(S

®~

Po ustawieniu pasa asekuracyjnego
sprawdzi¢, czy pasy parciane nie sg skrecone i
wszystkie

sprzaczki sg prawidiowo zamknigte. Tylny uchwyt £ }
asekuracyjny : [
(uchwyt wyzwalajacy z ptytkg na plecy) powinien
znajdowac sig¢ zawsze na wysokosci fopatek, a
pas piersiowy w $rodku klatki piersiowej.

Wazne:

przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien zaznajomi¢ sig z dziataniem pasa
asekuracyjnego.

Przy tym pas asekuracyjny nalezy przytozy¢ w opisany powyzej sposéb i zawiesi¢ go na
prébe na matej wysokosci nad podiozem przy uzyciu elementu tgczacego (np. liny
asekuracyjnej). Pas nalezy obcigzy¢ cigzarem ciata, petle do nég musza nienagannie
obejmowac udo. Zawieszenie na pasie nie moze w normalnym przypadku powodowa¢
niedogodnosci: w przeciwnych wypadkach nalezy sprawdzi¢ ustawienie pasa. Poprzez
obcigzenie pasa asekuracyjnego tasma parciana zostaje zablokowana w odpowiednich
elementach oku¢, a tym samym przesuwanie sie tej tasmy jest minimalizowane.

131



_ PR
T ‘.n? N
DL v
; ad e
h.lnlr!
H 2

» Zastosowanie uchwytéw ratunkowych:
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Oznaczenie A tylny uchwyt asekuracyjny, przedni uchwyt
asekuracyjny (piktogram A—>)

Oznaczenie A/2 przednie petle asekuracyjne (piktogram A/2)
Nalezy je zasadniczo stosowaé razem i
stosowac przy tym element tgczacy EN 362, klasa M
lub B w celu odpowiedniego zamkniecia.

Uchwyty asekuracyjne sa przeznaczone wylgcznie do uzycia z systemem asekuracyjnym
zgodnie z normg EN 363, np.:

w kombinacji:

z elementami tgczacymi z absorberem energii EN 354/355

sprzetem chronigcym przed upadkiem z wysokosci EN 360

przyrzadami asekuracyjnymi pracujgcymi réwnolegle EN 353-2

przyrzadami do spuszczania si¢ na linie lub przyrzadami ratunkowymi zgodnymi z EN
341 wzgl. 1496.

Zabezpieczenie asekuracyjne ze statg prowadnicg EN 353-1

YV VYV

v

Potgczenie paséw asekuracyjnych z systemem asekuracyjnym musi by¢ zagwarantowane
poprzez wiaciwe uzycie elementéw taczacych i kotwiczgcych.

» Zastosowanie tylnego uchwytu asekuracyjnego w wariancie B 3
jako przedtuzenie uchwytu na plecy:

W wersji war. B3 pas asekuracyjny dostarczany jest z elementem
taczacym typu Band B3 o maksymalnej dtugosci elementu taczgcego
0,5 m. Ten element tgczacy jest wszyty na state w tylny uchwyt
asekuracyjny i stuzy do fatwej obstugi uchwytu asekuracyjnego na
plecach (np. w przypadku zastosowania sprzgtu chronigcego przed
upadkiem z wysokosci). Uzyta w tym przypadku tasma parciana typu
Band B3 zostata pomysinie przetestowana w trakcie upadku przez
krawedz. W trakcie tego tekstu zostata uzyta krawedz stalowa o
promieniu r = 0,5 mm bez zadzioréw. Na podstawie tego tekstu
wyposazenie jest uznawane za dostosowane do uzycia na podobnych
krawedziach, takich jak np. walcowanych profilach stalowych, belkach
drewnianych lub na zaokraglonych atykach,

(prosze zapyta¢ odnos$nie tego producenta).

» Uwaga:

W przypadku zastosowania elementdw tgczacych z absorberami energii nalezy zwrécic
uwage na to, aby nie zostata przekroczona maksymalna diugo$¢ 2 m (element tgczacy +
absorber 1,5 m + tasma wszyta w uchwyt asekuracyjny na plecach 0,5 m). W przypadku
stosowania ogranicznikéw upadku z wysokosci, karabiriczyk musi by¢ zaczepiony
bezposrednio do ucha asekuracyjnego (pierscien D). Rdwniez w przypadku elementéw
taczacych z absorberami energii o diugosci 2 m karabiriczyk musi by¢ zahaczony
bezposrednio w uchwycie asekuracyjnym (pierécien asekuracyjny).
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» Zastosowanie tylnego uchwytu asekuracyjnego w wariancie BFD z wszytym na
state elementem taczacym i ze zintegrowanym zrywanym absorberem energii (typ
BFD 3)

W tej wersji maksymalny, dopuszczalny cigzar catkowity (ciezar nominalny) osoby moze
wynosi¢ 100 kg.

W wariancie BFD w tylny uchwyt asekuracyjny zostat wszyty na state element taczacy z
rwacym sie absorberem energii typu Band BFD 3 o maksymalnej diugosci 2 m. Ten element
taczacy z rwacym sig absorberem energii nie moze by¢ przedtuzany lub manipulowany.

Ten karabinczyk na koricu elementu tgczacego jest zawieszany bezposrednio w punkcie
zawieszenia. Jako zatgcznik do niniejszej instrukcji obstugi dostarczana jest réwniez
instrukcja obstugi ,Elementy taczace ze zintegrowanym, zrywanym absorberem energii -
sprawdzone zgodnie z norma EN 354/355”. Przy tym nalezy w szczegolnosci przestrzegac¢
wskazéwek odnosnie uzytkowania! Jezeli stosowane sg przyrzady asekuracyjne pracujgce
réwnolegle, karabinczyk nalezy zahaczy¢ bezposrednio w uchwycie asekuracyjnym
(pierscien wyzwalajgcy (D-Ring)). Zasadniczo zabrania sie¢ mocowania wszytego elementu
taczacego z rwgcym sig absorberem fgczacym na pracujacego réwnolegle przyrzadu
asekuracyjnego ($miertelne niebezpieczenstwo ze wzgledu na zbyt duze drogi upadku).

» Zastosowanie bocznych uchwytéw asekuracyjnych

Obydwa uchwyty asekuracyjne wolno uzywac¢ wytgcznie do ustawiania pozycji roboczej
(funkgcji trzymajacej), przy czym element tgczacy przeznaczony do paséw asekuracyjnych
nalezy zgodnie z normg EN 358 zawiesza¢ zasadniczo na 2 pasmach i ustawia¢ ciasno do
tego stopnia, aby nie byt mozliwy swobodny spadek uzytkownika. Punkt zawieszenia w
funkcji trzymajgcej musi sie znajdowa¢ powyzej talii. Element tgczacy do paséw
asekuracyjnych musi w dalszym ciggu by¢ utrzymywany w naprezeniu, aby ograniczy¢
swobodny ruch na odlegto$¢ 0,60 m. W trakcie uzycia podczas pracy nalezy regularnie
sprawdzac urzgdzenia nastawcze i elementy tgczace. Opis elementu
ztgcznego i jego elementéw mocujgcych znajduje sie w instrukcji obstugi producenta (np.
MAS Masi MA4).

Wazne:

Jezeli pasy kieszeniowe/uchwyty kieszeniowe sg przyszyte do tylnej czesci, to ich uzycie jest
dopuszczalne jedynie do zawieszania torby na narzedzia lub worka na narzedzia. W zadnym
wypadku nie wolno w tym miejscu zawiesza¢ elementu fgczacego lub podobnych
elementéw.

Uzycie bocznych uchwytéw niezgodne z pr n poprzez i ie lub
siadanie na pasie prowadzi niechybnie do uszkodzen i jest tym samym

niedopuszczalne.

Praca w pozycji rob j (funkcja tr jaca) nie chroni przed upadkiem, dlatego w

przypadku mozliwosci upadku nalezy dodatkowo zapewni¢ odpowiednie urzadzenie
zabezpieczajace przed upadkiem (system asekuracyjny).

» Uzycie alpinistycznego uchwytu asekuracyjnego

Oznaczenie A EN 353-1 Only Alpinistyczny uchwyt asekuracyjny
(piktogram ,,Drabina“)
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W tej wersji maksymalny, dopuszczalny cigzar catkowity (ciezar nominalny) osoby moze
wynosi¢ 100 kg

(wytgcznie MAS 400 wariant S > 136 kg).

Pasy asekuracyjne w wariantach o oznaczeniu ,S"* sg wyposazone w alpinistyczny uchwyt
asekuracyjny

znajdujgcy si¢ przy pasie brzusznym i z tego wzgledu nie moga by¢ stosowane wraz z
alpinistycznym urzadzeniem asekuracyjnym zgodnym z normg EN 353-1. Przy tym nalezy
przestrzegac instrukcji obstugi producenta alpinistycznego urzadzenia asekuracyjnego.

Wazne:
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na to, aby alpinistyczny uchwyt asekuracyjny
(pierscien wy jacy) j sie w srodku przed brzuchem.

» Zastosowanie uchwytéw ratunkowych

Jezeli pas asekuracyjny (war. D) wyposazony jest w dwa
uchwyty ratunkowe na pasach barkowych, to nalezy je
zasadniczo uzywa¢ do ratowania oséb wytgcznie z
podwéjnym elementem taczacym zgodnie z normg EN 354.

Prosze nigdy nie stosowac tych obydwu uchwytéw
T ych jako zabezpi ia przed runieci

Zastosowane pojedyncze elementy

Pasy parciane: poliester (PES)
Ni¢: poliester (PES)
Metalowe czgsci okucia:  do wyboru - stal ocynkowana, aluminium lub stal nierdzewna

Czesci z tworzywa sztucznego: poliamid (PA)

Wskazowki ogélne

stosowany jako zabezpieczenie przed upadkiem jedynie do krétkotrwatych prac.
Do osobistej dyspozycji uzytkownika powinno zosta¢ przekazane osobiste
wyposazenie ochronne przed upadkiem.

v

» Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajgcy przed upadkiem (PSA g A) moze by¢

» Jezeli muszg by¢ przeprowadzane prace z niebezpieczenstwem upadku, nalezy uzy¢

odpowiednich systeméw asekuracyjnych (patrz EN 363).

» W systemie asekuracyjnym moga by¢ zastosowane tylko pasy asekuracyjne EN 361 i
elementy ttumigce upadek (np. tasmowy absorber energii, wysokosciowe urzadzenia

zabezpieczajgce, wspotbiezne przyrzady asekuracyjne).

» Maksymalna diugo$¢ elementu tgczacego wraz ze wszystkimi elementami
(tasmowym absorberem energii, ztagczem koricowym i elementami tgczacymi) nie
moze przekraczaé 2 m (nie wolno go nigdy przedtuzaé lub skraca¢ przez
zawigzywanie weziow).

znajdowac sig w strefie zagrozenia upadkiem.
» W przypadku uzycia systemu asekuracyjnego (EN 363) przed kazdym uzyciem

» Aby unikng¢ ryzyka upadku podczas regulacji dtugosci facznika, uzytkownik nie moze

nalezy sprawdzi¢, czy wystepuje wymagana wolna przestrzen pod uzytkownikiem w

miejscu wykonywania pracy, aby w przypadku runigcia nie doszto do uderzenia o
podtoge lub inng przeszkode.
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W przypadku watpliwosci odno$nie bezpiecznego uzytkowania lub narazenia
urzadzenia na obcigzenie ze wzgledu na wypadek, cate wyposazenie nalezy
natychmiast wylgczy¢ z uzytkowania.

Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajacy przed runieciem (PSA) poddany
obcigzeniu ze wzgledu na runiecie wolno uzywac wytgcznie na podstawie pisemnej
zgody fachowca.

Uzywanie tego wyposazenia jest dozwolone jedynie poinstruowanym i fachowym
osobom, lub tez ich uzywanie podlega bezposredniemu, fachowemu nadzorowi.

Oproécz tego przed uzyciem tego wyposazenia nalezy wzigé pod uwage, w jaki
spos6b mozna w bezpieczny sposob osiagngé¢ konieczny ratunek.

Zmian i uzupetnien nie wolno przeprowadza¢ bez wczesniejszego, pisemnego
zezwolenia producenta. Réwniez wszystkie naprawy wolno przeprowadza¢ wytgcznie
po uzgodnieniu ich z producentem.

To wyposazenie moze by¢ uzywane wytgcznie w zakresie ustalonych warunkéw
uzytkowania i w przewidzianym celu.

Wolnych koncéw dwupasmowego elementu tgczacego (Twin) nie wolno mocowac na
pasie asekuracyjnym (np. boczne uchwyty mocujace).

Nie mozna uzywaé obok siebie dwdch pojedynczych elementéw asekuracyjnych z
absorberem energii (tzn. przyporzadkowanych réwnolegle).

Zwrdci¢ uwage na prawidiowe zestawienie catego osobistego wyposazenia
ochronnego zabezpieczajgcego przed upadkiem (PSA), gdyz nieprawidiowe,
wzajemne zestawienie czgsci osprzetu moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczne
dziatanie (kompatybilnos¢).

Nalezy zawsze minimalizowa¢ mozliwo$¢ tworzenia sie petli.

Nie moga wystepowac ograniczenia zdrowotne (problemy z alkoholem, narkotykami,
lekarstwami, z sercem i z ukladem krazenia).

Nie naraza¢ sprzetu na dziatanie zragcych chemikaliéw (cieczy lub oparéw); jezeli jest
to nieuniknione, osprzet nalezy natychmiast wyptukac i zleci¢ sprawdzenie go
ekspertowi (osobie o odpowiednich umiejetnosciach).

Jezeli ocena ryzyka przed rozpoczeciem prac wykaze, ze mozliwe jest runigcie przez
krawedz, nalezy podja¢ niezbedne $rodki ochronne (zabezpieczenie krawedzi itp.). W
przypadku wszystkich stosowanych pojedynczych komponentéw nalezy unika¢
obcigzen spowodowanych ostrymi krawedziami.

Materiaty tekstylne nalezy chroni¢ przed wysoka temperatura, nieprzekraczajgcag 60
°C. Nalezy zwréci¢ uwage na stopione czegsci paséw parcianych. Do topigcych sie
elementéw nalezy zaliczy¢ réwniez oznaczenia przywierajgcych odpryskow
spawalniczych.

Prosze unika¢ wszelkiego zagrozenia ze strony korozji oraz ekstremalnie wysokiej i
niskiej temperatury.

Zabronione jest wykonywanie opiséw lub " tego wyp zenia za
pomoca tekstmarkeral/ eddinga, zawierajacego rozpuszczalnik, na nosnych
pasach parcianych lub linach, poniewaz tkanina tekstylna moze zosta¢
uszkodzona.

W przypadku sprzedazy na eksport, sprzedajgcy musi udostepni¢ uzytkownikowi dla
jego bezpieczenstwa instrukcje dotyczace uzytkowania, regularnych kontroli i
naprawy w jezyku danego kraju.

Nalezy przy tym przestrzega¢ DGUV 112-198 / -199, jak réwniez DGUV 212-870!
Koniecznie nalezy przestrzegac¢ rowniez innych krajowych zbioréw regut.

Kompletna dokumentacja, instrukcja uzytkowania oraz ksigzka kontrolna powinna by¢
przechowywana wraz z wyposazeniem.



Punkt zawieszenia

Punkt zawieszenia (urzadzenie asekuracyjne zgodne z EN 795 lub obiekt o minimalnej
wytrzymatos$ci mechanicznej zgodnej z DGUV 112-198 = 750 kg) nalezy dobrac¢ tak, aby
swobodny upadek zostat ograniczony do minimum.

Mozliwy punkt mocowania powinien znajdowac sie powyzej uzytkownika, a maksymailny kat
w odniesieniu do pionu nie powinien nigdy przekracza¢ 30° (ruch wahadfowy).

Czyszczenie

Po zakonczeniu pracy caly sprzet nalezy oczysci¢ z zanieczyszczen. My¢ cieptg wodg o
maksymalnej temperaturze do 30° C i $srodkiem do prania delikatnych tkanin (nigdy
rozpuszczalnikiem lub podobnymi $rodkami).

Nastepnie sprzet musi wyschna¢ w sposéb naturalny i nalezy go trzymac z daleka od
bezposrednich zrédet wysokiej temperatury (np. ognia i podobnych zrédet ciepta).
Metalowe czgsci okucia nalezy regularnie czy$ci¢, a nastgpnie za pomocg szmatki lekko
naoliwi¢ olejem umozliwiajgcym tatwe poruszanie sig.

Dezynfekcje paséw bezpieczenstwa nalezy przeprowadza¢ wytgcznie po konsultaciji z
producentem, poniewaz moze to prowadzi¢ do odbarwienia tasmy i powstania
nieprzyjemnego zapachu.

Do tego celu nie nadajg sie wszystkie $rodki do dezynfekgji.

Przechowywanie

Przechowywanie powinno sig¢ odbywa¢ w suchym stanie w zamknigtej metalowej, z
tworzywa sztucznego w walizeczce lub worku z folii PCW. Przechowywaé przy dobrym
dostepie powietrza i chroni¢ przed bezposrednim oddziatywaniem storica. Aby osiggna¢ ditugi
okres uzytkowania, osobisty sprzet asekuracyjny PSA g A nie powinien by¢ narazony na
silne dziatanie promieni stonecznych lub deszczu diuzej niz jest to konieczne.

Kontrola |

Kontrole osobistego sprzetu asekuracyjnego zabezpieczajgcego przed upadkiem (PSA) musi
przeprowadza¢ rzeczoznawca lub producent w zalezno$ci od potrzeb, jednakze przynajmniej
raz w roku. Nalezy przestrzega¢ wskazéwek podanych przez producenta.

Osobiste wyposazenie ochronne zabezpieczajace przed upadkiem (PSA g A) nalezy przed
kazdym stosowaniem poddac¢ kontroli wizualnej.

Bezpieczenstwo uzytkownika jest zalezne od skuteczno$ci i trwatosci catego sprzetu. Przy
tym te funkcje urzadzenia muszg by¢ sprawdzone przez uzytkownika i nalezy przestrzega¢
nastepujgcych punktéow:

* kontrola dziatania uzytego karabinczyka
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« kontrola dziatania przyrzadéw asekuracyjnych pracujgcych réwnolegle lub
przestawiaczy lin

e sprawdzenie potgczen koncowek (szwdw, splotow lub weziow)

e Sprawdzi¢ paski parciane, czesci oku¢, czesci z tworzywa sztucznego i liny pod
katem uszkodzen (np.: odksztatcenia, przecigcia, peknigcia, oddziatywanie ciepta
(kulki spawalnicze) lub zuzycia.

« Konieczne jest rowniez sprawdzanie oznaczen na produkcie pod katem czytelnosci.

|Okres uzytkowania

Odpowiednia pielegnacja i przechowywanie przedtuzajg okres uzytkowania osobistego
wyposazenia ochronnego (PSA) zabezpieczajgcego przed upadkiem i tym samym
zapewniajg optymalne bezpieczenstwo.

Maksymalny okres uzytkowania osobistego sprzetu asekuracyjnego zabezpieczajgcego
przed runigciem PSA g A zalezy od jego stanu i wynosi maksymalnie 8 lat

Okres uzytkowania moze sig¢ przedtuzy¢ do 10 lat, jesli bedzie prowadzona
dokumentacja corocznych inspekcji biegtych nie wykazujaca luk i uzyskana zostanie
pozytywna ocena biegtego.

Objasnienie piktograméw

Prosze koniecznie przed uzyciem niniejszego osobistego sprzetu asekuracyjnego
zabezpieczajgcego przed runigciem (PSA) przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi
i przestrzega¢ wskazdéwek ostrzegawczych.

A~ Uchwyt asekuracyjny

Al2  Przednie petle asekuracyjne (nalezy je stosowac wylgcznie razem)
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Objasnienie piktogramow i

lie produktu

Oznaczenie produktu
wraz z norma kontrolng i
podanie stanu

techniczneao 4
|

Wskaznik kierunku
uchwytu ratunkowego

T

pepr. EN 3812002 — 08 (D)
+ FN 358:1009— 12 (0)
Hennlast 136 kg

Informacja o
\‘

Grike 1
A |
G o2s9 " "!JL!LL!;[
¥

ﬁl.lffaﬂl_I]Ill-.ll'l MAS 20 3

Znak CE z instytutem badawczym i
kontrolg produkciji

Kraj produkcji

N

Numer seryjny z
kodem kreskowym’

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi ze wskazéwkami

I

Ii Nichsie

Adres producenta

Bl. 2017

*

D —G7aft Driolzhagen
wwrar, mas — safoty.de

Ablegeagile: 1272024

Fratung:

O
\

A\

R |

Rok produkcji i termin

I Pole na naklejke kontrolng

1 Dalsze informacje mozna uzyskac¢ za posrednictwem kodu kreskowego u producenta.
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Wskazowki ostrzegawcze

Prace, w przypadku ktérych i:
nie moga by¢ wykonywane samodzielnie.

nstwo upadku z wy

» Szok zwigzany z zawieszeniem:

Diuzsze zawieszenie w pasie asekuracyjnym moze prowadzi¢ do szoku zwigzanego z
zawieszeniem.

Krazenie krwi w organizmie zostaje zmniejszone, a organy wewnetrzne nie sg juz
zaopatrywane w wystarczajacg ilos¢ tlenu.

Dlatego tez zdecydowanie zaleca sie podjecie srodkéw ostroznosci w celu zmniejszenia
ryzyka szoku zwigzanego z zawieszeniem, takich jak urzadzen do zmniejszenia obcigzenia
zwigzanego z zawieszeniem (wezet Prusika, pasek zapobiegajacy szokowi zwigzanemu z
zawieszeniem, lub element tgczacy z regulacjg dtugosci).

Jezeli pomimo tego podczas pracy dojdzie do tego do upadku z nastepujgcym po tym
zawieszeniem w pasie asekuracyjnym, akcje ratowniczg nalezy rozpocza¢ szybko i
bezzwlocznie. Ratowang osobe nalezy przy tym umiesci¢ w tak zwanej pozycji kucznej i po
odpowiednim czasie z tej pozycji jej pozycja powinna by¢ zmieniona na ptaskie utozenie
ciata. W kazdym wypadku zalecane jest leczenie przez lekarza.

Uwagi

Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera takze ksigzke kontrolng (karte kontrolng). Te
ksigzke kontrolng uzytkownik musi wypetni¢ samodzielnie przed pierwszym uzyciem podajac
konieczne w danym przypadku dane.

Modyfikacje i naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez producenta.
Poza niniejszg instrukcjg obstugi nalezy réwniez przestrzegac instrukcji obstugi sprzetu
ochrony osobistej zwigzanego z procesem uzytkowania oraz mozliwosci mocowania.

Jednostka notyfikowana zaangazowana na etapie projektowania i w fazie testowania wydaje badanie
typu
EU:

Placowka testowa, kontrolna i certyfikacyjna DGUV
Dziat specjalistyczny ds. bistego sprzetu asekuracyjneg

Centrum Techniki Bezpieczenstwa (Zentrum fiir Sicherheitstechnik),
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Kenn-Nummer: 0299
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Dla wtasnego bezpieczeristwa nalezy bra¢ pod uwage, ze dla kazdego komponentu, podsystemu lub
systemu nalezy przechowywa¢ dokumentacje w $rodkach ochrony osobistej (przez uzytkownika).
(Obowigzek przedtozenia dowoddw)

W ramach poszerzonej odpowiedzialno$ci za wady produktu zwracamy Paristwu uwagg na
to, ze w przypadku uzycia sprzetu niezgodnego z przeznaczeniem producent nie przejmuje
zadnej odpowiedzialnos$ci cywilnej. Prosze przestrzega¢ obowiazujacych w danym
przypadku przepiséw bhp!

.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
sig, ze przeczytata i zrozumiata ona te instrukcje. Uzytkownik ponosi za to petng
odpowiedzialnos¢!

epni¢ uzytkownikowi urzadzenia i up

Tabela rozmiaréw

obwad pasa
Rozmiar/Size  rozmiar konfekcyjny Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 i wieksze 1100-1500 mm 920-1500 mm

Pasy brzuszne z klamra jednotrzpieniowa:

Rozmiar = obwdd pasa

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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safety. Made in Germany

LietoSanas pamaciba

MAS 30
MAS 80

MAS 33 MAS 40
MAS 90 MAS 400

AS 5
AS 60

MAS 10
MAS 63

MAS 20
MAS 70

retkritienu siksnas parb. atbilsto$i EN 361
var bt aprikotas ar
ar iestradatu fiksacijas funkciju atbilstosi EN 358

ar iestradatu savieno$anas elementu atbilstosi EN 354

ar iestradatu kritiena amortizatoru atbilstosi EN 355

ar iestradatam glabSanas gredzeniem atbilstosi EN 1497

ar iestradatu kapsanas drosibas gredzenu

Pej apr
» Quick ar atru siksnu fiksaciju
> E kaju siksnas spradzes ar vienu méliti
» Var.B3 ar pagarinajumu muguras dala, siksnaB 3 -0,5 m
» Var.BFD 3 ar iekartiem jostas kritiena amortizatoriem pie
i &jas pretkrietienu g
(kopsvars lidz maks. 100 kg)
» Var.H sanu stiprinasanas gredzeni,
» Var.S ar drosibas gredzenu kapsanai
» Var.D ar glabsanas gredzeniem
» Var.E fiksacijas josta spradze ar vienu méliti

Sis pretkritienu siksnas ir parbauditas un apstiprinatas i

i ar kop:!

slodzi)
lidz 136 kg.

slodzi)

Vélamies Tpasi noradit, ka iba ar kopsvaru (|

>100 lidz 136 kg visam atseviSkajam dalam, kas tiek izmantotas pretkritienu sistéma (ipasi

KRITIENU AMORTIZATORIEM) ari

jabat parbauditiem un apstiprinatiem izmantosanai ar
maksimalo kopsvaru 136 kg.

siksnas ar am () un iali (0) arigjama ipasibam
TIPS MAS
5 [ 10 [ 20 [ 30 [ 33 | 40 [ 60 | 63 [ 70 | 80 | 90 | 400
i Sjai itienu gredzens | e . . . . . . . . . . .
Quick S o B B B o o o
E B o
[Var. B3 ° ° ° ° ° ° o B o B o o
[Var. BFD 3 ° o ° ° o o
ar. S ° S B B o o c
Var.D o
Var. o ° ) c
(sanu & gredzens) o . D . D . D
p ais gredzens . . . . D . D
prieksgja cilpa .

Precizo tipa nosaukumu un norades saistiba ar parbaudes standarta atbilstibu

teh

nologiskajai attistibai [0dzam skatit pretkritienu siksnas mark&juma.

© Copyright by MAS GmbH - Fragmenti un pavairosana tikai ar MAS GmbH piekrisanu
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Attéli ar droSibas jostu piemériem:

¥ / plecu jostas +—0 _ *
aizmuguréjai tkriti
guréjais pretkritienu «—_
/v gredzens v\
/ plecu jostu iestatiSana \

plastmasas bidnis
krisu siksna

védera siksna

/
sanu stiprinaSanas —
gredzeni
kaju siksnu iestatiSana
kaju siksnas
plastmasas bidnis
kaju savienojuma siksna

plecu jostas

s
a aizmuguréjais pretkrit‘ithA
A?v gredzens "
plastmasas bidnis \
4/ plecu jostu iestatiSana \
krGsu siksna
priek$&jais pretkritienu
gredzens

«—” priek$&ja pretkritienu cilpa
sanu stiprinaSanas gredzeni <«
7 kaps$anas droibas
4%’ gredzens 2
kaju siksnu iestatisana

\/v kaju siksnas \f
; - plastmasas bidnis
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Darbiba un lietoSana

Lietotajs izmantot pretkritienu siksnas vietas, kur iesp&jama nokrisana, lai nodrosinatos pret
kritieniem. Tas atlauts izmantot tikai atbilsto$i noteikumiem.

Ja pretkritienu siksna ir papildu aprikota ar stiprinasanas siksnu, to atbilsto$i noteikumiem
atlauts izmantot tikai lietotaja pozicioné$anai.

Individualos aizsardzibas Iidzek|us (IAL) aizsardzibai pret kritieniem at|auts izmantot tikai
Tslaicigiem darbiem ka aizsardzibu pret kritieniem.

LietoSanas noradijumi

» Pretkritienu siksnas uzlik§ana
1. Pacelt pretkritienu siksnu pie aizmuguréja D gredzena.
2. Visi slegmehanismi ir atverti.
3. Uzlikt pretkritienu siksnu pari pleciem ka jaku un pievérst uzmanibu tam, lai siksnas
nebdtu savérpusas.
lestatit védera siksnu atbilstosi vidukla apkartméram.
Lai noslégtu kaju siksnas, satvert starp kajam un vilkt siksnas uz priekSu. Péc tam
noslégt siksnas spradzes un atbilstosi iestatit siksnas. Kaju savienojuma siksnai ir
jaatrodas zem sézas pie augsstilba.
6. Plecu jostas salsinat vai pagarinat, atbilstosi parvirzot, tadéjadi iestatot pareizo
garumu.
Noslégt krasu siksnu.
Pavilkt plastmasas bidni zem attieciga slégmehanisma. Otru parvirzit l1dz siksnas
galam. Tadgjadi tiek novérsta siksnas slidésana.

o

® N

Péc pretkritienu siksnas iestati$anas,
parbaudit, vai neviena no siksnam nav
savérpusies,

visas spradzes ir pareizi noslégtas un £
pozicionétas. Aizmuguréjam pretkritienu : [
gredzenam

(D gredzens ar aizmuguréjo plaksni) vienmér
jaatrodas lapstinam,

krasu siksnai kriu daljas vidad.

Svarigi!

Pirms pirmas izmanto$anas reizes lietotajam nepiecieSams iepazities ar pretkritienu siksnas
visam funkcijam.

Sim noldkam siksnu nepiecie$ams uzlikt atbilstosi ieprieks min&tajiem noradijumiem un
parbaudes vajadzibam jasavieno ar savienojuma elementu (pieméram, dro$ibas trosi).
Noslogot siksnu ar kermena svaru. Kaju cilpam ir brivi un netraucéti jaaptver augsstilbi.
Karajoties siksna, nedrikst just diskomfortu, pretéja gadijuma nepiecieS$ams parbaudit
iestatjumus. Noslogojot pretkritienu siksnu, ta iegulas attiecigajos aprikojuma elementos,
tadéjadi mazinoties iespéja, ka siksna taps valigaka.
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» Pretkritienu gredzenu izmantosana:

Markéjums A aizmuguréjais pretkritienu gredzens, priekséjais
pretkritienu gredzens (piktogramma A —)

Markéjums A/2 priek$éjas pretkritienu cilpas (piktogramma A/2)
Izmantot tikai kopa un papildus tam arT savienojuma
elementu EN 362, M vai B kategorijas, lai varétu stingri
noslégt.

Pretkritienu cilpas ir paredzéts izmantot tikai kopa ar pretkritienu sistému atbilstoSo EN 363,
pieméram:

kombinacija ar:

savienojuma lidzekli ar kritiena amortizatoru EN 354/355

augstuma drosibas iericém EN 360

Iidzi virzo$ajam notversanas iericém EN 353-2

nolai$anas un glabsanas iericém EN 341, resp., 1496
kapsanas drosibas elemntu ar cietu vadotni EN 353-1

YVVVVY

Pretkritienu un stiprina$anas siksnu savieno$ana ar pretkritienu sistému ir nodrosinama,
atbilstosi izmantojot savienojuma elementus un piestiprina$anas iekartas.

» Aizmuguréja pretkritienu gredzena izmantosana varianta B 3
ka ai. €ja gred:

pagarinaj H

Modela varianta B3 pretkritienu siksnu piegada komplekta ar
savienojuma elementu, proti, B3 tipa siksnu ar maksimalo savienojuma
vidéjo garumu 0,5 m. Savienojuma elements ir ciesi ieSts aizmuguréja
pretkritiena gredzena un kalpo tam, lai varétu vienkar$ak regulét
aizmuguréjo pretkritiena gredzenu (pieméram, ja izmanto dro$ibas
ierices darbam augstuma). Saja gadijuma izmantota B3 tipa siksna ir
testéta uz asam malam. Sim noltikam bija izmantota térauda mala (bez
atskarpes), kuras radiuss bija r = 0,5 mm. Pamatojoties uz $is
parbaudes rezultatiem, attiecigas komplektacijas aprikojums ir
piemérots lietoSanai uz analogam malam, pieméram, kadas ir
velmétiem térauda profiliem, koka balkiem vai apsatam, noapalotam
atikam

(jautajumu gadijuma veérsieties pie razotaja).

» Uzmanibu:

Izmantojot savienojuma elementus ar kritienu amortizatoriem, nepiecieSams pievérst
uzmanibu tam, lai netiktu parsniegts maksimalais garums, proti, 2 m (savienojuma elements
+ kritienu amortizators 1,5 m + iek$ita siksna aizmuguréja pretkritienu gredzena 0,5 m). Ja
izmanto pretkritienu ierices, kas virzas Iidzi, karabinu aki iekabinami tiesi pretkritienu
gredzena (D gredzens). Ar, ja ir 2 m gari savienojuma elementi ar kritienu amortizatoriem,
karabinu aki iekabinami tiesi pretkritienu gredzena (D gredzena).
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» Aizmuguréja pretkritienu gredzena izmantosana varianta BFD ar stingri
nostiprinati iekartiem ienojuma el ti kuros iestradats kritienu
amortizators (tips BFD 3) ar pret atirSanu nodrosinatam Suvém

Sim modelim maks. pielaujamais kopsvars (nominala slodze) ir 100 kg.

Modela varianta BFD aizmugurgja pretkritienu gredzena stingri ieSuj savienojuma elementu
ar BFD 3 tipa kritienu amortizatoru ar pret atirSanu nodros$inatam Suvém, kuru maksimalais
garums ir 2 m. Savienojuma elementu ar kritienu amortizatoru ar neirsto$ajam Suvéem
nedrikst pagarinat vai citadi ar to manipulét.

KarabTnu &ki savienojuma elementa gala piestiprina tiesi savienojuma punkta. $is lietosanas
pamacibas pielikuma ir pievienota papildus lietoSanas pamaciba savienojuma elementiem
ar iestradatu kritienu amortizatoru ar neirsto§am Suvém - parb. atbilstosi EN 354/355.
Tpasi ir janem véra ekspluatacijas noradijumi! Ja izmanto pretkritienu ierices, kas virzas Iidzi,
karabinu aki iekabinami tiesi pretkritienu gredzena (D gredzens). Pamata ir aizliegts
piestiprinat ieStto savienojuma elementu ar kritienu amortiztoru ar neirsto§am Suvém pie
pretkritienu ierices, kas virzas Iidzi (apdraudé&jums dzivibai, jo parak liels kritiena cel$).

» Sanu stiprinasanas gredzenu izmantoS$ana

Abus sanu stiprinasanas gredzenus atlauts izmantot tikai darba stavok|a pozicionéSanai
(stiprinaSanas funkcija), $im nolikam izmantojams savienojuma elements stiprinaSanas
siksnam atbilstosi EN 358, ;ielietojot 2 siksnas, un tik ciesi, lai nav iesp&jams lietotaja brivs
kritiens. StiprinaSanas funkcijas ietvaros piestiprinaSanas punktam jaatrodas virs viduk|a.
Stiprina8anas siksnu savienojuma elementam jabat stingri nostiprinatam un briva kustiba
ierobezojama I1dz 0,60 m. Darba laika nepiecieS§ams regulari parbaudtt iestatiSanas iekartas
un savienojuma elementus. Savienojuma elementa un ta stiprina$anas elementu
aprakstu lidzam skatit raZotaja lietoSanas pamaciba (pieméram, MAS Masi MA4).

Svarigi!

Ja muguras dalai ir pieSatas kabatu lentes/cilpas, tad tas ir atlauts izmantot tikai, lai iekartu
instrumentu somu vai instrumentu maisinu. Nekada gadijuma nepiestiprinat Seit savienojuma
elementu vai lidzigas dalas.

Nepareiza sanu stiprinas d; i $ana, iekaroties vai sézot siksna,
nenovérsami izraisis bOjajuleS, un tade] ir aizliegta.

Stradajot darba pozicionéjuma (stiprinasanas funkcija), nepastav aizsardziba pret
kritienu, tadé|, ja pastav nokri$anas risks, nepiecieSams parliecinaties, ka papildus ir
nodrosinata atbilstosa aizsardziba pret nokriSanu (pretkritienu drosibas sistéma).

» Kapsanas drosibas gredzens

Markéjums A EN 353-1 Only kaps$anas drosibas gredzens
(piktogramma ,,trepes*)

Sim modelim maks. pielaujamais kopsvars (nominala slodze) ir 100 kg (tikai MAS 400 var. S
>136 kg).

Pretkritienu siksnas modelu versijar ar apziméjumu ,S“ ir aprikotas ar kap$anas droSibas
gredzenu pie védera siksnas un tadé| tas var izmantot arT kopa ar kdp$anas drosibas
aprikojumu atbilsto$i EN 353-1. Saja konteksta nepiecie$ams ievérot kapsanas drosibas
iekartas razotaja noradijumus lietoSanas pamaciba.
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Svarigi!
NepiecieSams pievérst uzmanibu tam, lai kapsanas drosibas gredzens (D gredzens)
vienmér atrodas védera dala pa vidu.

» Glabsanas gredzenu izmanto$ana

Ja pretkritienu siksna (mod. var. D) ir aprikots ar diviem
glabsanas gredzeniem uz plecu jostam, tos personu glabsanai
var izmantot tikai ar dubulto savienojuma elementu atbilsto$i
EN 354.

Sos abus glabsanas gredzenus nekada gadijuma nav
atlauts izmantot aizsardzibai pret kritieniem.

| |

Siksnas: poliesteris (PES)
Diegs $asanai: poliesteris (PES)
Metala dalas: péc izvéles - cinkots térauds, aluminijs vai augstvértigs térauds

Plastmasas dalas:  poliamids (PA)

Visparéjie noradijumi

» Individualos aizsardzibas Iidzek|us aizsardzibai pret kritieniem (IAL p K) drikst
izmantot tikai Tslaicigiem darbiem ka aizsardzibu pret kritieniem.

» Lietotajam personigi vajadzétu pieskirt individualos aizsardzibas lidzek|us
aizsardzibai pret kritieniem.

» Darbos, kur pastav kritiena risks, ir jaizmanto piemérotas dro$ibas sistémas (skatit
EN 363).

elementus (piem., lentas amortizatorus, augstuma droSibas ierices, [idzi virzo$as
notver$anas ierices).

» Maksimalais garums savienojuma elementam, iesk. visus komponentus (pieméram,
lentas amortizatoru, gala savienojums un savienojuma elementi) nedrikst parsniegt
m (nekad nepagariniet, ka arT nesaisiniet to, iesienot taja mezglu).

» Drosibas sistéma drikst izmantot tikai drosibas siksnas EN 361 un kritienu slap&josus

2

» Lai nepielautu kritiena risku, regul&jot savienojuma Iidzekla garumu, lietotdjs nedrikst

uzturéties zona, kas pak|auta kritiena riskam.

» Pielietojot drosibas sistému (EN 363), pirms katras izmanto$anas darbu vieta ir
japarbauda nepiecieSama briva telpa zem lietotaja, lai kritiena gadijuma nebatu
iespéjas atsisties pret zemi vai kadu citu Skérsli.

» Jarodas Saubas par aprikojuma dro$u lietoSanu vai aprikojums bijis noslogots
kritiena rezultata, nekavéjoties japartrauc visa aprikojuma lieto$ana.

» 1AL, kas bijis noslogots kritiena, atkartoti drikst izmantot vienigi ar lietpratigas
personas rakstisku atlauju.

» So aprikojumu atlauts lietot tikai instru&tam un lietpratigam personam vai $adu
personu tie$a lietpratiga uzraudziba.

» Turklat pirms 8T aprikojuma lietoSanas janoskaidro, kada veida batu drosi veicama,
iesp&jams, nepiecieSama glabsana.
» Konstrukcijas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt bez razotaja iepriek$éjas

rakstiskas piekriSanas. Tapat visus labo$anas darbus drikst veikt, tikai saskanojot ar

razotaju.
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> So aprikojumu drikst izmantot tikai noteiktos lieto$anas apstak|os un atbilstosi
paredzétajam lietoSanas mérkim.

» Dubulta (Twin) savienojuma elementa brivos galus nevajadzétu piestiprinat pie jostas
aizsardzibai pret kritieniem (piem., sanu gredzenos).

» Divus atseviSkus savienojuma Iidzek|us katru ar savu amortizatoru nevajadzétu lietot
puse pret pusi (t.i. novietotus paraléli).

» levérojiet visu IAL pareizo komponé&jumu. Aprikojuma dalu nepareiza kombiné$ana
sava starpa var ietekmét ta drosu darbibu..

» Nokarenas auklas veido$anas risks ikreiz jasamazina [Tdz minimumam.

» Lietotaja veselibu nedrikst ietekmét traucéjosi faktori (alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iedarbiba, sirds vai asinsrites problémas).

» Nepaklaujiet aprikojumu skabes, ellas un kodigu kimisko vielu (8kidrumu vai tvaiku)
iedarbibai. Ja no ta nav iesp&jams izvairities, tad talit péc lietoSanas aprikojumu
noskalojiet ar Gdeni, un ta parbaudi uzticiet veikt specialistam (autorizétai personai).

» Jarisku novértésanas ietvaros pirms darba sakuma tiek konstatéts, ka iespg&jams
kritiens pari malai, nepiecieSams veikt atbilstoSos drosibas pasakumus (pieméram,
nodrosinat malu un tml.). Sargajiet no priekSmetiem ar asam malam, ieskaitot visus
izmantotos atsevi§kos komponentus.

» Tekstilauduma elementi jasarga no karstuma, kas parsniedz 60° C. Japievérs

uzmaniba sakusumiem, kas veidojas uz lentém. Par sakusumiem uzskatamas art

metina$anas 1a8u atzimes.

|zvairieties no jebkada korozijas riska un ekstréma karstuma un aukstuma.

87 aprikojuma apraksti$ana vai marké$ana ar $kidinataju saturosiem

teksta/Edding markieriem uz nesosajam lentém vai auklam ir aizliegta, jo ta var

sabojat tekstilauduma Skiedras.

» Pardodot So aprikojumu talak cita valsti, talakpardevéja pienakums ir nodot pircéjam
pamaécibas par lieto$anu, uzturé$anu kartiba, regularajam parbaudém un
remontésanu pircéja valsts valoda, lai garantétu lietotaja drosibu.

» levérot noteikumus DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Vacijas
Universalas apdrosinasanas pret nelaimes gadijumiem) 112.-198./ -199., ka art
DGUV 212.-870.!

» Ka ari obligati jaievéro citi nacionalie normativie dokumenti.

» Pie aprikojuma jaatrodas visai dokumentacijai, lietoSanas pamacibai, ka art
parbaudes Zurnalam.

v Vv

Piestiprinasanas vieta

PiestiprinaSanas vieta (piestiprinaSanas aprikojums atbilsto$i EN 795 vai objekts ar minimalo
stipribu, atbilstosi noteikumiem DGUV 112.-198. = 750 kg) ir jaizvélas ta, lai brivais kritiens
un briva kara$anas stiprind$anas siksna batu ierobezota Iidz minimumam.

Turklat iespé&jamajam piestiprina$anas punktam jaatrodas virs lietotaja, bet maks. lenkis
attieciba pret vertikali nekad nedrikst parsniegt 30° (svarsta kustiba).

Tinsana

Péc darba beigadm viss aprikojums janotira no netirumiem. Tiri$ana ar siltu Gdeni lidz 30° C

150



Péc tam |aujiet aprikojumam noZzat éna, nepielaujot tieSu siltuma iedarbibu (piem., uguns vai
no citiem karstuma avotiem).

Metaliskos elementus regulari notiriet un ieellojiet, resp., norivéjiet ar skabi nesaturo$a e|la
piesacinatu lupatinu.

Pretkritienu siksnu dezinficéSanu ieteicams veikt tikai, ja tas ir iepriek$ saskanots ar razotaju,
jo dezinficé$ana var izraisit siksnas krasas izmaini$anos, ka arf sekmét nepatikamu
aromatu.

Ne visi dezinficé$anas lidzekli ir pieméroti $im darbam.

Glabasana

Aprikojums jaglaba un japarvada sausa stavoklT slégta metéla vai plastmasas kofert vai PVC
maisina. Aprikojumu glabajiet, nodroSinot gaisa piek|uvi un pasargéatu no tiea saules
starojuma. Lai panaktu ilgu kalpo$anas laiku, pretkritienu IAL nevajadzétu paklaut
ievérojamai saules staru vai lietus ietekmei.

Parbaudes

Péc vajadzibas, tatu ne retak ka reizi divpadsmit ménesos, kompetentai personai jauztic
individualo aizsardzibas Iidzek|u aizsardzibai pret kritieniem (IAL) parbaude. Veicot
parbaudes, jaievéro razotaja instrukcijas.

IAL g A pirms katras lietoSanas javeic vizuala kontrole.

Lietotaja drosiba ir atkariga no visa aprikojuma efektivitates un stipribas. Lietotajam ir
japarbauda ierices funkcijas, un Tpasa uzmaniba japievérs $adiem punktiem:

Izmantoto karabines aku funkciju parbaude

Lidzi virzo$o notver$anas iericu vai auklu regulatoru funkciju parbaude

Gala savienojumu parbaude (Suves, savijuma vietas vai mezgli)

Parbaudtt, vai nav bojatas siksnu lentes, aprikojuma dalas, plastmasas dalas un
troses (pieméram, vai nav deformacijas, iegrieztas vietas, lazumi, siltuma ietekmé
izveidojusies bojajumi (sviedru pérles) vai nodilums).

* Parbaudiet mark&umu uz raZzojuma, vai ir salasams.

LietoSanas ilgums

Laba kop$ana un glabasana pagarinas IAL aizsardzibai pret kritieniem kalpo$anas laiku,
tadéjadi garantéjot optimalu drosibu.

Pretkritienu IAL maksimalais kalpo$anas laiks ir atkarigs no to faktiska stavok|a, bet
maksimali tie var bat 8 gadi.

Ja ikgadéja parbaudé dok aciju uztur inojamu un
pozitivu vértéjumu, kalpoSanas laiks var tikt pagarinats lidz 10 gadiem.

eksperts sniedz

Piktogrammu skaidrojums

Ladzam pirms IAL izmantoSanas obligati izlasit lietoSanas pamacibu un ievérot
bridinajumu noradijumus.

A Pretkritienu gredzens

Al2  priek$gjas pretkritienu cilpas (izmantot tikai kopa)

151



Piktogrammu un produktu markéjumu skaidrojums

Produkta nosaukums I1dz
ar parbaudes standartu
un norade par atbilstibu

tehnolodiskaiai atfstibai
|

Pretkritienu gredzena
virziena norade

T

S

\‘ Hennlasi 136 kg
Grifa 1
Wr. IlliII“ I[

(€ 0299
Made in G:lmln\'

Auffanl_I]uurl MAS 20 B

v

CE mark&jums ar parbaudes iestadi
un razo$anas kontroles datumu

Razotaja valsts

Razotaja adrese

\

Sérijas numurs ar
svitrkodu'

LietoSanas pamaciba ar bridinajumu
noradém, kas izlasamas pirms

i
D — 57480 Drolehagen l/’”‘\l
., s — sal ety d e
Bl. 2047
AblEgessile: 1202024

*

A\

R |

|zlaiduma gads un

I Vieta parbaudes uzlimei

1 Papildus informaciju iespé&jams pieprasit pie raZotaja, izmantojot svitrkodu.

152



Bridindjumu norades

Ar kritiena risku saistitus darbus veikt vienper

» Ar atrasanos iekarta stavokli saistiti riski:
ligstosi atrodoties pretkritiena siksnas var gat traumas no atrasanas iekarta stavokir.

Kermeni mazinas asins cirkulacija un iek8&jie organi vairs nesanem pietiekamu apjomu
skabekla.

Tadeé| ir obligati ieteicams veikt preventivus pasakumus, lai mazinatu $adu traumu riskus,
pieméram, izveidojot ietaisi iekarta stavok|a atslogo$anai (pastvero$s mezgls, traumas lente
vai savienojuma elements ar regul&jamu garumu).

Ciktal darbu ietvaros tomér ir iesp&jams kritiens, kura rezultata persona var palikt karajoties
siksnas, nekavéjoties un atri ir japiesaista glabSanas darbiniekus. Izglabto personu péc
glabsanas ir janovieto ta dévétaja tupus un zema starta pozicija. Kad ir pagajis pietiekams
laiks 8aja pozicija, vin$ var pariet uz gulus poziciju. Obligati ir nepiecieSams pieaicinat arstu.

Piezimes

Lieto$anas pamaciba satur parbaudes Zurnalu (kontroles karti). Sis parbaudes Zurnals pirms
razojuma lieto§anas pirmo reizi lietotajam pasam ir japapildina ar nepiecieSsamajiem datiem.

Tikai razotajam ir atlauts veikt izmainas un tehniskas uzturéSanas kartiba darbus.

Papildus $ai lietoSanas pamacibai ir obligati jaievéro arf noradijumus, kas sniegti
izmanto$anas procesa iesaistito IAL un stiprinajumu lieto$anas pamacibas.

Konstruésanas stadija un parbaudes etap3, lai sapemtu ES tipa parbaudes apstiprinajumu, informéta
iestade:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
E ich Persé -

Drosibas tehnikas centrs,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Numurs: 0299

Personigas drosibas noltka ir batiski, lai par katru dalu, katru sistémas dalu vai sistému (lietotaja)
individualo aizsardzibas lidzek|u ietvaros tiktu uzturéta dokumentacija (pamatojumu un
apliecinajumu pienakums).
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Paplasinata konteksta attieciba uz raZzojumu vélamies noradt, ka, izmantojot aprikojumu tam
neparedzétiem mérkiem, raZotajs neuznemas nekadu atbildibu. levérojiet attiecigos spéka
esos$os nelaimes gadijumu profilakses noteikumus!

Sai lietos I acibai jabat pieej i ierices lietotajam, un ir japarliecinas, ka
lietotajs to izlasa un ari izprot. Par iepriek$éja punkta ievérosanu ir pilnigi atbildigs
aprikojuma lietoSanas uznémums!

Izméru tabula

Vidukla apkartmers

Izmers/Size Apgerba izmers Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 un lielaks 1100-1500 mm 920-1500 mm

Vedera siksnas ar spradzi ar vienu méliti:

lzmérs = Vidukla apkartmérs
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm

154



6

safety. Made in Germany

Kasutusjuhend

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Kontrollitud vastavalt standardile EN 361
turvarakmetel v6ib olla jargmine varustus
integreeritud tugivoo funktsiooniga vastavalt standardile EN 358
integreeritud lihenduselemendiga vastavalt standardile EN 354
integreeritud kukkumise pehmendusega vastavalt standardile EN 355
integreeritud padsteaasadega vastavalt standardile EN 1497
integreeritud julgestusaasaga

V var
» Quick rihma kiirlukustus
> E rihmapandlad jalarihmadel
» Mudel B3 pikendusrihm seljal B 3 -0,5 m
» Mudel BFD 3 innid i I
kinnitusaasal (kogukaal kuni 100 kg)
> MudelH killgmised kinnitusaasad,
» Mudel S julgestusaas
» Mudel D paasteaasad
» Mudel E rihmapannal tugivool
Need turvarakmed on trollitud ja lubatud i (tai kuni
136 kg.
Juhime teie tahelepanu sellele, et kasutamlsel kogukaaluga >100 kuni 136 kg (tdiskoormus)
peavad koik tur i il (eriti seoses KUKKUMISE
PEHMENDAMISEGA) olema samuti itud ja heaks kii
136 kg.
Turvarakmed kindlate () ja véimalike (o) erinevate
ey MAS
TUUP 5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 90 [ 400 |
Tagumine kinni . . 0 . . . D . . D . .
Quick o o o o o ) o o
E B o
Var. B3 o o o ° o o o o o o o °
[Var. BFD 3 B B B B B B
ar. o o o ) ° ) o
ar. o
ar. o o o o
ar. H (cilgm. kinni o . . . . . .
Eesmine Kii . . . . . . .
Eesmine Kinnitussi .

Tapset tlibitahist ja standardi tehnilise staatuse kirjeldust vaadake turvarakmete tahistuselt.

MAS Gr 6 ine ainult MAS GmbH néusolekul
Unterm Gal\enloh 2 D-57489 Drolshagen www.mas-safety.de 15.09.2020
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Turvarakmete néidised:

d/ - Olarihmad —
l /Tagumine kinnitusaas+—__ I ‘

Olarihmade
> reguleerimisklambrid v'\\:

Plastikliugurid
Rinnarihm

Kohurihm

—

/Kulgmised kinnitusaasad

4//—> Jalarihmade
reguleerimisklam?)N‘
Jalarihmad \f

Plastikliugurid
Jalgade tihendusrihm

Olarihmad
/ R
Tagumine kinnitusaas

/ Plastikliugurid
/ Olarihma
K
/

/f

reguleerimisklambrid
Rinnarihm
Eesmine kinnitusaas

Eesmine kinnitussilmus

Ulgmised kinnitusaasad
Julgestusaas -

Jalarihmade
A/regrjleerimisklamt:rid\‘
Jalarihmad

Plastikliugurid
Jalgade Gihendusrihm

o
—
/
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Funktsioon ja

Turvarakmeid tohib kasutada ainult kasutaja ohutuse tagamiseks kukkumisohu piirkonnas
ning neid on lubatud kasutada ainult sihiparaselt.

Kui turvarakmetel on olemas hoiderihm, tohib seda kasutada otstarbekohaselt ainult kasutaja
positsioneerimiseks.

Isiklikke kukkumiskaitsevahendeid (IKV) tohib kasutada ainult Iihiajaliste té6de teostamisel
kukkumiskaitsena.

Kasutusjuhised

aEwN =

o N

Pérast turvarakmete reguleerimist
kontrollige, kas rihmad pole keerdus, kas
koik pandlad on korralikult suletud ja iges
asendis. Tagumine kinnitusaas £ }
(D-réngas seljaplaadil) peab paiknema alati a1 [
abaluude kérgusel,
rinnarihm rinnaku keskosas.

NB:

» Turvarakmete pealepanemine
Tostke turvarakmed tagumisest D-rongast Ules.
Avage koik kinnitused.

. Asetage turvarakmed jaki kombel dlgadele ja jélgige, et rihmad poleks keerdus.

Reguleerige kdhurihma vastavalt vééimbermdddule.

Jalarihmade kinnitamiseks viige need jalgade vahelt 1abi ja tommake rihmad
ettepoole. Seejarel sulgege rihmapandlad ja reguleerige rihmasid vastavalt
vajadusele. Jalgade tihendusrihm peab asuma istmiku all reitel.

Liihendage dlarihmasid, kerides rihmasid kokku, véi pikendage neid, et reguleerida
digele pikkusele.

Sulgege rinnarihm.

Toémmake Uks plastikliugur alla, kuni vastavate kinnituselementideni, ja teine liugur
kuni rihma otsani. Nii on tékestatud rihma libisemine.

Enne esmakordset kasutamist peab kasutaja tutvuma turvarakmete funktsioonidega.

Seejuures pange turvarakmed eespool kirjeldatud viisil peale ja kinnitage maapinna lahedal
testimiseks ihenduselemendi (nt turvatross) kiilge. Koormake rihmad oma kehakaaluga;
jala-aasad peavad tihedalt reite imber liilbuma. Rihmades rippumine ei tohiks Uldjuhul
kaebusi pdhjustada, vastasel juhul kontrollige rihmade reguleerimist. Turvarakmete
koormamisel fikseerub rihm vastavates kinnitites ja rihma edasine libisemine on minimaalne.
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> Kinnitusaasade kasutamine:

tahis A tagumine kinnitusaas, eesmine kinnitusaas
(piktogramm A —)

tahis A2 eesmine kinnitussilmus (piktogramm A/2)
Neid tuleb alati koos kasutada ning
seejuures tuleb korralikuks fikseerimiseks kasutada
Uhenduselementi EN 362, klass M
Voi B.
Turvarakmed on moeldud kasutamiseks ainult turvastisteemiga, mis vastab EN 363
nduetele, nt:

Kombineerituna jargmiste elementidega:

kukkumishoo leevendiga (ihenduselement vastavalt EN 354/355 nduetele
tagasitdmbuva trossiga kukkumiskaitsevahend vastavalt EN 360 nouetele
painduval kinnitusliinil likuva kukkumiskaitsevahend vastavalt EN 353-2 nouetele
laskumis- ja paastevarustus vastavalt EN 341 v6i 1496 nduetele

Julgestus koos fikseeritud juhikuga EN 353-1

YVVVYY

Kinnitus- ja hoiderihmade ihendamisel turvasiisteemiga peab olema tagatud
thenduselementide ja kinnitustarvikute nduetekohane kasutamine.

» Tagumise kinnitusaasa kasutamine mudelil B 3
selja-aasa pikendusena:

Mudelil B3 on turvarakmed varustatud (ihendustarvikuga (rihma tiiip
B3), mille puhul maksimaalne ihenduselemendi pikkus on 0,5 m. See
Gihenduselement on jaigalt tagumise kinnitusaasa kiilge 6mmeldud ja
hélbustab tagumise kinnitusaasa kasutamist (nt tagasitdmbuva trossiga
kukkumiskaitsevahendiga kasutamise korral). Siin kasutatud rihm
(rihma tiitip B3) on edukalt labinud vastu serva rippumise testi. Testis
kasutati terava kandita terasserva raadiusega r = 0,5 mm. Selle testi
tulemuse pdhjal sobib seda varustust koos vastavate tarvikutega
kasutada, likudes Ule sarnaste darde, nagu seda on keevitatud
terasprofiilidel, puitpalkidel v6i korpusega,

Umaratel katustel (lisateavet selle kohta kusige tootjalt).

» Tahelepanu:

Kukkumise pehmendusega iihenduselementide kasutamise korral tuleb jélgida, et ei
Uletataks maksimumpikkust 2 m (ihenduselement + kukkumise pehmendus 1,5 m +
tagumise kinnitusaasa kiilge 6mmeldud rihm 0,5 m). Kui kasutatakse painduval kinnitusliinil
likuvaid kukkumiskaitsevahendeid, tuleb karabiinhaak tihendada otse kinnitusaasa (D-rong:
kiilge. Samuti tuleb 2 m pikkuste kukkumise pehmendusega tihenduselementide puhul
kinnitada karabiinhaak otse kinnitusaasa (D-rénga) kiilge.

a)
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» Tagumise kinnitusaasa kasutamine mudelil BFD koos kinnidmmeldud
iihenduselemendiga, millel on integreeritud rebenev kukkumispehmendus (tiiiip
BFD 3).

Sellel mudelil on isiku max lubatud kogukaal (tdiskoormus) 100 kg.
Mudelil BFD on tagumise kinnitusaasa kiilge dmmeldud rebenev kukkumispehmendus (tliip
BFD 3), mille maksimumpikkus on 2 m. Seda rebeneva kukkumispehmendusega
ihenduselementi ei tohi pikendada ega modifitseerida.
Karabiinhaak ihenduselemendi otsas lihendatakse otse kinnituspunkti kiilge. Kéesoleva
kasutus;uhendl lisana on kaasa pandud kasutUSJuhend Integreeritud rebeneva

d iihendusel — kontrollitud vastavalt standardile EN
354/355. Seejuures tuleb tingimata jargida kasutusjuhiseid! Kui kasutatakse painduval
kinnitusliinil liikuvaid kukkumiskaitsevahendeid, tuleb karabiinhaak kinnitada otse
kinnitusaasa (D-rénga) kiilge. Rebeneva kukkumispehmendusega kinnidmmeldud
Ghenduselementi on keelatud ihendada painduval kinnitusliinil likuvaid
kukkumiskaitsevahendi kiilge (eluohtlik olukord suure kukkumiskdrguse téttu).

> Kiilgmiste kinnitt kast

Mblemat kiilgmist kinnitusaasa tohib kasutada ainult to6asendi fikseerimiseks (tugivod
funktsioon), kusjuures tugivéd ihenduselemendid (vastavalt standardi EN 358 nduetele)
tuleb tingimata kinnitada kahelt kiiljelt ja reguleerida nii kitsaks, et kasutaja vaba langemine
oleks vélistatud. Kinnituspunkt tugivod funktsioonis peab asuma taljest kérgemal. Tugivéd
ihenduselement peab olema alati pingutatud ja vaba liikkumine ei tohi tiletada 0,60 m.
Tooétamise ajal tuleb reguleerimiselemente ja kinnituselemente regulaarselt kontrollida.

Uhendustarvikute ja nende kinnituselementide kirjelduse leiate tootja
kasutusjuhendist (nt MAS Masi MA4).

NB:

Kui seljaosa kiilge on 6mmeldud taskurihmad/-aasad, tohib neid kasutada ainult té6riistakoti
voi todriistapauna kinnitamiseks. Mingil juhul ei tohi siia kinnitada tihenduselementi v6i muud
sarnast.

Kii iste kinnit de vale ks voi ripy k
tekitab kahjustusi ja on seetéttu keelatud.
Too6 ine fikseeritud dis (tugivoo funktsioon) ei kaitse kukkumise eest, seetottu
tuleb kukkumlsohu korral tagada, et lisaks kasutataks sobivaid
i hendeid (turvasiist i)
» Julgestusaasa kasutamine
Tahis A EN 353-1 Only Julgestusaas (piktogramm ,redel*)

Sellel mudelil on isiku max lubatud kogukaal (téiskoormus) 100 kg

(ainult mudelil MAS 400 S 136 kg).

"S" tahistusega taisrakmete variandid on varustatud véérihma kilge kinnitatud
julgestusaasaga ja sellest tulenevalt on neid vastavalt EN 353-1 nuetele véimalik kasutada
koos jaigal kinnitusliinil likuvate kukkumiskaitsevahenditega. Seejuures tuleb jargida jaigal
kinnitusliinil liikuva kukkumiskaitsevahendi tootja kasutusjuhendit.
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NB:
Jalgige, et julgestusaas (D-rongas) asuks alati kdhu keskel.

> Péaasteaasade kasutamine

Kui turvarakmed (mudel D) on varustatud kahe paasteaasaga

oSlarihmadel, tohib neid kasutada isikute padastmiseks ainult
koos topelt-ihendustarvikuga vastavalt standardi EN 354
nduetele.

Arge kasutage kahte paésteaasa kunagi

kukkumiskaitsena.

[Kast 3 Gksikk e
Rihmad: polliester (PES)
Omblusniit: poliiester (PES)

Metallkinnitused: valikuliselt tsingitud teras, alumiinium vai roostevaba teras
Plastikosad: poltamiid (PA)

[Oidised juhised

>

vV VvV

v

Isiklikke kukkumiskaitsevahendeid (IKV) tohib kasutada ainult liihiajaliste té6de jaoks
kukkumiskaitsena.

Isiklikud kukkumiskaitsevahendid peavad olema antud isiklikult kasutaja kdsutusse.
Kui tootamisel valitseb kukkumisoht, tuleb kasutada kéiki sobivaid turvasiisteeme (vt
EN 363).

Turvasisteemis tohib kasutada ainult standardi EN 361 nduetele vastavaid
turvarakmeid ja kukkumise pehmenduselemente (nt kukkumishoo leevendid,
tagasitdmbuva trossiga kukkumiskaitsevahendid, painduval kinnitusliinil liikuvad
kukkumiskaitsevahendid).

Kinnituselemendi maksimumpikkus koos kéikide komponentidega (kukkumishoo
leevendid, otsakinnitused ja Ghenduselemendid) ei tohi liletada 2 m (drge kunagi
pikendage ega liihendage séimimise abil).

Allakukkumise ohu véltimiseks (ihenduselemendi pikkuse reguleerimise ajal ei tohi
kasutaja sellal viibida kukkumisohu piirkonnas.

Turvasusteemi kasutamisel (EN 363) tuleb enne iga kasutuskorda kontrollida
tékohal piisava vaba ruumi olemasolu kasutaja all, nii et kukkumise korral oleks
vélistatud kokkupdrge maapinna véi muu takistusega.

Juhul kui on tekkinud kahtlus varustuse ohutu kasutamise voimalikkuses véi varustus
on kukkumisest tulenevalt rikutud, tuleb kogu varustus koheselt kasutusest
korvaldada.

Kukkumisest tulenevalt rikutud IKV voib uuesti kasutusele vétta ainult selleks
volitatud isiku kirjalikul nusolekul.

Selle varustuse kasutamine on lubatud ainult instrueeritud ja vastava valjadppega
isikute poolt voi tuleb seda teha sellise isiku vahetu jarelevalve all.

Enne selle varustuse kasutamist tuleb taiendavalt arvesse votta, kuidas on véimalik
vajalikke paastetdid ohutult teostada.

Muudatuste voi taienduste teostamine ilma tootjapoolse eelneva kirjaliku ndusolekuta
on keelatud. Samuti on kéikide parandustédde teostamiseks vajalik tootjapoolne
kooskdlastus.
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Seda varustust voib kasutada ainult vastavalt kindlaksméaratud kasutustingimustele

ja ettenahtud kasutuseesmargile.

» Kaheosalise kinnitusvahendi (twin) lahtisi otsi ei tohi kinnitada turvarakmete kiilge (nt
kilgmiste kinnitusaasade kiilge).

» Kahte kukkumise pehmendusega (ihenduselementi ei tohi kasutada kiilg-kiilje korval

(st paralleelselt).

Jalgige IKV kui terviku kokkusobivust, varustuse liksikosade vale omavaheline

kombineerimine v6ib mdjutada ohutut kasutamist.

Rippuva aasa tekkimist tuleb igal juhul véimalikult valtida.

Ei tohi esineda tervisehéireid (alkoholist, uimastitest, ravimitest, siidame- voi

vereringehairetest tulenevad probleemid).

Valtige kokkupuudet hapete, dlide ja s66vitavate kemikaalidega (vedelikud v6i aurud),

kui see on véltimatu, tuleb koheselt peale kasutamist loputada ja lasta kontrollida

spetsialistil (volitatud isikul).

» Kui riski analliiis enne toode alustamist viitab, et tile serva kukkumine on véimalik,
tuleb tarvitusele votta vastavad kaitsemeetmed (servakaitse jne). Kéikide
kasutatavate elementide hoordumist teravate servade vastu tuleb valtida.

» Tekstiilmaterjale kaitsta tle 60° C temperatuuride eest. Tuleb kontrollida rihmadel
sulandumiskohtade esinemist. Sulandumiskohtadeks loetakse ka keevituspritsmete
poolt tekitatud defekte.

» Valtige igasugust korrosiooniohtu ja eriti kdrgeid ja madalaid temperatuure.

» Selle varustuse lahustumatu korrektoriga margistamine kanderihmadel véi
nooridel on keelatud, kuna see voib tekstiilist valmistatud osi kahjustuda.

» Edasimiigi korral ménesse teisse riiki peab edasimidiija kasutaja ohutuse huvides

tagama vastavas riigis kehtivas keeles kaitus-, korrashoiu-, regulaarse kontrolli- ja

remondijuhendite olemasolu.

Seejuures tuleb jargida DGUV 112-198 / -199 ning DGUV 212-870 ndudeid!

Lisaks tuleb tingimata jargida muid riiklikke maarusi.

Kaiki dokumente, kasutusjuhendit ja kontrollraamatut tuleb hoida varustuse juures.

vV Vv

v

Y VYV

Kinnituspunkt

Kinnituspunkt (kinnitusseadis vastavalt standardile EN 795 v&i objekt vahima staatilise
tugevusega vastavalt normile DGUV 112-198 = 750 kg) tuleb valida selliselt, et vaba
langemine ja kukkumiskargus oleks viidud miinimumini.

Seejuures ei tohi maksimaalne kalle vertikaalsuuna suhtes olla kunagi suurem kui 30°
(pendeldamine).

| Puhastamine

Parast t66 I6petamist tuleb kogu varustus mustusest puhastada. Puhastamiseks kasutada
kuni 30° sooja vett ja puhastusvahendit (mitte kunagi vedeldiga vms).

Seejarel laske vabas 6hus kuivada ja kaitske otsese kuumuse eest (nt tuli vm
kuumusallikad).

Metallkinnitusi tuleb regulaarselt puhastada ning seejarel lapi ja happevaba 6liga kergelt
sisse maarida voi Ule hddruda.

Turvarakmete desinfitseerimiseks pidage ndu tootjaga, kuna see voib kahjustada rihmade
varvi ja tekitada I6hnasid.

Selleks ei sobi mitte kdik desinfitseerimisvahendid.
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Hoiustamine

Hoiustamine ja transport peab toimuma kuivas ja tolmuvabas keskkonnas, suletud metall- vai
plastikkohvris v6i PVC-kotis. Hoidke dhurikkas kohas, kaitstuna otsese paikesekiirguse eest.
Pika kasutusea tagamiseks ei tohi IKV-d jatta pikemaks ajaks tugeva péaikesekiirguse voi
vihma katte.

Kontrollimine

Isiklikke kukkumiskaitsevahendeid (IKV) tuleb lasta selleks volitatud isikul vai tootjal
kontrollida vastavalt vajadusele kuid vahemalt iiks kord kaheteistkiimne kuu jooksul.
Seejuures tuleb jargida tootja juhiseid.

IKV tuleb enne iga kasutuskorda visuaalselt lle vaadata.

Kasutaja ohutus soltub kogu varustuse téhususest ja vastupidavusest. Seejuures peab
kasutaja kontrollima seadme funktsioone ning pdérama tahelepanu jargmistele punktidele:

kasutatavate karabiinhaakide talitluskontroll

painduval kinnitusliinil likuvate kukkumiskaitsevahendite v&i kdiepikkuse regulaatorite

talitluse kontroll
otsakinnituste kontrollimine (6mblused, liited v&i séimed)

rihmade, kinnitustarvikute, plastikdetailide ja né6ride kontrollimine kahjustuste suhtes

(nt vdandumine, sisseldiked, mérad, kuumakahjustused véi kulumine)
Kontrollige tootele kantud mérgistuse loetavust.

| Kasutusiga

Oige hooldus ja ladustamine pikendavad IKV kasutusiga ja tagavad sellega optimaalse
ohutuse.

Isikliku kukkumiskaitsevarustuse maksimaalne kasutusiga oleneb selle seisukorrast ja véib

olla kuni 8 aastat.

Kui on

ig: t: lilevaatuse kohta spetsialisti

poolt ning positiivne spetsialisti hinnang, véib kasutusiga pikendada 10 aastale.

Piktogrammide selgitus

Enne selle IKV kasutamist lugege tingimata labi kasutusjuhend ja jargige
hoiatusjuhiseid.

A~ Kinnitusaas

A2

Eesmised kinnitussilmused (kasutada ainult koos)
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Piktogrammide ja toote tahiste selgitus

Tootetéhised koos Kinnitusaasa suuna
sertifitseerimisnormiga ja tahis

tehnilise
seisukorra andmeﬂ

!
Auffanl_i]uurl MAS 20 3 l
"
\‘ Hennlasi 136 ky t)
osos  MIKINE (79 =

Made in Germany MTE

n
v \
CE-margis koos kontrollasutuse ja .
tootmiskontrolliga Seerianumber koos
triipkoodiga’

Tootja riik

Enne kasutamist lugege
kasutusjuhendit koos hoiatusjuhistega

Tootja aadress «— | LhmbiEre Gl g 3 /
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l

W s — sl pey.d e

Bl. 2017

Ablegeagile: 1202024
3 \
A\ X

Ehitusaasta ja kasutuselt I Koht lilevaatuskleebiste

" Lisaandmeid saate kiisida tootjalt, kasutades triipkoodi.
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Hoiatusjuhised

Kukkumisohuga toid ei tohi kunagi teostada iiksi.

» Rippumistrauma
Pikaajaline rippumine turvarakmetes véib péhjustada rippumistraumat.

Seejuures on takistatud vere ringlus organismis ja siseorganeid ei varustata enam piisavalt
hapnikuga.

Seetbttu on soovitatav vétta tarvitusele rippumistrauma ohtu ennetavad abindud, nagu nt
rippumiskoormuse vahendamine (Prusiku s6lmed, traumaside v6i reguleeritava pikkusega
ihenduselement).

Kui todtamise kaigus tekib sellegipoolest kukkumise tagajarjel turvarakmetes rippumine,
tuleb kiiresti ja viivitamatult rakendada paastemeetmeid. Paastetu tuleb seejarel seada
kiikkasendisse v6i kerratbmbunud asendisse ning mdne aja méddudes tohib teda imber
seada lamavasse asendisse. Seejarel tuleb tingimata péérduda arsti poole.

Markused

Kaesolev kasutusjuhend sisaldab kontrollraamatut (kontrollkaarti). Sellesse
kontrollraamatusse tuleb enne esmast kasutuselevéttu ndutavad andmed kasutajal endal
sisse kanda.

Modifitseerimist ja parandustéid tohib teostada ainult tootja.

Lisaks kaesolevale kasutusjuhendile tuleb tingimata jargida taiendavalt kasutatava IKV ja
kinnitustarvikute kasutusjuhendeid.

Tootearenduse etapis ja kontrollimise etapis ELi titbikinnituse véljastamiseks teavitatud asutus:

DGUV testi kontrollimis- ja sertifitseerimisasutus
isil i ustuse

Ohutustehnika keskus,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Ident. number: 0299
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Isikliku ohutuse tagamiseks tuleb silmas pidada, et iga komponendi, iga siisteemiosa vdi siisteemi
kohta isikukaitsevarustuses tuleb koostada (kasutajapoolne) dokumentatsioon. (T6enduskohustus)

Me juhime teie tdhelepanu sellele, et seadme mittesihiparasel kasutusel tootjapoolne garantii
ei kehti. Jargige ka lildisi kehtivaid tookaitsendudeid!

Kéesolev kasutusjuhend peab olema d jale kat dav ning peab olema
tagatud, et ta loeb selle juhendi labi ja saab sellest aru. Kéitaja kannab selles osas
taielikku vastutust!

Suuruste tabel

Vo66iimbermoot
Suurus/Size Réivasuurus Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 ja enam 1100-1500 mm 920-1500 mm

Rihmapandlaga voorihmad:

Suurus = V66imbermaot
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Navod k pouziti

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Zachytné pasy testované podle EN 361
Ize vybavit
s integrovanou pfidrznou funkci podle EN 358
s integrovanym spojovacim prostiedkem podle EN 354
s integrovanym tlumi¢éem padu podle EN 355
s integrovanymi zachrannymi oky podle EN 1497
s integrovanym ochrannym okem ke stoupani

Mozné charakteristiky vybaveni

» Quick s rychlouzavérem pasu

> E s jednotrnovymi prezkami v pasech na nohy

» Var.B3 se zadovym prodlouzenim pas B 3-0,5m

» Var.BFD 3 s nasitym pasovym tlumi¢em padu na zadnim zachytném
oku (do celkové hmotnosti 100 kg)

» Var.H s bocnimi pfidrznymi oky,

> Var. S s ym okem pro p

» Var.D se zachrannymi oky

» Var.E s jednotrnovou pfezkou na pfidrzném pasu

Tyto zachytné pasy jsou zkontrolovany a aleny pro 1]
zatizeni) az do 136 kg.

Vyslovné poukazujeme na to, Ze pro hmotnosti (jmenovita zatizeni) >100 do 136 kg museji byt

y a schvaleny vSechny ji dily p Y
TLUMENI PADU) pro celkovou hmotnost 136 kg.
Zachytné pasy s pevnym (+) a moznym (o) variabilnim vybavenim
TYP MAS
5 10 | 20 30 [ 33 [ 40 60 [ 63 [ 70 | 80 | 90 | 400

Zadni zachytné oko . . . . . . . . . . .
Quick S ° o o o ° o °
E o o
[Var. B3 ° o ° ° ° ° ° o o o o o
[Var.BFD 3 ° o ° ° ° o

ar. c B B B o o 5

ar. o

ar. B B B 5

ar. H (botni pridrzna oka) o . D . . D .
Predni zachytné oko . . . . D . D
Predni zachytné smygky D

Presné oznaceni typu a Udaje technického stavu zkuSebni normy najdete na oznaceni na
vasem zachytném pasu

© Copyright by MAS GmbH - Vyatky a kopirovani pouze se i MAS GmbH
Unterm Gallenlch 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Ukazkové znazornéni zachytnych pasu:

Ramenni pasy —
Zadni zachytné oko +—_
l A‘/v/'Nastaveni ramennich I ‘

pasd T~
: / Plastové Soupdtko .,
Hrudni popruh
Bfisni popruh
§— Nastaveni pisi nanohy "
Pasy na nohy ‘\
Plastové Soupatko
Spojovaci pas na nohy

/Ramennl' pasy
gt
- Zadni zachytné ol:o\‘
‘?" Plastové Soupatko =
Nastaveni ramenniho p;m‘
— Hrudni popruh

Predni zachytné oko

Pfedni zachytné smycky
<«—> Bocni pfidrzna oka
Ochranné oko pro stoupani
Nastaveni past na noh
/ ye—yp

Pasy na nohy
%astové éoupétl:o\-
VSpojovaci pas na nohy <\J
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|Funkce a pouziti

Zachytné pasy pouziva uZivatel k zajisténi v oblasti s rizikem padu a mohou se pouzivat
pouze na uréené Ucely.

Pokud byl zachytny pas vybaven prvkem pfidrzného pasu, smi se pouzit v souladu se
stanovenym ucelem pouze k napolohovani uzZivatele.

Osobni ochranné prostfedky (OOP) proti padu se mohou pouzivat pouze na kratkodobou
préci jako ochrana pred padem.

Pokyny k pouziti

» Nasazeni zachytného pasu

Zachytny pas nadzvednéte za zadni D-krouZek.

2. Otevrete vSechny uzaveéry.

3. Zachytny pas nasadte zezadu pfes rameno jako bundu a ujistéte se, Ze popruhy
nejsou prekroucené.

Nastavte bfisni pas podle obvodu bficha.

K uzavieni pasti na nohy je uchopte za rozkrok a vytahnéte je dopredu. Poté prezky
pasu zaviete a popruhy odpovidajicim zplisobem nastavte. Spojovaci pas na nohy se
musi nachazet pod hyzdémi na stehnu.

6. Ramenni pasy zkratte nebo prodluzte zpétnym navléknutim pasu, ¢imz nastavite
spravnou délku.

Zavfete hrudni pas.

Plastova Soupatka zatahnéte az pod prislusny uzavér a druhy na konec pasu. Tim se
zabrani prokluzu pasu.

-

o

© N

Po nastaveni zachytného pasu

Zkontrolujte, zda Zadny z pasl neni pfekrouceny,
v8echny

prezky jsou spravné zaviené a spravné dosedaji. =
Zadni zachytné oko [
(krouzek D se zadovou deskou) by se mél
nachéazet vzdy ve vysi lopatek,

hrudni pas ve stfedu hrudniku.

Dulezité upozornéni:
Pred prvnim pouzitim by se mél uzivatel obeznamit s funkci zachytného pasu.

Zachytny pas by se mél pfitom nasadit tak, jak je to uvedeno vySe, a na zkousku by se mél
zaveésit v malé vySce pomoci spojovaciho prostfedku (napf. bezpe¢nostniho lana). Pas
zatézte hmotnosti téla, smycky noh museji bezchybné obepnout stehno. Zavéseni v pasu by
za normalnich okolnosti nemélo zpUsobit zadné potize, jinak zkontrolujte nastaveni pasu.
Zatizenim zachytného pasu se pas usadi do pfislusnych diltl kovani, ¢imz se minimalizuje
poddajnost popruhu.
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» Pouziti zachytnych ok:

Oznaceni A zadni zachytné oko, pfedni zachytné oko
(piktogram A —)

Oznaceni A/2 predni zachytné smycky (piktogram A/2)
Pouzivejte je zasadné jen spole¢né a
spojovaci prvek EN 362, tfidy M
nebo B pro spravné uzavieni.

Zachytna oka jsou uréena pouze k pouZiti se zachytnym systémem podle EN 363, napt.:
V kombinaci s:

spojovacim prostfedkem s tlumi¢em padu EN 354/355
zarizenim vySkového zabezpeceni EN 360

pohybliva zachytna zafizeni EN 353-2

slaflovacimi a zachrannymi pfistroji EN 341, pfip. 1496
ochranou pro stoupani s pevnym vedenim EN 353-1

YVVVYYVY

Spojeni zachytnych a pfidrznych past se zachytnym systémem musi byt zajisténo
spravnym pouzitim spojovacich prostfedku a vazacich zafizeni.

» Pouziti zadniho zachytného oka u var. B 3
jako prodlouzeni zadového oka:

V provedeni var. B3 se zachytny pas dodava se spojovacim
prostfedkem typu pas B3 s maximalni délkou spojovaciho prostfedku
0,5 m. Tento spojovaci prostfedek je pevné vsity do zadniho
zachytného oka a slouzi k usnadnéni obsluhy pouzivani tohoto
zadového zachytného oka (napf. pfi pouZiti se zafizenimi k zajisténi ve
vy$kach). Pouzity typ pas B3 byl ispésné testovan nad hranou. Pfitom
se pouzila ocelova hrana o poloméru r = 0,5 mm bez otfepl. Na
zakladé této zkousky je vybaveni v pfislu§ném sestaveni vhodné k
pouziti nad podobnymi hranami, jako jsou napf. hrany na valcovanych
ocelovych profilech, na difevénych nosnicich nebo na obloZené,
zaoblené atice,

(v pfipadé dotazll se obratte na vyrobce).

» Pozor:

P¥i pouziti spojovacich prostfedku s tlumici padu je dllezité dbat na to, aby se neprekrocila
maximalni délka 2 m (spojovaci prostfedky + tlumice padu 1,5 m + vSity pas v zadovém
zachytném oku 0,5 m). Pokud se pouziji pojizdné zachytné pristroje, musi byt karabina
zahaknuté pfimo do zachytného oka (krouzek D). | u spojovacich prostfedku s tlumici padu
délce 2 m musi byt karabina zavéSena pfimo do zachytného oka (krouzek D).

o
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» Pouziti zadniho zachytného oka u var. BFD s pevné vSitym spojovacim
prostiedkem s integrovanym odtrhavacim tlumi¢em padu (typ BFD 3)

V tomto provedeni je max. pfipustna celkova hmotnost (jmenovité zatizeni) osoby 100 kg.

U provedeni var. BFD je do zadniho zachytného oka pevné vsity spojovaci prostfedek s
odtrhavacim tlumi¢em padu typu BFD 3 s maximalni délkou 2 m. Tento spojovaci prostfedek
s odtrhavacim tlumi¢em padu se nesmi prodluzovat, ani se s nim nesmi manipulovat.
Karabina na konci spojovaciho prostfedku se pfichyti pfimo do dorazového bodu. V pfiloze k
tomuto navodu k pouZiti je pfilozen rovnéz navod k pouZziti spojovacich prostredki s
integrovanym odtrhavacim tlumi¢em padu - testovano podle normy EN 354/355. Piitom
je zejména nutné dodrzovat pokyny k pouziti! Pouziji-li se pojizdné zachytné pfistroje, musi
byt karabina zahaknuta pfimo do zachytného oka (krouzek D). Zasadné je zakazano
pripeviiovat vsity spojovaci prostfedek s odtrhavacim tlumi¢em padu na pojizdny zachytny
pfistroj (nebezpeci ohrozeni Zivota nasledkem pfili§ velké drahy padu).

» Pouziti bo¢nich pfidrznych ok

Obé bocni ptidrzna oka se smi pouzit pouze na polohu pfi praci (funkce pfidrzeni), pfitom se
musi spojovaci prostfedek pro pfidrzné pasy podle EN 358 zasadné prichytit 2-vétvovym
prvkem a nastavit tak t&sné&, aby nemohlo dojit k volnému padu uZivatele. Vazaci bod v
pfidrzné funkci se musi nachazet nad pasem lidského téla. Spojovaci prostredek pro
pridrzné pasy musi byt stale napnuty a volny pohyb je nutné omezit na 0,60 m. Béhem
pouziti pfi praci je nutné pravidelné kontrolovat nastavovaci zafizeni a spojovaci prvky.

Popis spojovaciho prostfedku a jeho upeviiovacich prvkud je uveden v
navodu k pouziti od vyrobce (napt. MAS Masi MA4).

Dulezité upozornéni:

nebo pouzdra na naradi. V Zadném pFipadé na né neupeviiujte spojovaci prostfedek apod.

Nespravné pouziti bo€nich pfidrznych ok zavéSenim nebo usazenim v pasu
nevyhnutelné vede k poSkozenim a je nepfipustné.

Préce v pracovni poloze (funkce pfidrzeni) nechrani pfed padem, proto je nutné v
pfipadé moznosti padu zajistit, aby se navic zabezpecila pfiméfena ochrana proti padu
(zachytny systém).

» Pouziti ochranny ok pro stoupani

Oznaceni A EN 353-1 Only ochranné oko pro stoupani (piktogram
nlezecky zebiik®)

V tomto provedeni je max. pfipustna celkova hmotnost (jmenovité zatizeni) osoby 100 kg
(pouze 400 var. S >136 kg).

Zachytné pasy ve variantach s oznacenim ,S* jsou na bfidnim pasu vybaveny ochrannym
okem pro stoupani, a proto se mohou pouzit i ve spojeni s ochrannym zafizenim pro
stoupani podle EN 353-1. Pritom je nutné dodrzovat navod k pouziti od vyrobce ochranného
zarizeni pro stoupani.
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Dulezité upozornéni:

Je dulezité zajistit, aby bylo ochranné oko pro stoupani (krouzek D) vzdy ve stfedu

bficha.

» Pouziti zachrannych ok

Pokud je zachytny pas (var. D) vybaven dvéma zachrannymi
oky na ramennich pasech, pouzivaji se zasadné jen s
dvojitym spojovacim prostfedkem podle EN 354 na zachranu
osob.

Nikdy nepouzivejte obé (vySe uvedena) zachranna oka k
zajisténi proti padu.

[Pouzité sougasti

Pas: polyester (PES)
Sici nit:  polyester (PES)

Kovové dily kovani: podle volby pozinkovana ocel, hlinik nebo uslechtila ocel

Plastové dily: polyamid (PA)

VsSeobecna upozornéni

» Osobni ochranné prostfedky proti padu (OOP proti padu) se sméji pouzivat jako

zabezpedeni proti padu pouze na kratkodobé prace.

» Osobni ochranné prostiedky proti padu by se uZivateli mély poskytnout osobné.
» Pokud se vykonavaiji prace, pfi nichZ hrozi riziko padu, museji se pouzit vhodné

zachytné systémy (viz EN 363).

v

zachytna zafizeni).

» Maximalni délka spojovaciho prostiedky véetné viech komponentl (pasovy tiumic
padu, koncové spojeni a spojovaci prostiedky) nesmi piekrocit 2 m (nikdy

neprodluzujte nebo nezkracujte zauzlovanim).

V ramci zachytného systému se sméji pouzit pouze zachytné pasy podle EN 361 a
prvky tlumici pad (napf. pasovy tlumi¢ padu, zafizeni k zajisténi vysky, pohybliva

» K zabranéni rizika padu pfi nastaveni délky spojovaciho prostfedku se nesmi uzivatel

zdrZovat v oblasti s rizikem padu.

» Pfi pouziti zachytného systému (EN 363) je pred kazdym nasazenim potfebné

zkontrolovat poZadovany volny prostor na pracovisti v oblasti pod uZivatelem tak, aby

v pfipadé padu nebyl mozny naraz na zem ani jina prekazka.
» Pokud by se vyskytly pochybnosti ohledné bezpecného pouzivani nebo by bylo
vybaveni namahano v disledku padu, musi se vybaveni okamZzité prestat pouZivat.
» OOP namahané v dusledku padu se sméji znovu pouzivat pouze na zakladé

pisemného souhlasu odbornika.

nebo pouziti podléha bezprostifedni odborné kontrole.

pravdépodobné nevyhnutelnou zachranu.

» Pouziti tohoto prostifedku je povolené pouze pouc¢enym a odborné znalym osobam

» Déle se musi pfed pouzitim tohoto prostfedku zvazit, jak Ize bezpe¢né vykonat

» Zmény nebo doplnéni se nesméji provadét bez predchazejiciho pisemného souhlasu

vyrobce. Rovnéz se v8echny opravy sméji provadét pouze v souladu s pozadavky

vyrobce.
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Tento prostfedek se smi pouzivat pouze v ramci pevné stanovenych podminek
pouzivani a na ur€eny Gcel pouZiti.

Volné konce dvouvétvového spojovaciho prostfedku (Twin) by se nemély upeviiovat
na zachytny pas (napf. bo¢ni pfidrzna oka).

Dva samostatné spojovaci prostfedky, kazdy s tlumi€em padu, by se nemély pouzivat
bok po boku (tzn. paralelné uspofadané).

Dbejte na spravné sestaveni celého OOP, nespravné kombinace mezi jednotlivymi
dily prostfedku mohou negativné ovlivnit bezpe¢nou funk&nost.

Povoleni lana by se mélo vzdy minimalizovat.

Uzivatel nesmi mit Zddna zdravotni omezeni (problémy s alkoholem, drogami, léky,
srdecni potize nebo problémy s krevnim ob&hem).

Nevystavujte kyselinam, olejum a leptavym chemikaliim (kapalindm nebo param).
Pokud tomu nelze zabranit, okamzité po pouziti oplachnéte a nechte zkontrolovat
odbornikem (zpUsobilou osobou).

Pokud by posouzeni rizika pred zacatkem praci prokazovalo moZnost padu pres
hranu, v tom pfipadé se musi provést ochranna opatieni (ochrana hran atd.). Musi se
zabranit namahani ostrymi hranami véetné vSech pouzitych individualnich
komponentt.

Chraiite textilie pfed teplotami vy$Simi nez 60° C. Davejte pozor ohledné vyskytu
roztavenych mist na popruzich. K roztavenym mistiim se pogitaji i naznaky svarovych
kapek.

Zabraiite jakémukoliv riziku vyskytu koroze a plsobeni extrémniho horka a chladu.
Napis nebo oznaceni tohoto prostiedku pomoci popisovace s obsahem
rozpoustédla na nosnych popruzich nebo lanech je zakazané, protoze muze
zpusobit poskozeni textilniho tkaniva.

V pfipadé dal$iho prodeje do jiné zemé musi pfisluSny prodejce v zajmu bezpecnosti
uZivatele poskytnout navody na obsluhu, Gdrzbu a pravidelné kontroly v jazyku dané
zemé.

Pfitom se musi dodrzovat DGUV 112-198 / -199, jakoZ i DGUV 212-870!

Rovnéz se museji bezpodmine¢né dodrzovat dal$i narodni pravni predpisy.
Kompletni dokumentace, navod k pouziti a revizni kniha by se mély ukladat spolu s
vybavenim.

Vazaci bod

Vézaci bod (vazaci zafizeni podle EN 795 nebo objekt s minimalni pevnosti podle DGUV
112-198 = 750 kg) se musi zvolit tak, aby byl volny pad a vyska padu omezeny na minimum.
Pfitom by se mél mozny vazaci bod nachazet nad uzivatelem a max. uhel ke svislici by nikdy
nemél prekrocit 30° (kyvavy pohyb).

Cisténi

Po ukonéeni praci by se mél cely prostfedek ocistit od necistot. K ¢isténi pouzijte teplou
vodu do 30° C a jemny praci prostfedek (v zadném pfipadé nepouzivejte fedidlo apod.).
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Poté nechte prostfedek vyschnout pfirozenym zpisobem a uloZte ho mimo dosahu pfimého
tepla (napf. oheri anebo jiné tepelné zdroje).

Kovové dily je tfeba pravidelné Cistit a nasledné zlehka naolejovat, resp. utfit utérkou a
lehkobé&znym olejem bez obsahu kyselin.

Dezinfekce zachytnych past by se méla provadét pouze po dohodé s vyrobcem, protoZe pfi
ni mUze dojit k zabarveni pasu nebo tvorbé zapachu.

Ne v8echny dezinfekéni prostifedky jsou za tim Géelem vhodné.

Skladovani

Skladovani a preprava by se mély provadét v suchém a bezprasném stavu v uzavieném
kovovém nebo plastovém kuffiku nebo v PVC sacku. Skladujte na vzduSném misté a chrarite
pred pfimym sluneénim zafenim. Aby se dosahlo dlouhé Zivotnosti, nemély by se OOP g A
vystavovat déle, nez je potfebné, slune¢nimu zafeni nebo desti.

Zkouska

Osobni ochranné prostfedky (OOP) proti padu kontroluje odbornik nebo vyrobce podle
potieby, minimalné v3ak jednou za dvanact mésicl. Pfitom je nutné dodrZovat navody od
vyrobce.

OOP proti padu se museji pred kazdym pouzitim podrobit vizualni kontrole.

Bezpecnost uzivatele zavisi na Uinnosti a Zivotnosti celého prostfedku. Uzivatel proto musi
zkontrolovat funkce zafizeni a dbat na nasleduijici body:

Funkéni kontrola pouzitych karabinovych haku

Funkéni kontrola pojizdnych zachytnych pfistroju nebo nastavovact lana

Kontrola koncovych spojeni (Svy, spleteni nebo uzly)

Zkontrolujte pasy, dily kovani, plastové dily a lana ohledné poskozeni
(napt.deformace, fezy zlomeni, pusobeni vysokych teplot (okuje) nebo opottebeni)
« Kontrola ¢itelnosti oznaceni na vyrobku.

|Doba pouziti

Spravna Udrzba a skladovani prodluzuiji Zivotnost OOP proti padu, a tim zarucuji optimalni
bezpecnost.
Maximalni Zivotnost OOP g A zavisi na stavu a obnasi az 8 let
V piipadé kompletni dokumentace ro¢nich kontrol znalct a pozitivniho posouzeni
znalcem se muze zivotnost zvysit na 10 let.
Vysvétleni piktogrami
% Pred pouzitim téchto OOP si bezpodmine&né prectéte navod k pouziti a vystrazné
pokyny.
A zéachytné oko

Al2  predni zachytné smycky (pouZivejte pouze dohromady)
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Vysvétleni piktogramii a oznaéeni vyrobku

Néazev produktu s Indikace sméru
kontrolni normou a Udaje zachytného oka
technického stavu

1 T

Auffanl_I]uurl MAS 20 B
TS
™ Grife 1 Nr. |
c€ 0200 M |||i!LL!!

— N

N

Znacka CE, zkuSebni institut a —A——

kontrola vyroby ?:'erlov’e CIS'|0 s
¢arovym kédem’

Zemé vyroby

Pred pouzitim si precist navod k pouziti
s vystraznymi pokyny

Adresa vyrobce 4
D — 57400 Deolshagen l,f'”“\l

wwrar, mas — safoty.de

Bj. 2007

lnluquﬂrq.: 12024 \._./J\
4

v X

Rok vyroby a odevzdani I Poli¢ko pro kontrolni

* Dal$i Udaje si muzete od vyrobce vyzadat prostfednictvim ¢arového kodu.
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Vystrazné pokyny

Prace s rizikem padu nesmite nikdy provadét sami.
» Trauma z viseni:
V ptipadé del$i doby viseni mizZe dojit k traumatu z viseni.
Ptitom se cirkulace krve sniZi a vnitfni organy nejsou dostate¢né zasobovany kyslikem.

Proto je bezpodmine¢né nutné provést preventivni opatfeni ke snizeni rizika traumatu z
viseni, jako napf. provést odtizeni zavéseni (Prusikova smyc¢ka, traumapas nebo spojovaci
prostfedek s moznosti nastaveni délky).

Pokud by pfi préci pfesto do$lo k padu s naslednym visenim v zachytném pasu, musi se
rychle a bez prodleni iniciovat zachrana. Zachranéna osoba si musi po zachrané sednout do
drepu, tzv. sedét na bobku, a po pfiméfené dobé v této poloze se uvede polohy nalezato. V
kazdém pfipadé se musi zachranéna osoba nechat osetfit Iékafem.

Poznamky

Tento navod k pouziti obsahuje revizni knihu (kontrolni kartu). Tuto revizni knihu opatti pred
prvnim pouzitim danymi potfebnymi zaznamy sam uzivatel.

Zmény a opravarské prace smi provadét pouze vyrobce.

Navic je bezpodmine¢né nutné k tomuto navodu k obsluze dodrzovat i navody k obsluze
jinych pouzitych OOP a mozZnosti vazani.

V konstrukénim stddiu a fazi zkousky ohledné udéleni EU certifikatu typu byl zu¢astnén notifikovany
organ:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
odborny usek pro osobni ochranné prostiedky
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

ident. ¢islo: 0299
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Pro vasi vlastni bezpe¢nost pamatuijte, Ze by se méla (uZivatelem) vést dokumentace ohledné kazdé
soudasti, kazdého systému dilt nebo systému osobniho ochranného vybaveni. (Dokazovaci
povinnost)

V ramci rozsifené zaruky na vyrobek upozorfiujeme, Ze pfi pouZiti zafizeni na jiné ucely
neprebira vyrobce zadnou zaruku. Rid'te se pFitom vzdy prislusnymi platnymi predpisy
Urazové zabrany!

Tento navod k pol musi byt z, tupnén uzivateli troje a musi se zajistit, aby si
uzivatel navod precetl a porozumél mu. Za to je zodpovédny provozovatel!

Tabulka velikosti

Obvod bficha

Velikost/Size  Konfekéni velikost Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 a vetsi 1100-1500 mm 920-1500 mm

Bfisni pasy a jednotrnova prezka:

Velikost = Obvod bficha
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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5L0) 6

safety. Made in Germany

Navodila za uporabo

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Varovalni pasovi, preizkuseni po EN 361,
so lahko opremljeni
z vkljuéeno funkcijo drzanja po EN 358
z vkljuéenim povezovalnim sredstvom po EN 354
z vkljuéenim blazilnikom padca EN 355
z vkljuéenimi reSevalnimi obro¢i EN 1497
z vkljuéenim varovalnim obro¢em za vzpenjanje

Mozna oprema

s hitrim zapenjanjem pasu

s sponkami s trnom v pasovih za noge

s podaljSkom na hrbtu trak B 3 -0,5 m

2z vsitim traénim blazilnikom padca na zadnjem
varovalnem obroc¢u (do skupne teze 100 kg)

YV VYV VY

> stranski drzalni obro¢i,

> z i ¢em za janj

» RazlicicaD z reSevalnimi obrog¢i

» Razli¢ica E z zaponko s trnom na drzalnem obroéu

Ti varovalni pasovi so preizkuseni in odobreni za skupno teZo (nazivno obremenitev) do 136
kg.
Izrecno opozarjamo, da mora]o biti pri tezah (nazivnih obremenitvah) od
>100 do 136 kg vsi p i deli upor istt (zlasti
BLAZENJE PADCA) prav tako preizkuseni in odobreni za skupno tezo 136 kg.

Varovalni pasovi z obvezno (¢) in mozno (9) variabilno opremo
TIP 5 10 | 20 [ 30 [ 33 | 40 | 60 | 63 | 70 | 80 | 90 [ 400

Zadniji varovalni obrog D . . D D . D . D D D D

uick 3 o B o o o o 5

o o

[Razligica B3 o o o ° o o o o o o o °
I BFD o ° ° ° B o
[Raz o B B 5 o o S
[Raz o
[Razlicica E ° ° o S
Razlicica H (Stranski
drzalni obroéi) ° ° * * * ° °
Sprednji varovalni obrog . . . . . . .
Sprednje varovalne zanke .

Za natan¢en naziv tipa in podatke o tehniénem stanju standarda za preizkus glejte oznako
na vaSem varovalnem pasu.

© Copyright by MAS GmbH - Izpiski in razmnozevanje samo z dovoljenjem MAS GmbH
Unterm Gallenih 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Slike s primeri varovalnih pasov:

"\ / Ramenski pasovi<\>
/

l l Zadnji varovalni obroge—__ I ‘
Nastavitev ramenskih
— pasov \

" / Plasticni drsnik «_
Prsni pas
Trebu$ni pas
Stranski drzalni obro¢i«—_
ﬁastavitev pasov za noge
Pasovi za noge \
Plasti¢ni drsnik

Povezovalni pas za noge\f

Ramenski pasovi

- ——
A/;adnji varovalni obro;\

% Plastiéni drsnik v &

Nastavitev ramenskeg‘ENA

/ pasu \

Prsni pas

Sprednji varovalni obro¢

Sprednje varovalne zanke
«—
Stranski drzalni obroci
/ Varovalni obro¢ za <—,
A/vlvzpenjanje \
S Nastavitev pasov za noge

Pasovi za noge

\/v Plasti¢ni drsnik \j
; 7 Povezovalni pas za noge
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Delovanje in uporaba

Varovalne pasove uporabnik uporablja za varovanje na obmogju, nevarnem za padec,
uporabljati pa se smejo samo v skladu s predvidenim namenom.

Ce ima varovalni pas opremo kot drZalni pas, se ga sme v skladu s predvidenim namenom

uporabljati samo za names$c¢anje uporabnika v dolo¢en polozaj.

Osebna varovalna oprema (OVO) proti padcu se sme uporabljati kot varovalo pred padcem

za kratko izvajanje del.

Navodila za uporabo

» Namestitev varovalnega pasu
Varovalni pas dvignite tako, da ga primete za hrbtni D-obrog.
Odprite vsa zapirala.

wN =

2zviti.
Trebusni pas nastavite v skladu z obsegom trebuha.

o

Varovalni pas kot jakno poloZite od zadaj €ez ramena in pazite, da trakovi pasov niso

Pasove za noge zaprete tako, da seZzete med noge in trakove povlecete naprej. Nato

zaprite zaponke trakov in trakove pasu ustrezno nastavite. Povezovalni pas za noge

se mora prilegati stegnu pod zadnjico.
6. Ramenske pasove skraj$ate ali podalj$ate tako, da prilagodite trak pasu in s tem
nastavite pravilno dolzino.
Zaprite ramenski pas.
En plasti¢ni drsnik potegnite pod posamezno zapiralo, drugega pa do konca traku
pasu. S tem preprecite drsenje traku pasu.

o N

Ko je varovalni pas nastavljen,

preverite, da trakovi pasu niso zviti, da

so vse zaponke pravilno zaprte in v ustreznem
poloZaju. Zadnji varovalni obro¢ =
(D-obro¢ s hrbtno plo$¢o) se mora vedno nahajati : [
na visini lopatic,

prsni pas pa na sredini prsi.

Pomembno:

Pred prvo uporabo mora uporabnik spoznati delovanje varovalnega pasu.

Pri tem namestite varovalni pas, kot je opisano zgoraj, in ga za poskus v bliZini tal prikljucite
na povezovalno sredstvo (npr. varnostno vrv). Pas obremenite s teZo telesa; zanke za noge
se morajo ustrezno prilegati stegnom. Visenje v pasu naj ne bi bilo neprijetno, v nasprotnem
primeru preverite nastavitve pasov. Z obremenitvijo varovalnega pasu se trak pasu usede v

posamezne dele okovja, s ¢imer se zmanjSa popuscanje traku.
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» Uporaba varovalnih obrocev:

Oznaka A zadnji varovalni obro¢, sprednji varovalni obro¢

(piktogram A —)

Oznaka A/2 sprednje varovalne zanke (piktogram A/2)
Naceloma jih uporabljajte samo skupaj in
in pri tem uporabite povezovalni element EN 362,

razreda M
ali B za ustrezno zapiranje.

Varovalni obroci so namenjeni izkljuéno za uporabo z varovalnim sistemom po EN 363, npr.:

V kombinaciji s/z:

povezovalnim sredstvom z blaZilnikom padca EN 354/355
varovalno opremo za za$c¢ito pred padci z viS§ine EN 360
drsec¢imi napravami za zaustavljanje na gibljivem vodilu EN 353-2
napravami za spuscanje in reSevanje EN 341 oz. 1496

drsecimi napravami za zaustavljanje na togem vodilu EN 353-1

VYVYVY

Povezava varovalnih in drzalnih pasov z varovalnim sistemom mora biti zagotovljena s

strokovno uporabo povezovalnih elementov in opreme za prikljucevanje.

» Uporaba zadnjih varovalnih obrocev v razli¢ici B 3
kot podaljsek hrbtnih obrocev:

V izvedbi razli¢ice B3 je varovalni pas dobavljen s povezovalnim
sredstvom tipa trak B3 z najdalj$o dolZino povezovalnega sredstva 0,5
m. To povezovalno sredstvo je trdno vsito v zadnji varovalni obro¢ in
sluzi za lazje upravljanje tega hrbtnega varovalnega obro¢a (npr. pri
uporabi z varovalno opremo za za&¢ito pred padci z vi§ine). Trak pasu
tipa trak B3, ki se uporablja tukaj, je bil uspeSno preizkusen prek roba.
Pri tem je bil uporabljen jeklen rob s polmerom r = 0,5 mm brez
grebena. Na podlagi tega preizkusa je oprema z ustrezno sestavo
primerna za uporabo pri podobnih robovih, kot so na primer na
valjastih jeklenih profilih, na lesenih tramovih ali na oblecenih,
zaobljenih atikah

(v zvezi s tem se pozanimaijte pri proizvajalcu).

> Pozor:

Pri uporabi povezovalnih sredstev z blaZilnikom padca je treba upo$tevati, da ni prekoraena

najdalj$a dolzina 2 m (povezovalno sredstvo + blaZilnik padca 1,5 m + vSit trak v hrbtnem
varovalnem obro&u 0,5 m). Ce se uporabljajo drse&e naprave za zaustavljanje na gibljivem

vodilu, je treba vponko pripeti neposredno v varovalni obro¢ (D-obrog). Tudi pri povezovalnih
sredstvih z blaZilnikom padca z dolZino 2 m mora biti vponka pripeta neposredno v varovalni

obro¢ (D-obro¢).
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» Uporaba zadnjih varovalnih obrocev v razli¢ici BFD s trdno prisitim povezovalnim
sredstvom z vklju¢enim pretrznim blazilnikom padca (tip BFD 3)

Pri tej izvedbi zna$a najvecja dopustna skupna teZza (nazivna obremenitev) osebe 100 kg.
Pri izvedbi razlicice BFD se v zadniji varovalni obro¢ trdno prisije povezovalno sredstvo s
pretrznim blazilnikom padca tipa BFD 3 z najvecjo dolZino 2 m. Tega povezovalnega
sredstva s pretrznim blaZilnikom padca se ne sme podalj$ati ali manipulirati.

Vponka na koncu povezovalnega sredstva se prikljuci neposredno na priklju¢ni tocki. V
prilogi teh navodil za uporabo so dodatno dobavljena navodila za uporabo povezovalnega
sredstva z vkljuéenim pretrznim blazilnik padca — preizkusenim po EN 354/355. Pri
tem je treba upostevati zlasti opozorila v zvezi z uporabo! Ce se uporabljajo drseée naprave
za zaustavljanje na gibljivem vodilu, je treba vponko pripeti neposredno v varovalni obro¢ (D-
obro€). Pri§ito povezovalno sredstvo s pretrznim blazilnikom padca je naceloma
prepovedano pritrditi na drse¢o napravo za zaustavljanje na gibljivem vodilu (Zivljenjska
nevarnost zaradi predolgih razdalj padca).

» Uporaba stranskih drzalnih obrocev

Stranska drzalna obroc¢a se smeta uporabljati samo za names$¢anje v delovni polozaj
(funkcija drzanja), pri tem je treba povezovalno sredstvo za drzalne pasove po EN 358
naceloma prikljuciti z 2 trakovoma in nastaviti tako tesno, da je onemogocen prosti padec
uporabnika. Priklju¢na to¢ka v funkciji drzanja se mora nahajati nad predelom pasu.
Prikljuéno sredstvo za drzalne pasove mora biti tesno nastavljeno in prosto gibljivost je treba
omejiti na 0,60 m. Med delom je treba opremo za nastavljanje in povezovalne elemente
redno preverjati. Opis povezovalnega sredstva in njegovih pritrdilnih
elementov je razviden iz proizvajaléevih navodil za uporabo (npr. MAS Masi MA4).

Pomembno:

Ce so na hrbtnem delu priiti trakovi/obrogi za torbice, je te dopustno uporabljati samo za
pripenjanje torbice za orodje ali vreGe za orodje. Tukaj v nobenem primeru ne smete
prikljuéiti povezovalnega sredstva ali ¢esa podobnega.

Zloraba stranskih drzalnih obrocev z visenjem ali sedenjem v pasu povzroéi
neizogibne poskodbe in je zato takSna uporaba nedopustna.

I I EXani del

janje dela v polozaju za v i polozaj (funkcija drzanja) ne varuje
pred padcem, zato je v primeru moznostl padca treba zagotoviti, da se v tem primeru
uporablja dodatna zascita pred padcem (varovalni sistem).

» Uporaba varovalnega obro¢a za vzpenjanje

Oznaka AEN 353-1 Only  varovalni obro¢ za v: janje (piktogram »lestev«)

Pri tej izvedbi zna$a najvecja dopustna skupna teza (nazivna obremenitev) osebe 100 kg
(samo MAS 400 razli¢ica S >136 kg).

Varovalni pasovi pri razli¢icah z oznako »S« so na trebuSnem pasu opremljeni z varovalnim
obro¢em za vzpenjanje

in se zato lahko uporabljajo tudi v povezavi z opremo za za¢ito pred padci z viSine po EN
353-1. Pri tem je treba upostevati navodila za uporabo proizvajalca opreme za za$¢ito pred
padci z viSine.
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Pomembno:
Paziti je treba, da se varovalni obro¢ za vzpenjanje (D-obro¢) vedno nahaja na sredini
pred trebuhom.

» Uporaba resevalnih obrocev

Ce je varovalni pas (razligica D) opremlien z dvema
reSevalnima obro¢ema na ramenskih pasovih, se lahko
slednja uporabljata samo z dvojnim povezovalnim sredstvom
po EN 354 za reSevanje oseb.

Ta reSevalna obroca nikoli ne uporabljajte za zas¢ito pred
padcem.

Uporabljeni posamezni sestavni deli

Trakovi pasu: poliester (PES)
Sukanec: poliester (PES)
Kovinsko okovje: po izbiri pocinkano jeklo, aluminij ali legirano jeklo

Plasti¢ni deli: poliamid (PA)

|Splo§na navodila

» Osebna varovalna oprema proti padcu (OVO pp) se sme uporabljati za kratko
izvajanje del kot varovalo pred padcem.

» Osebna varovalna oprema proti padcu se mora dati na voljo osebno uporabniku.

> Ce se izvajajo dela z nevarnostjo padca, je treba uporabiti primerne varovalne
sisteme (glejte EN 363).

» V varovalnem sistemu se smejo uporabiti samo varovalni pasovi po EN 361 in
elementi blaZzenja padcev (npr. tracni blazilniki padca, varovalna oprema za zas¢ito
pred padci z vi§ine, drse¢e naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu).

» Najvecja dolzina povezovalnega sredstva vkljuéno z vsemi komponentami (tracni
blazilnik padca, konéni spoj in povezovalni elementi) ne smejo preseci 2 m (nikoli jih
ne podaljSujte ali kraj$ajte z vozlom).

» Za preprecitev tveganja padca pri nastavljanju dolZine povezovalnega sredstva se
uporabnik ne sme zadrZevati na obmocju, kjer obstaja nevarnost padca.

» Pri uporabi varovalnega sistema (EN 363) je pred vsako uporabo treba preveriti
prosto obmocje pod uporabnikom na delovnem mestu, tako da v primeru padca ni
moZen udarec ob tla ali drugo oviro.

» 'V primeru dvoma glede varne uporabe ali ¢e je oprema podvrzena obremenitvam
zaradi padca, je treba celotno opremo takoj vzeti iz uporabe.

» OVO, ki je bila obremenjena s padcem, se sme ponovno uporabiti samo s pisnim

soglasjem strokovne osebe.

To opremo smejo uporabljati samo poucene in usposobljene osebe ali pa mora

uporabo neposredno nadzirati usposobljena oseba.

v

v

Pred uporabo te opreme je treba tudi upostevati, kako je mogoce varno izvesti
morebitno potrebno reSevanje.

» Brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca ni dovoljeno izvajati sprememb ali
dopolnitev. Tudi vsa popravila se smejo izvajati samo s soglasjem proizvajalca.

To opremo se sme uporabljati samo v dolo¢enih pogojih uporabe in v skladu s
predvidenim namenom uporabe.

v
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» Prosti zaklju¢ki dvodelnega povezovalnega sredstva (dvojéek) se ne smejo pritrditi na
varovalni pas (npr. stranski drzalni obro¢i).

» Dve posamicni povezovalni sredstvi s po enim blazilnikom padca se ne smeta

uporabljati drugo ob drugem (npr. razvr§¢eni vzporedno).

Pazite na pravilno sestavo celotne OVO, saj napacne kombinacije delov opreme

lahko negativno vplivajo na varovalno funkcijo.

Pojav ohlapne vrvi je treba vedno ¢im bolj zmanj$ati.

Zdravstvene omejitve ne smejo biti prisotne (tezave zaradi alkohola, drog, zdravil,

teZave s srcem in krvnim obtokom).

Ne izpostavljajte kislinam, oljem in jedkim kemikalijam (teko¢inam ali hlapom), e pa

se temu ni mogoce izogniti, takoj po uporabi splahnite in poskrbite za preveritev pri

strokovni osebi (usposobljeni osebi).

» Ce se s presojo nevarnosti, opravljeno pred zacetkom dela, ugotovi, da je mozen
padec ¢ez rob, je treba izvesti ustrezne zas¢itne ukrepe (zas¢ita roba itn.). Prepreciti
je treba vpliv ostrih robov na sistem vkljuéno z vsemi uporabljenimi posameznimi deli.

» Tekstilne dele je treba zas¢ititi pred vrocino, vecjo od 60° C. Paziti je treba na
stopljena podrocja na trakovih pasu. Med stopljena podrocja se pristevajo tudi madezi

v

v v

od varjenja.
» Preprecite kakrSnokoli nevarnost korozije ter se izogibajte izjemni vro¢ini in mrazu.
» Pisanje po tej opremi ali ¢ 1je te op z oznaé , ki vsebuje

topilo/pisali Edding na nosilnih trakovih pasu ali vrveh je prepovedano, ker se s
tem lahko poskoduje tekstilna tkanina.
» Pri nadaljnji prodaji v drugo drzavo mora prodajalec zaradi varnosti uporabnikov
zagotoviti navodila za uporabo, vzdrzevanje, redno preverjanje in popravila v jeziku te
druge drzave.
Pri tem je treba upostevati predpise nemskega nezgodnega zavarovanja DGUV 112-
198/-199 in DGUV 212-870!
Obvezno je treba upostevati tudi drzavne predpise.
Celotna dokumentacija, navodila za uporabo in knjiga pregledov se morajo nahajati
ob opremi.

v

v v

[Prikljuéna tocka

Prikljuéno tocko (sidris¢a po EN 795 ali objekt z najmanj$o trdnostjo po DGUV 112-198 =
750 kg) je treba izbrati tako, da se prosti padec in viina padca omejita na najmanj$o mozno
razdaljo.

Pri tem se mora mozna prikljuéna tocka nahajati nad uporabnikom in najvecji kot do
navpicnice nikoli ne sme preseci 30° (nihanje).

Ciséenje

Po zakljuéku dela je treba s celotne opreme ogistiti necistoge. Ciséenje s toplo vodo do 30°
C in blagim ¢istilom (nikoli z razred&ilom ali podobnim).

Nato opremo na naravni nacin posusite in je ne pribliZujte neposrednim vplivom toplote (npr.

ognju ali podobnim virom vrocine).

Kovinske dele okovja je treba redno odistiti in nato rahlo namazati oz. otreti s krpo in oljem za
lahki tek, ki ne vsebuje kisline.

Dezinfekcijo varovalnih pasov izvajajte samo po dogovoru s proizvajalcem, ker pri tem lahko

pride do zabarvanja traku pasu in spro$¢anja vonja.

Za to niso primerna vsa dezinfekcijska sredstva.
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Skladiscenje

Za skladi$¢enje in transport, ki morata potekati v suhem in brez prahu, uporabite kovinski ali
plasti¢ni kovéek ali vreco iz PVC. Skladi$cite na zracnem prostoru in zas¢iteno pred

neposrednimi son¢nimi Zarki. Za dosego visoke Zivljenjske dobe se OVO pp ne sme dlje

Casa, kot je nujno potrebno, izpostavljati mo¢nim sonénim Zarkom ali dezju.

Preizkus

Osebno varovalno opremo proti padcu (OVO) mora po potrebi, najmanj pa enkrat v

dvanajstih mesecih, pregledati strokovna oseba ali proizvajalec. Pri tem je treba upostevati

navodila proizvajalca.

OVO pp je treba pred vsako uporabo vizualno pregledati.

Varnost uporabnika je odvisna od uginkovitosti in vzdrZljivosti celotne opreme. Pri tem mora
uporabnik preveriti funkcije naprave in upostevati naslednje tocke:

kontrola delovanja uporabljenih vponk

kontrola delovanja drsecih naprav za zaustavljanje na gibljivem vodilu ali elementov

za nastavitev vrvi

preveritev konénih spojev (Sivi, prepleti in vozli)

preveritev trakov pasu, delov okovja, plasti¢nih delov in vrvi glede po$kodb (npr.
deformacije, rezi, lomi, u¢inki vrogine (madezi od varjenja) ali obrabe)
Preverite, ali je oznaka na izdelku berljiva.

Trajanje uporabe

Z dobro nego in skladi¢enjem se podalj$a Zivljenjska doba OVO proti padcu in zagotavlja

optimalna varnost.

Najdalj$a Zivljenjska doba OVO pp je odvisna od njenega stanja in znasa do 8 let.

Z nepr

> ijo letnih strokovnih pregledov in pozitivno presojo s

strani strokovne osebe se lahko Zivljenjska doba podalj$a na 10 let.

Razlaga piktogramov

Pred uporabo te OVO obvezno preberite navodila za uporabo in upostevajte
varnostna navodila.

A~ varovalni obro¢

A2

sprednje varovalne zanke (uporabljajte samo skupaj)
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Razlaga piktogramov in oznaka izdelka

Oznaka izdelka s Prikaz smeri
standardom za preizkus varovalnega obro¢a
in navedbo tehni¢nega
stania 4 T

|

Auffanl_I]uurl MAS 20 B
O Saa ot 12
\‘ Hennlast 136 kg
B0y -higi,u!E

L ~

I

Oznaka CE s preizku$evalnim “ —

institutom in kontrolo proizvodnje ?e”JSKa Stevilka s
¢rtno kodo*

Drzava proizvodnje

Pred uporabo preberite navodila za
uporabo z varnostnimi navodili

Naslov proizvajalca 4
D — 57488 Diolihagen l,/'ﬂ—‘\l

wuna, s — sal oty e

Bl. 2017

nuluqu.urq.: 1212024 '\\-_—/,'\
*

v X

Leto proizvodnje in rok I Polje za nalepko o

' 8 pomocjo értne kode lahko pri proizvajalcu povpradate za nadaljnje podatke.
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Varnostna navodila

Dela z nevarnostjo padca nikoli ne sme izvajati ena oseba sama.
» Travma zaradi visenja:
Zaradi dolgotrajnega visenja v varovalnem pasu lahko nastopi travma zaradi visenja.

Pri tem se zmanj$a pretok krvi v telesu, zaradi ¢esar notranji organi niso ve¢ zadosti
oskrbljeni s kisikom.

Zato nujno priporo¢amo, da uvedete preventivne ukrepe za zmanj$anje nevarnosti travme
zaradi visenja, kot npr. razbremenitev visenja (Prusikov vozel, trak proti travmi ali
povezovalno sredstvo z nastavljivo dolzino).

Ce pri delu kljub temu pride do padca z naknadnim visenjem v varovalnem pasu, je treba
hitro in nemudoma zadeti z reSevanjem. ReSeno osebo je treba po reSevanju namestiti v
Cepedi in sklonjen polozaj, ko je v tem poloZaju po¢akala primerno dolgo ¢asa, pa se jo
namesti v leZeci poloZaj. V vsakem primeru je predpisana obvezna zdravni$ka oskrba.

Opombe

Ta navodila za uporabo vsebuijejo knjigo pregledov (kontrolno kartico). V to knjigo pregledov
uporabnik sam pred prvo uporabo vnese potrebne podatke.

Spremembe in popravila sme izvesti izkljuéno proizvajalec.

Dodatno k tem navodilom za uporabo je treba obvezno upostevati navodila za uporabo
osebne varovalne opreme in moznih prikljuckov, ki se uporabljajo v procesu uporabe.

Priglaseni organ, udeleZen v stadiju konstrukcije in v fazi preverjanja za izdajo
EU —tipskega preskusa:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle

[DGUV test Sluzba za preskusanje in cerificiranje]
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen
[Strokovno podrocje »Osebna varovalna oprema«]

Zentrum fiir Sicherheitstechnik
[Center za varnostno tehniko],
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Sifra: 0299
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Za lastno varnost morate upostevati, da je treba (pri uporabniku) voditi dokumentacijo za vsak
sestavni del, vsak delni sistem ali sistem osebne varovalne opreme. (Obveznost dokazila)

V sklopu razsirjenega jamstva za izdelke opozarjamo, da v primeru nenamenske uporabe
naprave proizvajalec ne prevzame odgovornosti. Upostevajte tudi vsakokrat veljavne
predpise o prepre¢evanju nesre¢!

Ta navodila za uporabo morajo biti dostopna uporabniku naprave in zagotoviti je
treba, da uporabnik navodila prebere in jih tudi razume. Za to je v celoti odgovoren
upravljavec!

Preglednica velikosti

Obseg trebuha
Velikost/Size  Konfekcijska Stevilka Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 - 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 in vedje 1100-1500 mm 920-1500 mm

Trebus$ni pasovi z zaponko s trnom:

Velikost = Obseg trebuha
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Hasznalati atmutaté

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Az EN 361 szabvany szerint bevizsgalt zuhanasgatlo

testheveder
a kovetkezokkel lehet felszerelve:

EN 358 szabvany szerinti integralt munkahelyzet beallité funkcioval

EN 354 szabvany szerinti integralt rogzitokotéllel

EN 355 szabvany szerinti integralt energiaelnyelével
EN 1497 szabvany szerinti integralt mentogytirivel

integralt maszasvédelmi gyirivel

> Quick ov-gyorszarral
> E gytiiskés csattal a 1abo
> B3valt. a hatrész meghosszabbitasaval, B szalag 3 -0,5 m
» BFD 3 valt. bevarrt energiaelnyelével a hatsé
zuhanasgatloé gydiriin (100 kg dsszsulyig)
» Hyvalt. oldalsé tartogyirik,
> Svalt. maszasvédelmi gyiiriivel
> Dvalt. mentégyiiriivel
» Evalt. gytiiskés csattal a tarté ben
A 136 kg o 0 (névleges terhelésre)
vannak bevizsgalva és engedélyezve.
Kif figyelmét arra, hogy a >100-136 kg kdzotti tomegek (névleges terhelés)

l
esetén az alkalmazott zuhanasgatlé rendszerek minden egyes alkatrészét (kiilonosen az
ENERGIAELNYELOT) szintén 136 kg 6ssztomegre kell bevizsgalni

és engedélyeztetni.

fix (o) és va 6 (o) ionali ég j 6l
TiPUS as
5 10 20 30 33 40 60 63 70 80 90 400
Hats6 zuhanasgatlo gydri | . . . . . . . . . . .
Quick o ) o ) o o ) o
E o o
[Var.B3 ) o ) ) o ) o o ) o ) )
Var. BFD 3 [ o o [ o [
Var. S ) o o o o ) o
Var. D o
Var. E o o ) )
Var. H (oldals6 ° . . . . . .
tartogyiirik)
Eliilsé asgatlo gydri . . . . . ) .
Elilsé zuhanasgatl6 pant )

A pontos tipusjeldlés és a technika jelenlegi allasa szerinti vizsgalati szabvanyt a

zuhanasgatl6 testhevederen talalhato jeldlésen talalja

© Copyright by MAS GmbH - Kivonatok készitése és sokszorositas csak a MAS GmbH hozzajarulasaval
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Zuhanasgatl6 testhevederek példaként bemutatott abrai:

/» Vallhevederek — ., I
/Hétsé zuhanasgatld «—__ I ‘

gydri
l 7 Valhevederek bedlitdsa v s

: /' Manyag toloka \
Mellheveder
Hasheveder
Oldalso tartogylrik «—
§ < Lsbhevederek bealitasa
Labhevederek \
Muanyag toléka

Lab 6sszekétd heveder.

Véllhevederek
- ——
./He'ns; zuhanasgatlé gy(irii
A?r Mianyag toloka ‘{A
Véllheveder beallitdsa
— Mellheveder \

Elulsé zuhanasgatlé gydrl

Elulsé zuhanasgatlé pant
<«—* Oldalsé tartogytirik

Maszasvédelmi gydrd
/ Labhevederek beallitasa «—,.

Labhevederek
4%Mﬁanyag toléka\
\/y Lab 6sszekdts heveder q\/‘
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Miikodés és alkalmazas

A zuhanasgatlé testhevedereket a felhasznalok zuhanasveszélyes teriileteken
hasznalhatjak, és ezek kizarélag rendeltetésszeriien hasznalhatok.

Amennyiben a zuhanasgatl6 testheveder egy munkahelyzet beallité heveder jellemzéivel
rendelkezik, akkor rendeltetésszeriien csak a felhasznalé pozicionalasara alkalmazhato.

Az leesés elleni egyéni védelmi rendszerek csak révid ideig tarté munkakhoz alkalmazhatdk

zuhanasbiztositasként.

I alati atmutato

» Zuhanasgatlo testheveder felhelyezése
Emelje meg a zuhanasgatl6 testhevedert a hatoldalon levé D-gydirinél.
2. Nyissa ki az 6sszes zarat.

-

3. Huzza fel a zuhanasgatlo testhevedert hatulrdl a vallan keresztll mint egy dzsekit, és

kézben ugyeljen arra, hogy a hevederszalagok ne csavarodjanak meg.
. A hashevedert allitsa be a has kérfogatanak megfeleléen.
A labhevederek becsatolasahoz nyuljon at a labak kdzott és huzza elére a

o s

hevedereket. Végiil csatolja be a hevedercsatokat, és allitsa be megfelelé méretre a

hevederpantokat. A labakat 6sszekété hevedernek ra kell feklidnie a fenék alatt a
felsécombokra.

6. A vallhevedereket réviditse vagy hosszabbitsa a hevederszalag beflizésével, ezaltal

bedllitva egyben a megfelelé hosszusagot is.

Csatolja be a mellhevedert.

Huzza az egyik miianyag tolokat az adott csat ala, a mésodikat pedig teljesen a
hevederszalag végéig. Ezzel megakadalyozhat6 a hevederszalag cslszasa

o N

A zuhanasgatl6 testheveder bedllitasat kévetden
ellendrizze, hogy nincs-e elcsavarodva egy
hevederpant sem, az dsszes csat

megfeleléen zar és a helyén talalhato. A hatoldali £
zuhanasgatlo gydriinek : [
(D-gytirl hatlappal) mindig a lapockak
magassagaban kell elhelyezkednie, a
mellhevedernek

pedig a mellkas kdzepén.

Fontos:

Az els6 haszndlat el6tt a felhasznald ismerkedjen meg a zuhanasgatlo testheveder
mikodésével.

Ehhez helyezze fel a zuhanasgatlé testhevedert a fent elirtaknak megfeleléen, és prébaként
a csatoljon ra a padld kdzelében egy rogzitékotelet (pl. biztositd kotelet). Terhelje a hevedert

a testtomegével; a labpantoknak a felsécombot kifogastalanul kérbe kell fogniuk. A
hevederben val fliggés normalis esetben nem okozhat semmilyen panaszt, amennyiben
mégis, ellendrizze a heveder bedllitasait. A zuhanasgatlé testheveder terhelésével a
hevederszalag felfekszik a megfelelé szerelvényrészekbe, és ezzel a hevederszalag
utanengedése a minimalisra csokken
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» Zuhanasgatlé gyliriik hasznalata:

A jelolés hatso6 zuhanasgatlé gydiri, eliilsé zuhanasgatlo
gy(iri (A piktogram —)

AJ2 jelolés eliils6 zuhanasgatl6 pant (A/2 piktogram)
Ezek alapvet6en csak egylitt alkalmazhatok, és az
el6irasszerl 6sszecsatolashoz az EN 362, M vagy B
osztalyu 6sszekotéelem hasznalataval.

A zuhanasgatlé gydrlik kizarélag az EN 363 szabvany szerinti zuhanasgatlé rendszerekkel
egylttes hasznalatra valok, pl.:

A kovetkezével kombinalva:

rogzitékotelek energiaelnyel6kkel EN 354/355
visszahuzhato tipusu lezuhanasgatiok EN 360
egyuttfuto biztosito felszerelések EN 353-2
ereszked6- és mentbeszkozok EN 341 ill. 1496
maszasvédelem rogzitett vezeté EN 353-1

VVVVY

A zuhanasgatlé ovek és tartédvek zuhanasgatlé rendszerrel valé dsszekapcsolasa az
Osszekotéelemek és rogzitéberendezések szakszerii hasznalataval biztosithatd.

» Hats6 zuhanasgatlo gydird t alata a B 3 valt al
a hatoldali b 5

gy(irii meg| ita it:

A B3 kivitel esetében a zuhanasgatlé testhevedert egy 0,5 m
hosszusagu B3 hevederszalag tipusu rogzitkotéllel szallitjuk ki. A
rogzitékotél a hatoldali zuhanasgatlo gydiriibe fixen be van varrva, és
ennek a hatoldali zuhanasgatlé gydriinek a kénnyebb kezelését
szolgaja (pl. visszahtizhato tipusu lezuhanasgatlokkal valo egyittes
hasznélat esetén). Az ebben az esetben alkalmazott B3 tipusu
hevederszalag sikeresen teljesitette a peremtesztet. Ennek soran egy r
= 0,5 mm-es, sorja nélkiili acélperem kertilt felhasznalasra. A
felszerelés ezen teszt alapjan, a megfelel6 6sszeallitasban alkalmas
az olyan hasonlé peremeken valé hasznalatra, mint amilyenek példaul
lekerekitett acélprofilokon, fagerendakon vagy egy burkolt,

lekerekitett attikakon talalhatok (erre vonatkozo kérdésekkel forduljon a
gyartéhoz).

» Figyelem:

Az energiaelnyel6vel szerelt rogzitékotelek esetében ligyelni kell arra, hogy ne Iépje til a 2
m maximalisan megengedett hosszt (régzitékotél + energiaelnyeld 1,5 m + a hatoldali
zuhanasgatlé gydriibe varrt hevederszalag 0,5 m). Amennyiben egyiitt mozgé zuhanasgatlé
eszkozoket hasznal, a karabinert kozvetlenil a zuhanasgatlé gy(iriibe (D-gydri) kell
beakasztani. A 2 m hosszu, energiaelnyeldvel szerelt régzitékotelek esetében is kdzvetlendl
a zuhanasgatlo gydriibe (D-gy(iriibe) kell a karabinert beakasztani.
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» Hatso6 zuhanasgatlé gydirii hasznalata a fixen bevarrt rogzitékoteles BFD valtozat
esetén, integralt tépbzaras energiaelnyel6vel (BFD 3 valtozat)

Ebben a kivitelben a max. megengedett ssztdmeg (névleges terhelés) személyenként 100
kg.

A BFD valtozatu kivitel esetén a hats6 zuhanasgatlé gy(riibe be van varrva egy max. 2 m
hosszi BFD 3 tipusu, tépézaras energiaelnyel6vel szerelt rogzitokétél. Ezt a tépdzaras
energiaelnyelét tilos meghosszabbitani vagy médositani.

A rogzitékotél végén talalhatéd karabinert kdzvetlenll a kikotési pontnal kell beakasztani.
Ezen hasznalati Gtmutaté mellékleteként kiegészitésképpen a Régzitékotelek integralt
tépozaras energianyeldkkel — az EN 354/355 szerint ellenérizve cimii hasznalati
utmutatoét is kiszallitjuk. Kiléndsen kiemelve egye figyelembe a hasznalati utmutatasokat!
Egydttfutd biztosito felszerelések hasznalata esetén a karabinert kdzvetleniil a zuhanasgatlo
gy(riibe (D-gyriibe) kell beakasztani. Alapvet6en tilos a bevarrt, tépbzaras
energiaelnyeldvel szerelt rogzitékotelet egylttfutod biztosito felszerelésen rogziteni
(életveszély a tul nagy esési utak miatt).

» Oldalsé tartogyiiriik hasznalata

A két oldalso tartogyiirl kizarolag a munkapozicié meghatarozasara (tarté funkcio)
hasznélhatd, ennek soran az EN 358 szerinti tartohevederek rogzitékoteleit alapvetéen
duplan kell beakasztani, és olyan szorosra kell allitani, hogy a felhasznalé szabad esése
lehetetlen legyen. Tartési poziciéban a kikétési pontnak a derék folott kell elhelyezkednie. A
tartéheveder rogzitékotelét tovabbra is feszesen kell tartani, és a szabad mozgast 0,60 m-re
kell korlatozni. A munkavégzés soran rendszeresen ellenérizze a bedllitd szerkezeteket és
az 6sszekotd elemeket. A rogzitékételek és az azokhoz tartozo régzité
elemek leirasat a gyarté hasznalati itmutatéjaban talalja (pl. MAS Masi MA4).

Fontos:

Ha a hatso részre taskapantok/ -gyirliik vannak varrva, akkor ezekre csak szerszamos taska
vagy tasak felakasztasa engedélyezett. Semmi esetre se akasszon be ide régzitékotelet
vagy hasonlét.

Az oldalsé tartogytiriik beakasztasra vagy hevederbe iilésre val6 helytelen hasznalata
elkeriilhetetleniil karosodasokhoz vezet, és ezért nem engedélyezett.

A munkahelyzetet megtarté (tarté funkcié) poziciokban valé égzés nem
biztosit zuhanas elleni védelmet, éppen ezért y ély all fenn,
kiegészitésképy i itani kell a megfelel6 leesés elleni védelmet (zuhanasgatlo
rendszer).

> aszasvédelmi gydirii b

A EN 353-1 Only jelolésmaszasvédelmi gyiirii (,rogzitett Iétra” piktogram)

Ebben a kivitelben a max. megengedett 6ssztémeg (névleges terhelés) személyenként 100
kg (csak MAS 400 S valtozat >136 kg).

Az S’ jelélésii zuhanasgatld testheveder véltozatok a hashevederen levé maszasvédelmi
gydriivel vannak ellatva, és ezaltal az EN 353-1 szerinti maszasvédelmi eszk6zokkel egyiitt
is hasznalhatok. Ehhez vegye figyelembe a maszasvédelmi eszkdz gyartdjanak hasznalati
utmutatojat.
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Fontos:
Ennek soran figyeljen arra, hogy a maszasvédelmi gyiiri (D-gytirii) mindig kézépen
helyezkedjen el a hason.

»  Mentégyliriik hasznalata

Ha a (D valtozat) zuhanasgatlé testheveder a
vallhevedereken két ment6gydriivel van felszerelve, akkor
ezek alapvetéen csak az EN 354 szerinti iker rogzitékotéllel
hasznalhatok személyek mentésére.

Ezt a két mentdégytiriit soha ne hasznalja lezuhanas elleni
biztositékként.

Felhasznalt részegységek

Hevederszalagok: Poliészter (PES)
Varrécérna: Poliészter (PES)
Fém szerelvények: ...valaszthatéan galvanizalt acél, aluminium vagy nemesacél

Miianyag alkatrészek: Poliamid (PA)

[Attalanos tudnivalok

» Az leesés elleni egyéni védelmi rendszerek csak révid ideig tarté munkakhoz
alkalmazhatok zuhanasbiztositasként.

» Aleesés elleni egyéni védelmi rendszereket a felnasznalénak személyesen kell a
rendelkezésére bocsatani.

» Amennyiben leesés veszélyével jaré munkakat végeznek, megfelelé zuhanasgatld
rendszereket kell alkalmazni (l4sd EN 363).

» Egy zuhanasgatlé rendszerben kizarolag az EN 361 szabvany el6irasainak megfelelé

zuhanasgatlo testhevederek és energiaelnyel6 egységek (pl. szalagos
energiaelnyeld, visszahlzhaté tipust lezuhanasgatlok, egyittfuté biztositd
felszerelések) alkalmazhatok.

» A rogzitokotél maximalis hossza minden részével egyiitt (szalagos energiaelnyeld,
végcsatlakozd és 6sszekétd elemek) nem haladhatja meg a 2 métert (soha ne
hosszabbitsa meg és ne réviditse csomokkal).

» A leesés kockazatanak elkeriilése érdekében a régzitékotelek hosszanak
beallitdsakor a felhasznalé nem tartézkodhat zuhanasveszélyes terlileten.

» A zuhanasgatlo rendszer (EN 363) hasznalata esetén figyeljen mindig arra, hogy
elegendé szabad tér maradjon a felhasznal6 alatt, ezzel megakadalyozva leesés
esetén a talajhoz vagy mas akadalyhoz val6 csapodast.

» Amennyiben a biztonsagos hasznalatra vonatkozéan kétségei meriiinének fel, vagy a

felszerelést zuhanas terhelte, a teljes felszerelést haladéktalanul ki kell vonni a
hasznalatbdl.

egy szakérté személy irasos engedélyével hasznalhaté.

» A zuhanassal terhelt leesés elleni egyéni védelmi rendszer a tovabbiakban kizardlag

» Ezen felszerelés hasznalata kizarélag betanitott és szakképzett személyek szdmara

engedélyezett, vagy hasznalatanak szakképzett személy altali kdzvetlen felligyelet
alatt kell allnia.

» Tovéabba a felszerelés hasznalata elétt figyelembe kell venni, hogy hogyan lehet
biztositani az esetlegesen sziikséges mentést.
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» Tilos médositasokat vagy kiegészitéseket végezni a gyartd elézetes irasbeli
jévahagyasa nélkll. Ugyanigy az dsszes javitas kizarolag a gyarté beleegyezésével
hajthato végre.

» Ez afelszerelés kizardlag a meghatarozott alkalmazasi feltételek mellett és az
eléiranyzott alkalmazasi célra hasznalhaté.

» Egy kétkoteles rogzitékotél (iker) szabad végeit tilos a zuhanasgatlé testhevederen
rogziteni (pl. oldalso tartogydrik).

> Két kilon rogzitékotél egy-egy energiaelnyel6vel nem hasznalhaté egymas mellett
(pl. parhuzamos elrendezésben).

» Figyeljen a leesés elleni egyéni védelmi rendszer helyes 6sszedllitasara, a
felszerelés egyes részeinek helytelen kombinacidja veszélyeztetheti a biztonsagos
mikodést.

» Lehet6ség szerint minimalizalja a laza kétélkapcsolatok kialakulasat.

» Egészségligyi problémak nem allhatnak fenn (alkohol, drog, gyégyszer, sziv
betegség vagy keringési problémak).

» Ne tegye ki savak, olajok és maro vegyszerek hatasanak (folyadékok vagy gézok), ha
ez elkeriilhetetlen, dblitse le a testhevederzetet kézvetlenll a hasznalat utan, és
ellendriztesse szakértével (képesitett személy).

» Amennyiben a munka megkezdése elétti kockazatértékelés azt eredményezi, hogy a
peremen vald atesés veszélye all fenn, akkor be kell vezetni a sziikséges védelmi
intézkedéseket (pl. peremvédelem). Az éles peremeken valé igénybevételt, beleértve
az osszes felhasznalt egyes alkatrésztét is, kertilni kell.

» Védje a textilanyagokat a 60° C folotti hémérséklettsl. Figyeljen a hevederszalagokon
keletkez6 olvadasokra. Az olvadasokhoz tartoznak az izzadsagcsepp jelolések is.

» Keriiljion mindennemti korréziéveszélyt és az extrém hdséget vagy hideget.

> Afelszerelés 0 tartalma T /Edding jel6l6filccel torténd
feliratozasa vagy jeldlése a tarté hevederszalagon vagy koétélen tilos, mivel
ezaltal a textilszovet megsériilhet.

» Amennyiben masik orszagban arusitja a terméket, a viszonteladé a felhasznald

biztonsaga érdekében koteles a hasznalati, karbantartasi, valamint a rendszeres

vizsgalatokra és javitdsokra vonatkozé utmutatokat az adott orszag nyelvén
rendelkezésre bocsatani.

Ennek soran a DGUV 112-198 / -199, valamint a DGUV 212-870 rendelkezéseit be

kell tartani!

Minden mas nemzeti szabalyozast szintén feltétel nélkil be kell tartani.

A teljes dokumentécidt, a hasznalati Utmutatét, valamit az vizsgalati konyvet a

felszereléssel egyditt kell tarolni.

v

A4

Kikotési pont

A kikotési pontot (EN 795 szerinti régzitéeszkoz vagy az objektum minimalis szilardsaga a
DGUV 112-198 szerint = 750 kg) ugy kell kivalasztani, hogy a szabad esés és a lezuhanasi
magassag minimalis értékre korlatozédjon.

Ennek soran a lehetséges kikétési pont lehetdleg a hasznalé személy folott legyen, és a
fliggblegessel bezart max. szég soha ne haladja meg a 30°-ot (ingé mozgas).

Tisztitas

A munka végeztével a felszerelést meg kell tisztitani a szennyezédésektdl. A tisztitast max.
30° C-os meleg vizzel és finom mosdszerrel végezze (soha ne higitassal vagy hasonléval).

Ezutan hagyja természetes médon megszaradni és 6vja a kdzvetlen héhatasoktdl (pl. tliz
vagy héforrasok).
A fém részeket rendszeresen meg kell tisztitani és ezt kévetéen egy savmentes olajjal
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atitatott ruhaval finoman be kell olajozni, ill. 4tdorzsolni.
A zuhanasgatlo testhevederek fertétlenitését kizarolag a gyartoval vald egyeztetést kdvetéen
szabad elvégezni, mivel ennek sorén a hevederszalag elszinezédhet és szagképz6dés
léphet fel.

Nem minden fertétlenité szer alkalmas erre a feladatra.

Tarolas

A tarolas és a szdllitds szaraz, pormentes allapotban zart fém-, mlanyagkofferben vagy
PVC-tasakban torténjen. Levegds helyen és a kdzvetlen napsugarzastol védve tarolja. A
hosszu élettartam elérése érdekében a leesés elleni egyéni védelmi rendszert ne tegye ki a
sziikségesnél hosszabb ideig erés napsugarzasnak vagy esének.

Ellenérzés

A leesés elleni egyéni védelmi rendszert szlikség szerint, azonban legalabb tizenkét
hénapon beliil ellendriztetni kell szakérté vagy a gyarté altal. Ehhez vegye figyelembe a
gyarto utasitasait.

A leesés elleni egyéni védelmi rendszert minden hasznalat el6tt szemrevételezni kell.

A felhasznald biztonsaga a teljes felszerelés hatékonysagatél és tartéssagatol fiigg. A
felhasznalénak ennek érdekében ellendriznie kell az eszk6z funkcidit és a kévetkez6
pontokra kell Uigyelnie:

Az alkalmazott karabinerek miikodésnek ellenérzése

Az egyittfutod biztosito felszerelések vagy kétélbeallitd készilékek miikddésnek
ellenérzése

Végkapcsolasok ellenérzése (varratok, kétélvég fonatok vagy csomok)
Hevederszalagok, szerelvényrészek, miianyag részek és kotelek ellenérzése
sériilésekre (pl. deformalédasok, vagasok, térések, héhatasok (izzadsagcseppek)
vagy kopas)

Ellenérizze a terméken levd jeldlés olvashatésagat.

i élettartam

A helyes apolas és raktarozas révén megné a leesés elleni egyéni védelmi rendszer
élettartama, és ezaltal optimalis biztonsagot biztosit.

A leesés elleni egyéni védelmi rendszer maximalis élettartama az allapotatdl fligg, és max. 8

év.Az éves szakértoi

212t hianvtal 1ol £ g

és a pozitiv eredményti

Y
szakértdi vélemény esetében az élettartam 10 évre hosszabbithaté meg.

Piktogramok magyarazata

Ezen leesés elleni egyéni védelmi rendszer hasznélata el6tt feltétleniil olvassa el

a hasznalati Gtmutatét, és vegye figyelembe a figyelmeztetd utasitasokat.

A zuhanasgatlé gy(ri

A2

eliils6 zuhanésgatlé pant (csak egyiitt hasznalhatd)
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Figyelmeztetések

A zuhana yes munkakat soha nem

had

egyediil végezni.
» Fiiggesztett helyzet okozta trauma:
A hevederzetben val6 hosszan tarté l6gas kdvetkeztében traumas allapot Iéphet fel.

Ekkor csokken a véraramlas a testben és a belsé szervek nem jutnak elegendé mennyiségi
oxigénhez.

Eppen ezért feltétleniil tanacsos a fiiggesztett helyzet kdvetkeztében fellépd traumatikus
allapot veszélyének csokkentése érdekében megel6z6 dvintézkedéseket bevezetni, mint pl.
fliggesztett helyzet aldli mentesités (6nfékezd pruszik hurok, traumapant vagy egy
hosszaban allithato régzitékotél).

Amennyiben a munkavégzés soran zuhanas térténik, amelyet a zuhanasgatlé
testhevederben val6 l6gas kdvet, a mentést haladéktalanul és gyorsan meg kell kezdeni. A
mentett személyt a mentést kdvetéen az igynevezett guggolé-hajlé testhelyzetbe kell vinni,
majd egy meghatarozott id6 elteltével ebbdl a helyzetbdl atvezethetd vizszintes helyzetbe.
Az orvosi kezelés minden esetben kételezéen eléirt.

Megjegyzések

A hasznalati utmutat6 tartalmaz egy vizsgalati kdnyvet (ellenérzé kartyat). A felhasznalénak
maganak kell az els6 alkalmazas elétt a sziikséges adatokkal kitéltenie ezt a vizsgalati
kényvet.

Modositasokat és javitasi munkakat kizarélag a gyarté végezhet.

A jelen hasznalati tmutatd mellett a felnasznalasi folyamatban felhasznalt leesés elleni
egyéni védelmi rendszerek és kikotési lehetéségek hasznalati utmutatoit is kotelezd
érvénnyel figyelembe kell venni.

A tervezési allapotban és a vizsgélati fazisban az EU-tipusvizsgélat kiadasaban résztvevé bejelentett
szervezet:

DGUV vizsgalo, ellenérzé és tanusité hely
Egyéni védelmi rendszerek szakteriilet

Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Azonositészam: 0299
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Sajat felel6ségére vegye figyelembe, hogy egy egyéni védelmi rendszer minden egyes alkatrészérdl,
részrendszerérdl vagy rendszerérél (a felhasznalonak) dokumentdciot kell vezetni. (Igazolasi
kotelezettség)

A kiterjesztett termékgarancia keretén beliil felhivjuk a figyelmet arra, hogy a késziilék nem
megfelelé felhasznalasa esetén a gyarté semmilyen felelésséget nem vallal. Vegye
figyelembe a mindenkor érvényes balesetvédelmi elGirasokat is!

Ezt a hasznalati Gtmutatoét a felhasznalé rendelkezésére kell b atani, tovabba
bi: itani kell, hogy a felt alé elolvassa és megértse. Ezért az lizemeltetd vallalja
a felelésséget!

Mérettablazat

Has korfogata

Méret Konfekcioméret Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 és nagyobb 1100-1500 mm 920-1500 mm

Hashevederek egytliskés csattal:

Méret = Has koérfogata

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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(RO 6

safety. Made in Germany

Instructiuni de utilizare

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Hamurile de protectie verificate conform EN 361
pot fi echipate
cu functie de sustinere integrata conf. EN 358
cu dispozitiv de prindere integrat conf. EN 354
cu amortizor de cadere integrat conf. EN 355
cu ocheti de salvare integrati conf. EN 1497
cu inel integrat pentru protectie la urcare

Caracteristici posibile

» Quick cu inchidere rapida a centurii

> E cu catarame cu un singur dinte la centurile de picior
» Var. B3 cu extensie pentru spate chinga B3 -0,5m

» Var.BFD 3 cu amortizor de cadere cusut la inelul de prindere

dorsal (pana la o greutate totala de 100 kg)

> Var.H inele laterale de sustinere,

> Var.§ cu inel opritor pentru protectie la urcare

» Var.D cu ocheti de salvare

» Var.E cu catarame cu un singur dinte in centura de sustinere

Aceste hamuri de protectie sunt testate si aprobate pentru o greutate totala (sarcina nominala)
de pana la 136 kg.

Mentionam in mod expres ca in cazul greutétilor (sarcinilor i de la 100 la 136 kg
trebuie sa fie de testate si ap toate indivi ale si i
de oprire a caderii utilizat (in special AMORTIZAREA DE CADERE) péni la o greutate totald de
136 kg.
Hamuri de protectie cu caracteristici de echipare fixe () si optionale (o) variabile
TIP s 56 T 400 ]
5 10 | 20 [ 30 33 [ 40 60 63 [ 70 80 | 90 | 400
Inel de prindere dorsal . . . D . . D . D . D .
Quick o o o o o ) ° o
E o B
[Var. B3 ° ° o ° o ° ° o B B B S
[Var. BFD 3 © ° o ° o B
ar. o o ) ° ) ° o
ar. o
ar. ° o o o
ar. H (inele laterale de sustinere] o . . . . . .
Inelul de prindere frontal . . . . . . .
Bucle de prindere frontale .

V4 rugam sa consultati eticheta hamului dvs. de protectie care indica denumirea exacta de
tip si detaliile privind stadiul tehnic al standardului de testare.

© Copyright by MAS GmbH - Extrase si multiplicari numai cu aprobarea companiei MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Exemple de imagini cu hamuri de protectie:

Bretele

l l — Ineédelp'nntdire tdcl)rsal — I ‘
eglaj pt. bretele
- Cursor din plastic

]

/Centuré pentru piept\

Centura pentru abdomen

Inele laterale de sustinere / I

/Reglaj pt.lclenturile dew—0n1
)y —— picior

Centuri de picior

Cursor din plastic

Centura de legatura dintr;\f

picioare

Bretele

= s
Inel de prindere dor;al\‘

/ Cursor din plastic . ™
Reglaj pt. bretea \
«— " Centura pentru piept \

Inelul de prindere frontal

Bucle de prindere frontale:

<«—” Inele laterale de sustinere
Inel pentru protectie la

— urcare

Reglaj pt. centurile de picior

/ Centuri de picior

Cursor din plastic

\/Centuré de legatura dintre 4\/‘

picioare
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[Functie si aplicare

Hamurile de protectie sunt folosite de catre utilizator pentru siguranta sa intr-o zona cu
pericol de cadere si pot fi utilizate doar conform scopului pentru care au fost create.

Daca hamul de protectie dispune de caracteristica de echipare a unei centuri de sustinere,
acesta poate fi utilizat conform scopului doar pentru pozitionarea utilizatorului.

Utilizarea echipamentelor individuale de protectie (EIP) impotriva prabusirii este permisa
doar ca asigurare pe termen scurt impotriva prabusirii.

|Indicagii privind utilizarea

» Punerea hamului de protectie

1. Ridicati hamul de protectie in partea din spate a inelului D.

2. Deschideti toate inchizatorile.

3. Puneti hamul de protectie din spate peste umar ca pe o haina si aveti grija ca chingile
s& nu fie rasucite.

4. Reglati centura pentru abdomen in functie de circumferinta abdominala.

5. Pentru a inchide centurile pentru picioare, prindeti-le printre picioare si trageti-le in
fata. Apoi inchideti cataramele si reglati chingile corespunzator. Centura de legéatura
dintre picioare trebuie sé fie pozitionata sub fese, pe coapse.

6. Scurtati sau prelungiti bretelele prin tragerea chingii si reglati astfel lungimea corecta.

7. Incheiati centura pentru piept.

8. Trageti un cursor din plastic pana la inchizatorile respective si pe cel de-al doilea

pana la capatul chingii. Astfel este impiedicata alunecarea chingii.

Dupa reglarea hamului de protectie, verificati daca
chingile sunt rasucite, daca toate cataramele sunt
inchise si pozitionate corect. Inelul de prindere din
spate (inelul D cu placuta dorsald) trebuie s& se =

afle intotdeauna la inaltimea omoplatilor, iar : [
centura pentru piept pe mijlocul pieptului.

Important:

Utilizatorul trebuie s& se familiarizeze cu functia hamului de protectie inainte de a-I folosi
pentru prima oara.

Puneti hamul de protectie asa cum este descris mai sus si ancorati ca proba in apropierea
podelei un dispozitiv de prindere (de ex. o franghie de siguranta). Lasati hamul sa sustina
greutatea corpului; buclele pentru picioare trebuie s& cuprinda corect coapsele. in mod

normal acestea nu trebuie sa cauzeze niciun disconfort la atarnare, altfel trebuie sa verificati

reglarea hamului. Lasand hamul de protectie sa sustina greutatea, chingile se aseaza pe
partile potrivite si astfel este minimizata o cedare a acestora.
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» Utilizarea inelelor de prindere:

Eticheta A inel de prindere dorsal, inel de prindere frontal
(pictograma A —)

Eticheta A/2 bucla de prindere frontala (pictograma A/2)
Utilizati-le doar impreuna si folositi in acest sens un
element conector EN 362, clasa M sau B pentru o
inchidere corespunzatoare.

Inelele de prindere sunt destinate exclusiv utilizarii cu un sistem de oprire a caderii conform
EN 363, de ex.:

n combinatie cu un:

dispozitiv de prindere cu amortizor de cadere EN 354/355
aparate de asigurare la indltime EN 360

aparate de captare insotitoare EN 353-2

Dispozitive de legare si de salvare EN 341 resp. 1496
Protectie la urcare cu ghidaj fix EN 353-1

VYVYVY

Conectarea centurilor de prindere si de sustinere cu sistemul de oprire a caderii trebuie sa fie
asigurata prin utilizarea corespunzétoare a elementelor de conectare si a dispozitivelor de
ancorare.

» Utilizarea inelului de prindere posterior in var. B 3
ca extensie a inelelor dorsale:

La modelul var. B3 hamul de protectie este livrat cu un dispozitiv de
prindere tip chinga B3 cu o lungime medie de conectare de 0,5 m.
Acest dispozitiv de prindere este prins fix la inelul de prindere dorsal si
serveste la operarea mai usoara a acestui inelul de prindere dorsal (de
ex. la utilizarea cu aparate de asigurare la inéltime). Aceasta chinga
utilizata aici tip chinga B3 a fost testata cu succes peste margine. S-a
folosit o muchie de otel cu raza de r = 0,5 mm fara bavuri. Pe baza
acestei verificari, echipamentul, in compozitia corespunzatoare, este
adecvat s fie folosit peste muchii similare, aga cum apar la profilele de
otel valtuite, grinzile de lemn, sau la o atica imbracata, rotunijita.
(Intrebati producétorul).

> Atentie:

La utilizarea dispozitivelor de prindere cu amortizoare de cédere se va tine cont ca lungimea
maxima de 2 m sa nu fie depasita (dispozitiv de prindere + amortizor de cadere 1,5 m +
chinga cusuta la inelului de prindere dorsal 0,5 m). Daca se utilizeaza dispozitive de prindere
nsotitoare, carligul carabina va fi fixat direct in inelul de prindere (inelul D). Chiar si in cazul
dispozitivelor de prindere cu amortizoare de cadere cu o lungime de 2 m, carligul carabina va
fi fixat direct in inelul de prindere (inelul D).
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» Utilizarea inelului de prindere posterior in var. BFD cu dispozitiv de prindere cusut
fix cu amortizor de cadere cu deschidere integrat (tip BFD 3)

Pentru acest model greutatea totala permisa (sarcina nominald) a persoanei este de 100 kg.
La modelul var. BFD se fixeaza un dispozitiv de prindere cu amortizor la cadere cu
deschidere tip BFD 3 la inelul de prindere dorsal cu o lungime maxima de 2 m. Acest
dispozitiv de prindere cu amortizor la cadere cu deschidere nu trebuie sa fie extins sau
modificat.

Carligul carabina de la capatul dispozitivului de prindere este fixat direct la punctul de
ancorare. Ca anexa la aceste instructiuni de utilizare se livreaza suplimentar instructiunile de
utilizare ale dispozitivului de prindere cu amortizor la cadere cu deschidere integrat -
testat conf. EN 354/355. In acest sens vor fi respectate in special instructiunile de utilizare!
Daca se utilizeaza dispozitive de prindere insotitoare, carligul carabina va fi fixat direct in
inelul de prindere (inelul D). Este interzisa prinderea dispozitivului de prindere cu amortizor la
cadere cu deschidere la aparatul de prindere (pericol de moarte din cauza unei cai de cadere
supradimensionate).

» Utilizarea inelelor laterale de sustinere

Ambele inele laterale de sustinere pot fi utilizate doar pentru pozitionarea la lucru (functie de
sustinere), in acest sens se va ancora dispozitivul de prindere pentru centurile de sustinere
conform EN 358, in principiu dublu-rasucite, si vor fi reglate atat de strans, ca sa fie
imposibild o cadere in gol a utilizatorului. Punctul de ancorare al functiei de sustinere trebuie
sa se afle deasupra taliei. Dispozitivul de prindere a centurii de sustinere trebuie sa fie
tensionat in continuare si sa limiteze miscarea libera la 0,60 m. Dispozitivele de reglare si
elementele de conectare vor fi verificate regulat in timpul lucrarilor. Consultati
instructiunile de utilizare a producatorului (de ex. MAS Masi MA4) pentru descrierea
dispozitivului de prindere si a elementelor sale de fixare.

Important:

Daca curelele/inelele de buzunar sunt prinse la spate, acestea sunt permise doar pentru
prinderea gentilor de unelte sau a unei pungi pentru unelte. In niciun caz nu ancorati un
dispozitiv de prindere sau ceva asemanator.

Utilizarea necoresp eail laterale de sustinere prin agatarea sau
agezarea la centura duce in mod inevitabil la deterioréri si, prin urmare, nu este
permisa.

Lucrarile in pozitia de lucru (functie de sustinere) nu protejeaza impotriva caderii, de
aceea in cazul unui accident, se va asigura o protectie supli 1tarad coresp a e
impotriva caderii (sistem de oprire a caderii).

» Utilizarea inelului de protectie la urcare
Eticheta A EN 353-1 Only Inel pentru protectie la urcare (pictograma ,,scari”)

Pentru acest model greutatea totala permisa (sarcina nominald) a persoanei este de 100 kg
(doar MAS 400 var. S >136 kg).

Hamurile de protectie din variantele cu denumirea ,S“ sunt prevazute cu un inel pentru
protectie la urcare la centura pentru abdomen si de aceea pot fi utilizate impreuna cu un
dispozitiv de protectie la urcare conform EN 353-1. Se vor respecta instructiunile de utilizare
ale producatorului dispozitivului de protectie la urcare.
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Important:
Se va tine cont ca inelul pentru protectie la urcare (inelul D) sa se afle intotdeauna la
mijlocul abdomenului.

» Utilizarea ochetilor de salvare

Daca hamul de protectie (var. D) este prevazut cu doi ocheti
de salvare pe bretele, acestia vor fi utilizati in principiu doar cu
un dispozitiv de prindere dublu (twin) conform EN 354 pentru
salvarea persoanelor.

Nu utilizati niciodata acesti ocheti de salvare ca protectie

impotriva caderii.

Componente individuale folosite

Chingi:

poliester (PES)

Cusatura: poliester (PES)

Accesorii metalice: la alegere otel zincat, aluminiu sau otel inoxidabil

Piese din plastic: poliamida (PA)

|Observa;ii generale

>

v

v

v

v

Utilizarea echipamentelor personale de protectie contra prabusirii este permisa numai
ca asigurare pe termen scurt contra prabusirii.

Este recomandabil ca echipamentele personale de protectie contra prabusirii sa fie
personal puse la dispozitie utilizatorului.

In cazul muncii care implica riscul prabusirii, se vor utiliza sistemele de oprire a
caderii corespunzatoare (vezi EN 363).

Tntr-un sistem de oprire a c&derii pot fi utilizate doar hamuri de protectie conform
standardului EN 361 si elemente de amortizare a caderii (de ex. centuri amortizoare,
aparate de asigurare pentru lucrul la indltime, dispozitive de prindere insotitoare).
Lungimea maximé a unui dispozitiv de prindere inclusiv a tuturor componentelor
(amortizor de cadere, conexiune de capat si elemente de conexiune) nu poate depasi
2 m (a nu se prelungi sau scurta prin noduri).

n vederea evitarii riscului de prabusire, utilizatorul nu trebuie sa stea intr-o zona cu
risc de prabusire in timpul reglarii dispozitivelor de prindere.

Tn cazul utilizarii unui sistem de oprire a caderii (EN 363), inainte de fiecare utilizare,
spatiul liber necesar sub spatiul de lucru al utilizatorului trebuie sa fie conceput astfel
ncat in cazul unei caderi sa nu existe posibilitatea impactului cu solul sau alte
obstacole.

n cazul in care exista dubii in privinta folosirii in conditii de securitate, sau
echipamentul a fost solicitat in urma unei prabusiri, intregul echipament va fi imediat
scos din uz.

Un echipament personal de protectie contra prabusirii solicitat in urma unei prabusiri
va putea fi refolosit numai cu aprobarea scrisé a unei persoane de specialitate.
Utilizarea echipamentului este permisa numai persoanelor instruite in prealabil sau
avand cunostinte de specialitate sau utilizarea are loc sub supravegherea nemijlocita
a unor persoane avand cunostinte de specialitate.
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> In plus, inainte de folosirea acestui echipament trebuie avut in vedere cum va
decurge o salvare posibila in conditii de securitate.

» Fara aprobarea scrisa a producatorului nu este permisa efectuarea unor modificari
sau completari. Toate reparatiile vor fi de asemenea efectuate numai cu acordul
producatorului.

» Utilizarea acestui echipament este permisa numai in cadrul conditiilor de utilizare
stabilite si in scopul prevazut.

» Capetele libere ale unei conexiuni duble (twin) nu trebuie sa fie fixate la hamul de
protectie (de ex. inelele laterale de sustinere).

» Doua dispozitive de prindere individual cu cate un amortizor nu trebuie utilizate in
paralel (adica cu dispunere in paralel).

» A se veghea asupra compozitiei intregului echipament personal de protectie contra
prabusirii, combinarea gresita a unor piese de echipament putand prejudicia
functionarea in conditii de securitate.

» Solutiile cu corzi intinse trebuie reduse la minimum intotdeauna.

» Este interzisa existenta unor probleme de sanatate (probleme cu alcoolul, drogurile,
medicamentele, cardiace sau circulatorii).

» A se evita expunerea la acizi, uleiuri sau chimicale dure (lichide sau vapori), in cazul
in care este inevitabila, a se clati imediat dupa utilizare si a se consulta un specialist
(persoana calificata).

» Daca evaluarea riscurilor inainte de inceperea lucrarilor arata ca este posibila o
cadere peste margine, se vor lua masurile de protectie necesare (protectia muchiilor
etc.). Expunerea la margini taioase prin orice componente individuale utilizate trebuie
evitata.

» A se proteja materialele textile de temperaturi mai mari de 60°C. Se va veghea sa nu
existe portiuni topite la nivelul benzilor curelelor. Si urmele lasate de transpiratie sunt
considerate portiuni topite.

» Evitatj orice pericol de coroziune precum si calduri si friguri extreme.

> Este interzisa aplicarea unor etichete sau marcarea cu textmaker/edding cu
solutii pe centuri sau corzi, deoarece acestea pot deteriora tesatura din textil.

> n cazul revanzarii in alté tard, pentru siguranta utilizatorului, revanzatorul trebuie s&

puna la dispozitie instructiunile pentru utilizare, mentinerea in stare de functiune si

verificarile si reparatiile regulate in limba celeilalte tari.

A se respecta DGUV 112-198/-199 precum si DCUV 212-870!

A se respecta cu strictete alte reglementari nationale.

intreaga documentatie, instructiunile de utilizare precum si fisa de control trebuie sa

fie pastrate impreuna cu echipamentul.

Y VvV

[Punct de ancorare

Punctul de ancorare (dispozitiv de ancorare conform EN 795 sau obiectul cu o rezistenta
miniméa conform DGUV 112-198 = 750 kg) trebuie sa fie selectat astfel incat caderea libera si
inaltimea de cadere sa fie limitate la minimum.

Posibilul punct de ancorare ar trebui sa se afle deasupra utilizatorului iar unghiul max. fata
de verticald s& nu depaseasca 30° (migcare pensulard).

|Curégare

Dupa sfarsitul lucrului, intregul echipament se va curata de murdarie. A se curdta cu apa
calda de pana la 30°C si detergent delicat (niciodata cu diluanti sau alti agenti similari).
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Apoi, echipamentul trebuie Iasat sa se usuce natural si ferit de surse directe de céldura (de
ex. foc sau alte surse de céldura similare).

Piesele metalice trebuie sa fie curatate regulat, dupa care trebuie unse sau sterse cu o carpa
si ulei usor fara acizi.

O dezinfectare a hamului de protectie ar trebui sa aiba loc dupa consultarea producatorului,
deoarece poate provoca decolorarea hamului de protectie si formarea mirosurilor.

Nu toti agentii de dezinfectare sunt potriviti in acest sens.

[Depozitare

Depozitarea si transportul se vor efectua in stare uscata si fara praf intr-un cufar metalic sau
plastic inchis sau intr-o punga din PVC. A se pastra la loc aerisit si ferit de actiunea directa a
luminii solare. Pentru a obtine o durata de viatd indelungata ar trebui ca EIP sa nu fie expus
la lumina solara si la ploaie mai mult timp decat este necesar.

Testare

Echipamentele personale de protectie contra prébusirii se vor verifica la nevoie, dar cel putin
o data in decurs de douasprezece luni de catre o persoana de specialitate sau de catre
producator. In cadrul acestora, se vor respecta instructiunile producatorului.

Tnainte de fiecare utilizare, echipamentele de protectie personald contra prébusirii trebuie s&
fie verificate vizual.

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta si durabilitatea tuturor echipamentelor. Acestea
sunt functiile dispozitivului pe care utilizatorul trebuie sa le verifice si urmatoarele aspecte
trebuie sa fie respectate:

Verificarea functionala a carligelor-carabina utilizate

Verificarea functionala a dispozitivelor de ancorare accesorii sau a dispozitivelor de
reglare a corzilor

Verificarea conexiunilor finale (cusaturi, imbinari sau noduri)

Verificati daca chingile, garniturile, piesele din plastic si franghiile prezinta deteriorari

(de ex.: deformari, taieturi, rupturi, efecte ale caldurii (broboane de sudoare) sau
uzurd)
Verificarea etichetei produsului pentru asigurarea lizibilitatii.

[Durata de utilizare

O ingrijire si 0 depozitare in bune conditii prelungesc durata de viatd a echipamentului de
protectie personala contra prabusirii, oferind astfel o securitate optima.

Durata maxima de viata a EIP depinde de starea sa si este de pana la 8 ani.
In cazul unei documentatii complete cu examinari anuale ale expertilor si o evaluare
pozitiva a unui expert, durata de viata poate fi extinsa la 10 ani.

Explicarea pictogramelor

Va rugam ca inaintea utilizarii acestui EIP sa cititi instructiunile de utilizare si sa
respectati avertismentele.

A~ Inelul de prindere

A2

buclele de prindere frontale (a se utiliza doar impreuna)
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Explicatii privind pictogramele si etichetele produsului

Denumirea produsului cu Indicatorul de directie
standardul de testare si a inelului de prindere
indicarea stadiului tehnic

1 T

Auffanl_Imurl MAS 20 B
O Sen o 2 By

S~ Meonlast 138k
(e 0290 M |||i!l5ﬂ!!

N

N

Marcaj CE cu institutul de certificare - -

si control al productiei Numar de serie cu
cod de bare’

Tara de fabricatie

Cititi instructiunile de utilizare cu
avertismente nainte de utilizare

-
D — 57400 Deolshagen l,f'”“\l

wwrar, mas — safoty.de

Bj. 2007
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|Indicagii de avertizare

Lucrarile care prezinta pericol de cadere nu trebuie sa fie efectuate niciodata
singur.

» Traume din cauza suspendarii:

Suspendarea pe o perioada mai lunga de timp in hamul de protectie poate duce la traume
datorate suspendarii.

Circulatia sangelui in organism este redusa iar organele interne nu mai sunt alimentate cu
suficient oxigen.

De aceea se recomanda in mod obligatoriu sa se ia masuri preventive pentru reducerea unui
risc de trauma ca urmare a suspendarii, precum crearea unei descarcari a presiunii la
suspendare (curele Prusik, benzi antitrauma sau un dispozitiv de prindere reglabil pe
lungime).

Totusi, daca in timpul lucrarilor a avut loc o prabusire cu hamul de protectie pus, se va initia
rapid, fara intarziere o actiune de salvare. Dupa salvare, persoana salvata va fi adusa in
asa-numita pozitie ghemuita si poate fi transferatd dupa o perioada rezonabild de timp in
pozitie culcat. In orice caz, un tratament medical este obligatoriu.

[Note

Aceste instructiuni de utilizare includ o cérticica de verificare (carte de control). Inainte de
prima folosire, aceasta figa de control se va completa de catre utilizator cu datele necesare.

Modificarile si lucrarile de reparatie vor fi efectuate exclusiv de producétor.

Pe langa aceste instructiuni de utilizare vor fi respectate in mod obligatoriu si instructiunile de
utilizare a EIP-ului folosit in procesul de utilizare si optiunile de ancorare.

Organismul notificat implicat in stadiul de proiectare si in etapa de examinare pentru acordarea unei
testari UE de tip:

DGUV Test Organismul de testare si certificare
Depar 1l pentru Echi 1te individuale de protectie

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Numar identificare: 0299
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Pentru propria siguranta se recomanda sa pastrati cate o documentatie pentru fiecare components,
subsistem sau sistem in echipamentul individul de protectie (al utilizatorului). (Se va face dovada
acestei obligatii)

n cadrul raspunderii civile extinse pentru produsele livrate, atragem atentia c& in cazul
nefolosirii conform destinatiei prevézute, nu se preia nicio raspundere din partea
producatorului. R tati i r itarile de prevenire a accidentelor aflate in
vigoare!

Aceste instructiuni de utilizare trebuie sa fie accesibile utilizatorului aparatului gi
trebuie sa se asigure ca acesta le citeste si intelege. Cel care are produsul in
exploatare poarta integral rdspunderea pentru acest lucru!

Tabel marimi

Circumferinta abdominala

Marime/Size  Marime imbracaminte Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 -48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 si mai mare 1100-1500 mm 920-1500 mm

Centura pentru abdomen cu catarama cu un singur dinte:

Marime = Circumferintd abdominala
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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D 6

safety. Made in Germany

Uputstvo za upotrebu

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Pojasevi za zastitu od pada provereni prema EN 361
moze biti opremljeno
sa integrisanom sigurnosnom funkcijom prema EN 358
sa integrisanim sredstvima za povezivanje prema EN 354
sa integrisanom amortizacijom pada prema EN 355
sa integrisanim uSicama za spasavanje prema EN 1497
sa integrisanom sigurnosnom usicom za penjanje

Moguce karakteristike opreme

> Quick sa sigurnosnim koptama za pojas

> E sa $nalama sa jednom iglom u pojasevima za noge

> Var.B3 sa produzetkom za leda traka B 3 -0,5 m

» Var.BFD3 sa usivenom amortizacijom pada trake na zadnjoj
prihvatnoj usici (do 100 kg ukupne tezine)

» Var.H bocne sigurnosne usice,

» Var.S sa sigur usSica za

» Var.D sa uSicama za spasavanje

» Var.E sa kopéama sa jednom iglom u sigurnosnom pojasu

Ovi pojasevi za zastitu od pada su provereni i dozvoljeni za ukupnu teZinu (nominalno

opterecenje)
do 136 kg.
Izric¢ito inji da pri tezi i i p ¢enjima) od
>100 do 136 kg svi pojedinacni delovi u up sigur i (naroéito

AMORTIZACIJA PADA) takode moraju biti provereni i odobreni za ukupnu tezinu od 136 kg.

Sigumosni pojasevi sa fiksnim () i mogucim (0) varijabilnim Karakteristikama opreme
TYP Mas
5 10 | 20 [ 30 | 33 | 40 | 60 | 63 | 70 | 80 | 90 | 400
Zadnja prihvatna uSica . . D D D . D . D D D D
uicl o c B o o B o o
E o B
[Var.B3 o o o o o o o o o o o o
[Var. BFD 3 ° o ° ° o o
ar. B B B B o B B
ar. B
ar. ° ) ° o
ar.H (boéne si usice) o . . . . D .
Prednja prihvatna usica . . . . . . .
Prednje prihvatne petlje .

Tacan naziv tipa i podatke o tehni¢kom stanju metode ispitivanja procitajte sa oznake na
Va$em pojasu za zastitu od pada

© Copyright by MAS GmbH - Odlomci | umnoZavanje su dozvoljeni samo uz odobrenje firme MAS GmbH
Unterm Gallenih 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Primeri slika sigurnosnih pojaseva:

Pojasevi za ramena — ., I
K/HZadnja prihvatna usica -— I ‘

l l / PodeSavanje pojaseva za
ramena \

. / Plasti¢ni gura¢
Pojas za grudi

Pojas za stomak

Bocne sigurnosne usice —

/vPodeéavanje pojaseva za -

. ~ noge
Pojasevi za noge

Plastiéni gura¢
Vezni pojas za noge

Pojasevi za ramena

= \ =
Aévﬁdnja prihvatna usica

/ Plasti¢ni gurac "
PodeSavanje pojasa z‘a\A
— ramena \

Pojas za grudi
Prednja prihvatna uSica

/ Prednje prihvatne petlje

Boc¢ne sigurnosne usice
/ Sigurnosna uSica za <«—,

/ penjanje
Podesavanje poj::m;

— noge

\/v Pojasevi za noge \j
; - Plasti¢ni gurag
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Funkcija i primena

Pojaseve za zastitu od pada korisnici primenjuju za osiguravanje u podru¢ju, u kome postoji

opasnost od pada i oni se smeju koristiti samo u skladu sa njihovom namenom.

Kada pojas za zastitu od pada ima karakteristike opreme sigurnosnog pojasa, on se u skladu

sa svojom namenom sme primenjivati samo za pozicioniranje korisnika.

Li¢na zastitna oprema protiv pada se sme primenjivati samo za kratkotrajne radove kao
osiguranje od pada.

Napomene za upotrebu

» Postavljanje pojasa za zastitu od pada

Pojas za zastitu od pada podic¢i za zadnji D prsten.

Otvoriti sve otvore.

Pojas za zastitu od pada postaviti kao jaknu sa zadnje strane preko ramena i voditi
racuna o tome da trake kai$a ne budu uvrnute.

Podesiti kai$ za stomak prema obimu struka.

W=

o

zakopcati kopce pojaseva i prema potrebi podesiti trake pojaseva. Vezni pojas za
noge mora da naleze ispod zadnjice na butine.
6. Pojaseve za ramena skratiti ili produziti povlatenjem trake pojasa i tako podesiti
odgovarajuéu duzinu.
Zakopcati pojas za grudi.
Jedan plasti¢ni gura¢ povuci do ispod doti¢nih zatvaraca, a drugi do kraja trake
pojasa. Time se spre€ava da traka pojasa sklizne

© N

Nakon pode$avanja pojasa za zastitu od pada,
proveriti da trake pojasa nisu uvrnute, da su
sve kopce pravilno zakop¢ane i da pravilno
nalezu. Zadnja prihvatna usica k

(D prsten sa sekcijom za leda) treba uvek da se . [
nalazi u visini lopatica,

Pojas za grudi po sredini grudi.

Vazno:

Pre prve upotrebe korisnik treba da se upozna sa funkcijom pojasa za zastitu od pada.

Za zatvaranje pojaseva za noge uhvatiti ih izmedu nogu i povuéi trake unapred. Zatim

Tom prilikom postaviti pojas za zastitu od pada na nacin opisan iznad i za testiranje prikaciti

sredstvom za povezivanje (npr. sigurnosnom sajlom) nedaleko od tla. Opteretiti pojas

tezinom tela; Trake za noge moraju besprekorno da obuhvataju butine. Visenje na pojasu ne

bi trebalo prouzrokovati nikakve tegobe, u suprotnom proveriti pode$avanja pojasa.
Optere¢enjem pojasa za zastitu od pada traka pojasa se postavlja u odgovarajuce
komponente i popustanje trake pojasa se time svodi na minimum
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» Upotreba prihvatnih usica:

Oznaka A zadnja prihvatna usica, prednja prihvatna usica

(Piktogram A —>)

Oznaka A/2 prednja prihvatna petlja (Piktogram A/2)
Njih u principu koristiti samo zajedno i tom prilikom
upotrebiti element za povezivanje EN 362, klase M

ili B za pravilno zakop¢avanje.

Prihvatne usice su namenjene iskljucivo za upotrebu sa sistemom za zaétitu od pada prema

EN 363 npr.:
U kombinaciji sa:

sredstvom za povezivanje sa amortizacijom pada EN 354/355
sigurnosnim uredajem za visine EN 360

pokretnim uredajem za zastitu od pada EN 353/-2

uredajem za spustanje i spaSavanje EN 341 odnosno 1496
zastitom pri penjanju sa fiksnim vodenjem EN 353/-1

YVVVYY

Povezivanje pojaseva za zastitu od pada i sigurnosnih pojaseva sa sistemom za zastitu od
pada mora se obezbediti uz struénu upotrebu elemenata za povezivanje i uredaja za

prikljuéivanje.

» Upotreba zadnjih usica za zastitu od pada u var. B 3
kao produzetak usica za leda:

U varijanti B3 pojas za zastitu od pada se isporucuje sa sredstvom za
povezivanje tipa trake B3 sa maksimalnom duzinom sredstva za
povezivanje od 0,5 m. Ovo sredstvo za povezivanje je ¢vrsto usiveno u
zadnju uSicu za zastitu od pada i sluzi za lakSe rukovanje ove ledne
usice za zastitu od pada (npr. kod upotrebe sa sigurnosnim uredajima
za visine). Ovde primenjena traka pojasa tip trake B3 je uspesno
testirana preko ivice. Tom prilikom je upotrebljena ¢eli€na ivica radijusa
r = 0,5 mm bez grebena. Na osnovu ove provere oprema je u
odgovarajucoj konstrukciji prikladna da se koristi iznad sli¢nih ivica,
kakvih ima na primer na valjanim eli¢nim profilima, na drvenim
gredama ili na obloZenoj, zaobljenoj atici

(u vezi sa ovim informisite se kod proizvodaca).

» Paznja:

Prilikom upotrebe sredstava za povezivanje sa amortizacijom pada treba voditi racuna o

tome da se ne prekoraci duzina od 2 m (sredstva za povezivanje + amortizacija pada 1,5 m +
usivena traka u lednoj usici za zastitu od pada 0,5 m). Ukoliko se koriste pokretni uredaji za

zastitu od pada, karabinjer kuka treba da se zakaci direktno u usicu za zastitu od pada (D
prsten). Takode kod sredstava za povezivanje sa amortizacijom za pad u duzini od 2 m,
karabinjer kuka treba da se zakaci direktno u usicu za zastitu od pada (D prsten).
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» Upotreba zadnjih usica za zastitu od pada u var. BFD sa fiksno usivenim
sredstvima za povezivanje sa integrisanom amortizacijom pada (tip BFD 3)

U ovoj varijanti maksimalna dozvoljena teZina (nominalno optereéenje) osobe 100 kg.

Kod varijante BFD se u zadnju uSicu za zastitu od pada fiksirano usiva sredstvo za
povezivanje sa amortizacijom pada tipa BFD 3 maksimalne duzine od 2 m. Ovo sredstvo za
povezivanje sa amortizacijom pada ne sme da se produzava ili da se njime manipuliSe.
Karabinjer kuka na kraju sredstva za povezivanje se povezuje direktno na mestu prikljucka.
Kao nastavak ovog uputstva za upotrebu isporucuje se dodatno uputstvo za upotrebu
Sredstva za povezivanje sa integri amortizacij pada - provereno prema EN
354/355. Tom prilikom se narogito treba pridrzavati napomena za kori§¢enje. Ukoliko se
koriste pokretni uredaji za zastitu od pada, karabinjer kuka treba da se zakaci direktno u
usicu za zastitu od pada (D prsten). Zabranjeno je u osnovi priévrcivati usivena sredstva za
povezivanje sa amortizacijom pada na pokretnom uredaju za zastitu od pada (opasnost po
Zivot usled prevelike putanje pada).

» Upotreba boénih sigurnosnih usica

Obe bocne sigurnosne usice se smeju koristiti samo za radno pozicioniranje (sigurnosna
funkcija), za to se sredstvo za povezivanje za sigurnosne pojaseve prema EN358 u osnovi
treba dvostruko prikljuéiti i podesiti tako da ne bude mogu¢ slobodan pad korisnika.
Prikljuéna tacka u sigurnosnoj funkciji mora se nalaziti iznad struka. Sredstvo za povezivanje
za sigurnosne pojaseve mora i dalje da se drzi zategnuto i slobodno kretanje treba ograniciti
na 0,60 m. U toku primene prilikom rada treba redovno proveravati uredaje za podeSavanje i
elemente za povezivanje. Opis sredstva za povezivanje i njegovih elemenata
za priévrs¢ivanje mozete naci u uputstvu za upotrebu proizvodaca (npr. MAS Masi MA4).

Vazno:

Ukoliko su dZepne trake/ uSice priSivene na ledni deo, onda su dozvoljene samo za kacenje
torbe za alat ili vrece za alat. Ni u kom slu¢aju nemojte ovde prikljucivati neko sredstvo za
povezivanje.

Pogresna upotreba bo¢nih sigurnosnih usica ka¢enjem ili sedenjem na kaisu
neosporno dovodi do oStecenja i zbog toga nije dozvoljeno.

Radovi u radnom pozicioniranju (sigurnosna funkcija) ne stite od pada, stoga u
sluéaju moguénosti pada treba utvrditi, da ovde dodatno postoji odgovarajuce
osiguranje od pada (sistem za zastitu od pada).

» Upotreba sigurnosne usice za penjanje
Oznaka A OnlyEN 353-1  Sigurnosna usica za penjanje (Piktogram ,lestve*)

U ovoj varijanti maksimalna dozvoljena teZina (nominalno optereéenje) osobe 100 kg (samo
MAS 400 var. S >136 kg).

Pojasevi za zastitu od pada u varijantama sa oznakom ,S* su opremljeni uSicom za zastitu
od penjanja na kai$u za stomak, tako da se mogu koristiti i u vezi sa uredajem za zastitu
prilikom penjanja prema EN 353-1. U vezi sa ovim treba se pridrzavati uputstva za upotrebu
proizvodaca uredaja za zastitu prilikom penjanja.
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Vazno:
Treba voditi racuna o tome da se usice za zastitu prilikom penjanja (D prsten) uvek
nalaze po sredini ispred stomaka.

» Upotreba usice za spasavanje

Ukoliko je pojas za zastitu od pada (var. D) opremljen sa
dvema usicama za spasavanje na pojasevima za ramena,
onda njih treba koristiti samo sa Twin sredstvom za
povezivanje prema EN 354 za spasavanje osoba.

Ove dve usice za spasavanje nikada ne koristite za
osiguranje od pada.

Upotreblj pojedinaéne komponente
Trake pojasa: Poliester (PES)
Sivadi konac: Poliester (PES)

Metalni fitinzi: po izboru pocinkovani &elik, aluminijum ili nerdajuci celik

Plasti¢ni delovi: Poliamid (PA)

Opste napomene

v

Li¢na zastitna oprema protiv pada se sme primenjivati samo za kratkotrajne radove

kao osiguranje od pada.

Li¢ne zastitne opreme protiv pada treba staviti na raspolaganije licno korisniku.

Ukoliko se sprovode radovi u kojima ima opasnosti od pada, moraju se upotrebiti

prikladni sistemi za zastitu od pada (vidi EN 363).

U sistemu za zastitu od pada smeju se primeniti samo pojasevi za zastitu od pada

prema EN 361 i elementi za zastitu od pada (npr. traka za amortizaciju pada, uredaji

za zastitu na visini, klizna amortizacija pada).

» Maksimalna duzina sredstva za povezivanje ukljuujuci sve komponente (traka za
amortizaciju pada, zavr$no povezivanje i elementi za povezivanje) ne sme da
prekoraci 2 m (nikada ne produzavati ili skracivati uévoravanjem).

» Radi izbegavanja rizika od pada prilikom pode$avanja duzine sredstva za

povezivanje korisnik ne sme da se zadrzava u podruéju ugrozenom od pada.

Prilikom upotrebe sistema za zastitu od pada (EN 363) pre svake primene treba

proveriti neophodni slobodni prostor ispod korisnika na radnom mestu, tako da u

sluéaju pada ne moze doéi do udara u tlo ili neku drugu prepreku.

Ukoliko postoje sumnje u bezbednu primenu ili je oprema bila izlozena padu, sva

oprema se odmah mora ukloniti iz upotrebe.

» PSA koja je bila izloZzena padu se sme ponovo koristiti samo uz pismenu dozvolu
struénog lica.

» Kori§¢enje ove opreme je dozvoljeno samo obu¢enim i stru¢nim licima ili upotreba

podleze neposrednom struénom nadzoru.

v v

v

v

v

v

Dalje se pre upotrebe ove opreme mora uzeti u obzir, kako se eventualno neophodno
spasavanje moze bezbedno posti¢i.
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Promene ili dopune se ne smeju sprovoditi bez prethodne pismene dozvole
proizvodaca. Takode se sva odrzavanja smeju sprovoditi samo u saglasnosti sa
proizvodacem.

Ova oprema se sme koristiti samo u okviru utvrdenih uslova primene i predvidene
svrhe primene.

Slobodni krajevi dvostrukog sredstva za povezivanje (Twin) ne bi trebalo da budu
povezani na pojas za zastitu od pada (na primer sigurnosne usice).

Dva pojedinacna sredstva za povezivanje sa po jednom amortizacijom pada ne bi
trebalo da budu upotrebliena uzduz (to znaci paralelno poredani).

Voditi raéuna o pravilnom postavljanju celokupne PSA, pogre$ne kombinacije delova
opreme izmedu sebe moZe negativno uticati na bezbednost funkcije.

Stvaranje olabavljenog uZeta treba uvek izbegavati.

Ne smeju postojati zdravstveni problemi (alkohol, droga, medikamenti, problemi sa
srcem i krvotokom).

Ne izlagati kiselinama, uljima i nagrizaju¢im hemikalijama (te¢nosti ili pare), ako je
neizbezno, odmah nakon upotrebe isprati i dati na proveru od strane stru¢nog lica
(osposobljenog lica).

Ukoliko se pre pocetka rada procenom rizika ustanovi da je mogué pad preko ivice,
treba sprovesti neophodne mere zastite (zastita ivice itd.) Mora se izbedi izlaganje
ostroj ivici za sve primenjene pojedinaéne komponente.

Tekstil treba zastiti od temperatura vecih od 60° C. Treba voditi raduna o topljenju na
trakama pojasa. U topljenja se ubrajaju oznake perli za zavarivanje.

Izbegavaijte svaku opasnost od korozije i ekstremne toplote ili hladnoce.
Ispisivanje naziva ili oznaka ove opreme trajnim markerom za tekstil / Edding
na nosecim trakama pojasa ili uzima je zabranjeno, zato Sto time tekstilno
tkanje moze da se osteti.

U sluéaju dalje prodaje u drugu zemlju prodavac mora radi bezbednosti korisnika da
da na raspolaganje uputstvo za upotrebu, odrzavanje, redovnu proveru i popravke na
jeziku druge zemlje.

Treba se pridrzavati Nemackog zakona o zastiti od nezgoda DGUV 112-198 / -199
kao i DGUV 212-870!

Takode je neophodno pridrZavati se drugih nacionalnih smernica.

Kompletna dokumentacija, uputstvo za upotrebu kao i knjigu inspekcije treba drzati
kod opreme.

Tacka priklju¢ka

Tacka prikljucka (uredaj za prikljucivanje prema EN 795 ili predmet sa minimalnom
¢vrstocom prema DGUV 112-198 = 750 kg) treba izabrati tako da se slobodan pad i visina
pada ogranic¢i na najmanju meru.

Tom priliko tacka prikljucka treba da se nalazi iznad korisnika i maksimalni ugao prema
vertikali nikada ne sme da prekoraci 30° (pomeranje klatna).

[Ciséenje

Nakon zavr$etka rada svu opremu treba ogistiti od zaprijanja. Cistiti toplom vodom do 30° C
i blagim sredstvom za pranje (nikada razredivacima i sl.).

222



Zatim opremu osusiti na prirodan nacin i drzati dalje od direktnog izvora toplote (npr. vatre ili
sl. izvora toplote).

Metalne fitinge treba redovno distiti i zatim blago nauljiti odnosno natrljati krpom i uljem
niskog viskoziteta bez kiseline.

Dezinfekciju pojaseva za zaétitu od pada treba vrsiti samo nakon konsultacije sa
proizvodacem, posto tom prilikom moze do¢i do prebojavanja trake pojasa i stvaranja
neprijatnog mirisa.

Za to nisu pogodna sva dezinfekciona sredstva.

Skladistenje

Skladistenje i transport treba vrsiti u suvom stanju bez prasine u metalnom, plastiénom
koferu ili PVC vreci. Skladistiti na prozracnom mestu zasticenom od direktnog suncevog
zracenja. Da bi se postigla ve¢a dugotrajnost licne zastitne opreme protiv pada ne treba
duZze nego $to je neophodno izlagati jakom sun¢evom zracenju ili kisi.

Provera

Li¢ne zastitne opreme protiv pada treba prema potrebi, a najmanje jednom u dvanaest
meseci da proveri stru¢no lice ili proizvodaé. Tom prilikom treba se pridrzavati uputstva
proizvodaca.

Li¢nu zastitnu opremu protiv pada pre svake upotrebe treba podvrgnuti vizuelnoj kontroli.

Bezbednost korisnika zavisi od ucinkovitosti i trajnosti celokupne opreme. Tom prilikom treba
proveriti funkcije uredaja od strane korisnika i mora se voditi ratuna o slede¢im tackama.

Kontrola funkcije upotrebljene karabinjer kuke.

Kontrola funkcije pokretnih uredaja za zastitu od pada ili podeSivaca uzeta.

Proveriti zavr$ne spojeve ($avove, spojeve ili vorove)

Trake pojaseva, fitinge, plasti¢ne delove i uzad proveriti od ostec¢enja (npr.
deformacije, cepanja, naprsline, dejstvo toplote (perle za zavarivanje) ili pohabanost)
* Proveriti ¢itljivost oznaka na proizvodu.

Rok upotrebe |

Dobro odrzavanje i skladiStenje produzavaju Zivotni vek li¢ne zastitne opreme protiv pada i
time obezbeduju optimalnu bezbednost.

Maksimalni rok trajanja liéne zastitne opreme protiv pada zavisi od njenog stanja i iznosi do 8
god

Kod besprekorne dokumentacije godi$nje provere od strane stru¢nog lica i pozitivne
ocene rok trajanja moze da se produzi na 10 godina.

Objasnjenje piktograma

Molimo da obavezno pre upotrebe ove li¢ne zastitne opreme proditati uputstvo za
upotrebu i pridrzavati se upozorenja.

A~ prihvatna usica

A/2  prednja prihvatna petlja (koristiti samo zajedno)
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Objasnjenje piktograma i oznaka proizvoda

Naziv proizvoda sa
standardom testiranja i
navodima tehni¢kog

stania 4
I

Prikaz orijentacije
usice za zastitu od

T

ﬁuffanl_I]uurl MAS 20 B

—— r. EN 3&1:2002 — 08 (D
Specifikacija U EN 3581909~ 12 (O)

\‘ Hennlasi 136 hy

Grifke
Eoton ™ ""L!LL'.!!
$

CE oznaka sa institutom za
testiranje i kontrolom proizvodnje

Zemlja proizvodnje

N

Serijski broj sa bar-
kodom®

Uputstvo za upotrebu sa upozorenjima
procitati pre upotrebe

Adresa proizvodaca | «———> Lhibarem Gl s bl 5 J
D — 57400 Diotihagen {/’”“\l

W s — sl pey.d e

Bl ZOi7 '\-_—/'
Ablegeesile: 122024

) \

v X

Godina proizvodnje i I Polje za nalepnicu

" Dalji podaci se mogu pomocu bar-koda zatraZiti od proizvodaca.
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Upozorenja

Radovi kada postoji opasnost od pada se nikada ne smeju obavljati
samostalno.

» Trauma usled primene pojaseva a zastitu od pada
Usled duze primene pojasa za zastitu od pada moze do¢i do traume.

Tom prilikom se redukuje cirkulacija krvotoka u telu i unutrasnji organi se viSe ne snabdevaju
dovoljnom koli¢inom kiseonika.

Zbog toga se obavezno savetuje sprovodenje mera za smanjenje opasnosti od traume usled
primene pojasa za zastitu od pada kao na primer obezbedivanje rasterecenja (prusik,
traumatska traka ili sredstva za povezivanje po duZini).

Ukoliko je prilikom rada doslo do pada ¢emu je usledila suspenzija u pojasu za zastitu od
pada, spasavanje mora da se obavi brzo i bez odlaganja. Spasenog zatim treba dovesti u
poloZaj ¢uénja i nakon izvesnog vremena u ovoj poziciji, moZe se prebaciti u ravan poloZaj.
Preporucuje se obavezan lekarski pregled.

Napomena

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi knjigu inspekcije (kontrolnu knjizicu). Ovu knjigu inspekcije
treba samostalno da popunjava korisnik doti¢nim neophodnim podacima od prve primene.

Promene i radove na popravci sme da vr§i samo proizvodac.

Dodatno uz ovo uputstvo za upotrebu treba obavezno postovati i uputstva za upotrebu licne
zastitne opreme koja ucestvuje u procesu koris¢enja i moguénosti prikljucivanja.

Prijavljeno telo koje u€estvuje u obavljanju EU tipskog testiranja u stadijumu konstrukcije i u fazi

provere:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
Facht ich Personlict liistungen

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Kenn-Nummer: 0299
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Radi sopstvene sigurnosti treba voditi rauna o tome da za svaki sastavni deo, svaki deo sistema ili
sistem u necijoj li¢noj opremi (od strane korisnika) vodi dokumentacija. (Obaveza dokazivanja)

U toku produZene odgovornosti za proizvod napominjemo da u slu¢aju upotrebe uredaja koja
nije u skladu sa svrhom proizvoda¢ ne preuzima odgovornost. Pridrzavajte se vazecih
propisa za zastitu od nesreca.

Ovo uputstvo za upotrebu mora biti dostupno korisniku uredaja, i mora se obezbediti
da on pr -azume uputstvo. Korisnik u ovom sluc¢aju snosi punu odgovornost!!

Tabela veli¢ina

Obim struka

Veli¢ina/Size  Konfekcijska veli¢cina Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 -48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 i vedi 1100-1500 mm 920-1500 mm

Pojasevi za stomak sa kopéom sa jednom iglom:

Veli¢ina = Obim struka

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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&RO) 6

safety. Made in Germany

Upute za uporabu

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

Uprtaci testirani prema normi EN 361 moze biti opremljen
s integriranom funkcijom pridrzavanja prema normi EN 358
s integriranim spojnim elementom prema normi EN 354
s integriranim usporivacem pada prema EN 355
s integriranim spasilackim oméama prema EN 1497
s integriranom zastitnom oméom za penjanje

Moguce karakteristike opreme

» Quick sa za brzo ¢ je pojasa

» E sa sponama s jednim trnom u pojasevima za noge

» Var.B3 s produzetkom za leda traka B 3 -0,5 m

» Var.BFD3 s usivenim usporivaéem pada na lednoj
prihvatnoj o¢ici (do ukupne tezine od 100 kg)

» Var.H boéne pridrzne usice,

» Var.S s om¢éom za zastitu kod penjanja

» Var.D sa spasilackim om¢éama

» Var.E sa sponom s jednim trnom na pridrznom pojasu

Ovi uprtaci su testirani i odobreni za ukupnu tezinu (nazivno opterecenje) do 136 kg.

Izri€ito upuéuj na to da pri tezi (nazivnim opterecenjima) od >100 do 136 kg svi
pojedinaéni dijelovi koristenog sigurnosnog sustava (posebice USPORIVAC PADA) moraju
takoder biti testirani i odobreni za ukupnu tezinu od 136 kg.

Uprtaéi s fiksnim (s) i moguéim (o) varijabilnim karakteristikama opreme
TIP as
5 [ 10 | 20 | 30 | 33 [ 40 [ 60 [ 63 [ 70 | 80 | 90 | 400
Ledna pridrzna usica D D D . . . D . . . . .
Quick ° ° B B o o o B
E ) o
[Var. B3 o o o o o o o o o o o o
[Var. BFD 3 o o o o o o
ar. ° o o o ° ° o
ar. o
ar. o o o S
Var. H (boéne omée) > . . . D D .
Prednja prihvatna otica D D D . . . D
Prednje prihvatne omée D

Detaljnu oznaku tipa i podatke o tehni¢kom stanju ispitne norme moZete pronaci na oznaci
na va$em uprtacu

© Copyright by MAS GmbH - izvaci | umnozavanja iskfjucivo uz prethodno odobrenje od strane MAS GmbH
Unterm Gallenioh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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Slike s primjerima uprtaca:

/ Pojasevi za ramena —
l l — Ledna prihvatna ocica +—__

Namjestanje pojasa za I ‘
- ramena \

. / Plastiént Kliznk <,
Prsni pojas
Opasac
Bocne pridrzne usice +—_
‘:ﬁ Namjestanje pojasa za
noge \
Pojasevi za noge

Plasti¢ni kliznik
Pojas za povezivanje noge

Pojasevi za ramena

Ledna prihvatna o¢ica
% Plasticni kliznik >

Namjestanje pojasa z;\

— ramena \

Prsni pojas

Prednja prihvatna ocica

e )

Prednje prihvatne omce
—
Boc¢ne pridrzne usice
Omc¢a za zastitu od pada «—,
— Namjestanje pojasa za

44' noge

Pojasevi za noge

\/v Plasticni Kliznik \j
; g Pojas za povezivanje noge
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Funkcija i primjena

Uprtaci su namijenjeni za osiguranje osoba u podru¢jima s opasno$¢u od pada i smiju se
koristiti isklju¢ivo u tu svrhu.

Ako uprtac posjeduje jednake karakteristike kao i pridrzni pojas, smije se koristiti u skladu s
namjenom samo za pozicioniranje korisnika.

Osobna zastitna oprema (OSZ) za zastitu od pada smije se koristiti kao zastita od pada
samo za kratkotrajne radove.

Naputci za koristenje

» Stavljanje uprtaca
. Zadignite uprta¢ na lednom D-prstenu.
2. Otvorite sve zapore.
3. Prebacite uprta¢ odotraga preko ramena kao jaknu, pazedi pritom da se ne
preokrenu trake pojaseva.
Namjestite opasa¢ prema opsegu trbuha.
Za zakopc¢avanje pojaseva za noge uhvatite pojaseve izmedu nogu i povucite trake
prema naprijed. Potom zatvorite kopce na pojasevima i namjestite trake pojaseva.
Pojas za povezivanje noge mora nalijegati uz bedro ispod straznjice.
6. lzvlaenjem ili uvla¢enjem trake namjestite pojaseve za ramena na odgovarajucu
duzinu.
Zakopdaijte prsni pojas.
Jedan plasti¢ni kliznik provucite do pripadaju¢eg zapora, a drugi do kraja trake
pojasa. Time ¢ete onemogucditi klizanje trake pojasa.

-

o

® N

Nakon $to namjestite uprtac,

Provijerite je li se neka od traka preokrenula i jesu
li

sve kopce pravilno zatvorene i namjestene. £
Straznja prihvatna ocica : [
(D-prsten s plocom za leda) uvijek se mora nalaziti
u visini lopatica, a prsni pojas

po sredini prsiju.

Vazno:
Prije prve uporabe korisnik obavezno treba prouciti kako uprta¢ funkcionira.

Za to je potrebno postaviti uprta¢ na prethodno opisani nacin te se za probu usidriti poveznim
elementom (npr. sigurnosnim uzetom) blizu poda. Opteretite pojas tezinom tijela; omce za
noge moraju biti praviino omotane oko bedara. Dok visite u uprtacu, ne bi trebalo biti nikakvih
poteskoca. U suprotnom provijerite je li uprta¢ ispravno namjesten. Opterecivanjem uprtaca
se traka pojasa uvlaci u odgovarajuce okove, ¢ime se moguénost popustanja trake pojasa
smanjuje na minimum.
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» Koristenje prihvatnih ocica:

Oznaka A straznja prihvatna oéica, prednja prihvatna oéica

(piktogram A —>)

Oznaka A/2 prednje prihvatne omce (piktogram A/2)
Nacelno ih treba koristiti isklju€ivo zajedno te pritom
koristiti spojni element EN 362, klasa M

ili B za pravilno zakop¢avanje.

Prihvatne ocice namijenjene su iskljucivo za uporabu s prihvatnim sustavom prema EN 363,

npr.:
U kombinaciji s:

spojnim elementom s usporivacéem pada EN 354/355
napravama za osiguravanje radova na visinama EN 360
kliznim zaustavlja¢ima pada EN 353-2

VYVYVY

napravom za zaustavljanje pada s évrstom vodilicom EN 353-1

Preduvjet za povezivanje pojaseva za prihvat i pridrzavanje sa sustavom za prihvat je

ispravno kori$tenje spojnih elemenata i naprava za sidrenje.

» Koristenje ledne prihvatne oéice u varijanti B 3
kao produzenje ledne omce:

U izvedbi var. B3 se uprta¢ isporucuje zajedno sa spojnim elementom
tipa traka B3 s maksimalnom duzinom spojnog elementa od 0,5 m.
Ovaj spojni element ¢vrsto je usiven u lednoj prihvatnoj o€ici i sluzi za
lak$u manipulaciju ovom lednom prihvatnom ocicom (npr. kod uporabe
s napravama za sprje€avanje padova). Ovdje kori$tena traka pojasa tip
B3 uspjesno je testirana preko ruba. Pritom je koristen ¢eli¢ni rub
polumjera r = 0,5 mm bez o$trog brida. Ovo je ispitivanje pokazalo da
je oprema u odredenoj kombinaciji prikladna za koristenje na slicnim
rubovima, koji se nalaze npr. na valjanim ¢eliénim profilima, drvenim
gredama ili na obloZenim, zaobljenim atikama

(u slu€aju dodatnih pitanja obratite se proizvodacu).

» Pozor:

napravama za dizanje/spustanje u svrhu spasavanja EN 341, odn. 1496

Kod uporabe spojnih elemenata s usporivacima pada treba paziti na to da ne bude prijedena
maksimalna duzina od 2 m (spojni element + usporiva¢ pada 1,5 m + uSivena traka u lednoj

prihvatnoj ocici 0,5 m). Ako koristite prate¢e zaustavljace pada, karabinsku kuku treba
prikaciti izravno za prihvatnu ocicu (D-prsten). Isto tako, kod spojnih elemenata s

usporivacima pada duZine od 2 m, karabinska kuka mora biti prikacena izravno za prihvatnu

ocicu (D-prsten).
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» Koristenje ledne prihvatne ocice u varijanti BFD s ¢vrsto usivenim spojnim
elementom s integriranim rastezljivim usporivacem pada (tip BFD 3)

U ovoj izvedbi najveéa ukupna dozvoljena teZina (nazivno opterecenje) osobe iznosi 100 kg.
U izvedbi var. BFD je u lednu prihvatnu ocicu ¢vrsto usiven spojni element s rastezljivim
usporivac¢em pada tip BFD 3, maksimalne duZine od 2 m. Ovaj spojni element s rastezljivim
usporivatem pada ne smije se produzavati niti preinacavati.

Karabinska kuka na kraju spojnog elementa izravno se usidri na sidristu. U privitku ovih
uputa za uporabu takoder se nalaze upute za uporabu spojnog elementa s integriranim
rastezljivim usporivacem pada - ispitano prema EN 354/355. Pritom svakako treba
slijediti upute o koristenju! Ako koristite prate¢e zaustavljace pada, karabinsku kuku treba
prikaciti izravno za prihvatnu ocicu (D-prsten). Nacelno je zabranjeno pricvricivati usiveni
spojni element s rastezljivim ublaZivacem pada na prateci zaustavlja¢ pada (opasno po Zivot
zbog prevelikog puta pada).

» Koristenje bo¢nih zaustavnih om¢i

Obje boéne pridrzne usice smiju se koristiti isklju¢ivo za pozicioniranje pri radu (funkcija
pridrzavanja). Pritom je potrebno prikaciti spojni element za pridrzne pojaseve prema EN 358
u dva svitka i namjestiti ih tako da onemoguce slobodan pad korisnika. Sidriste se kod
funkcije prdrzavanja mora nalaziti iznad struka. Nadalje, spojni element za pridrzne pojaseve
mora biti napet, dok slobodno kretanje mora biti ograni¢eno na 0,60 m. Za vrijeme rada treba
redovito provjeravati naprave za podesavanje i spojne elemente. Opis spojnih
elemenata i njihove privrsne elemente moZete pronaci u uputama za uporabu njihova
proizvodaca (npr, MAS Masi MA4).

Vazno:

Ako su na ledni dio priSivene dZepne trake/ocice, iste se smiju koristiti isklju¢ivo za vjesanje
radne torbe ili vrecice s alatom. Za njih ni u kojem slu¢aju ne pri¢vr§éujte spojne elemente.

PogreSnom uporabom boénih pridrznih usica vjeSanjem ili sjedenjem na pojasu
sigurno ¢e do¢i do njihovog ostecivanja, zbog ¢ega takva pogres$na uporaba nije
dozvoljena.

Radovi kod radnog pozicioniranja (funkcija pridrzavanja) ne stite od pada, stoga je u
sluéaju opasnosti od pada potrebno imati dodatno odgovarajuce osiguranje od pada
(sustav osiguranja od pada).
» Koristenje ocice za zastitu kod penjanja
Oznaka A EN 353-1 Only Ocica za zastitu kod penjanja (piktogram , ljestve
za penjanje“)

U ovoj izvedbi najveéa ukupna dozvoljena teZina (nazivno opterecenje) osobe iznosi 100 kg
(samo MAS 400 Var. S 136 kg).

Prihvatni pojasevi u varijantama s oznakama ,S" imaju ogicu za zastitu od pada prilikom
penjanja na opasacu te se zato mogu koristiti i u kombinaciji s opremom za zastitu pri
penjanju prema EN 353-1. Pritom treba slijediti upute za uporabu proizvodaca naprave za
zastitu pri penjanju.
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Vazno:
Treba paziti na to da D-prsten uvijek bude po sredini ispred trbuha.

» Koristenje spasilackih om¢i

Ako prihvatni pojas (var. D) ima dvije spasilatke om¢e na
pojasevima za ramena, iste se nac¢elno smiju koristiti samo
zajedno sa spojnim elementom Wwin prema EN 354 za
spasavanje osoba.

Ove dvije spasilacke omée nikada nemojte koristiti za
osiguravanje od pada.

|Kori§tene pojedinacne komponente

Pojasevi: poliester (PES)
Sivaci konac: poliester (PES)
Dijelovi metalnih okova: po izboru, pocin¢ani Eelik, aluminij ili plemeniti Celik

Plasti¢ni dijelovi: poliamid (PA)

Opcenite informacije:

» Osobna zastitna oprema za zastitu od pada (OZO o P) smije se koristiti samo za
kratkotrajne radove kao zastita od pada.

» Sredstva za osobnu zaétitu od pada trebaju biti predana na raspolaganje korisniku
osobno.

» Kod izvodenja radova s opasnos$¢u od pada obavezno je koriStenje odgovarajuc¢ih
sustava za zastitu od pada (vidi EN 363).

» U sustavu za zastitu od pada smiju se koristiti samo pojasevi prema EN 361 i
elementi za usporavanje pada (npr. apsorbiraju¢a uzad, naprave za siguran rad na
visinama, klizni zaustavljaci pada).

» Najveca dopustena duzina poveznog elementa sa svim komponentama (uzad, krajnji
spoj i povezni elementi) je 2 metra (ne smije se produzivati ili skracivati ¢vorovima).

» Da bi izbjegao rizik od pada prilikom namjestanja duzine poveznog sredstva, korisnik
se ne smije zadrzavati na mjestima s opasno$céu od pada.

» Prilikom uporabe sustava za osobnu zastitu od pada (EN 363) je prije svake uporabe
potrebno provijeriti postoji li potrebni prazni prostor ispod mjesta na kojemu korisnik
izvodi radove, tako da u slu€aju pada nije mogu¢ udarac o pod ili 0 neku drugu
prepreku.

» Ako imate nedoumica u vezi sigurnosti koritene opreme ili ako je oprema ve¢ bila
upotrijebljena kod pada, ¢itavu opremu odmah treba prestati koristiti.

» 0OZO koja je ve¢ upotrijebliena prilikom pada se smije dalje koristiti samo uz pisano
odobrenje struéne osobe.

» Koritenje ove opreme dozvoljeno je samo obucenim i struénim osobama, odnosno
uz neposredan struéni nadzor.

» lIsto tako, prije kori§tenja ove opreme treba provjeriti moguénosti sigurnog pozivanja
sluzbe spasavanja u slucaju potrebe.

» Preinake i dopune nisu dozvoljene bez prethodnog pisanog odobrenja proizvodaca.
Isto tako, bilo kakvi popravci smiju se vrsiti isklju€ivo po dogovoru s proizvodagem.
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» Ova oprema se smije koristiti isklju€ivo u odredenim uvjetima koristenja i za
predvidene svrhe.

» Slobodni krajevi spojnog sredstva s dva uZeta (Twin) ne smiju se pricvrscivati na
prihvatni pojas (npr. za bo¢ne pridrzne usice).

» Dva pojedina¢na spojna sredstva s po jednim usporivatem pada ne smiju se koristiti
usporedno.

» Pazite na ispravnost sastava kompletne OZO, posto pogre$na kombinacija dijelova
opreme moze ugroziti sigurnu funkciju kompletne opreme.

» Uvijek treba paziti da uzad bude $to manje labava.

» Oprema se smije koristiti isklju¢ivo u besprijekornom zdravstvenom stanju (nikako
pod utjecajem alkohola, droga, lijekova ili s problemima sa srcem i krvotokom).

» Onemogucite kontakt opreme s kiselinama, uljima i nagrizajuéim kemikalijama. Ako je
takav kontakt neizbjezan, opremu odmah nakon uporabe operite i neka ju pregleda
struéna (upuéena) osoba.

» Ako prije pocetka radova procijenite da postoji opasnost od pada preko ruba,
poduzmite potrebne zastitne mjere (zastitu rubova i sl.). Treba izbjegavati kontakt
opreme i svih njenih pojedniacnih komponenti s o$trim rubovima.

» Tekstilne dijelove obavezno zaétititi od temperatura visih od 60° C. Pazite na taljevine
na trakama pojaseva. Medu taljevine takoder spadaju tragovi od kuglica koje nastanu
prilikom zavarivanja.

» Sprijetite stvaranje korozije i izloZenost ekstremno visokim i niskim temperaturama.

» Zabranjeno je pisanje ili oznacavanje ove opreme textmakerima /Edding koji
sadrze otapala, po nosec¢im trakama pojaseva ili uzadi, zbog toga sto se time
moze ostetiti tekstilna tkanina.

» U slucaju daljnje prodaje u drugu zemlju je doti¢ni prodavac radi sigurnosti korisnika
duzan osigurati prijevod uputa za uporabu, odrzavanja, redovite provjere i popravke
na jezik te zemlje.

» Pritom obavezno treba postovati propise njemackog zakonskog osiguranja od
nesre¢a DGUV 112-198 / -199, kao i DGUV 212-870!

» Takoder je potrebno postivati i ostale nacionalne propise.
» Kompletnu dokumentaciju, upute za uporabu i kontrolni dnevnik bi trebalo drzati u
blizini opreme.
[Sidriste

Sidriste (sidriSna naprava prema EN 795 ili objekt minimalne &vrstoée sukladno DGUV 112-
198 = 750 kg) treba odabrati tako da se ogranici slobodan pad, odnosno da se visina pada
svede na najmanju mogucu.

Pritom bi se moguce sidriSte trebalo nalaziti iznad korisnika, dok maksimalni kut prema
okomici ne bi trebao prelaziti 30° (njihanje).

[Ciséenje

Po zavr$etku rada treba odistiti kompletnu opremu. Prati toplom vodom na temperaturi do
30° C i sa sredstvom za pranje osjetljivih materijala (nikad s otapalom i sl.).

Opremu potom osusiti na prirodan nacin i drzati podalje od izravnog utjecaja topline (npr.
vatre ili drugih izvora visokih temperatura).

Potrebno je redovito prati metalne dijelove okova te ih nakon pranja lagano nauljiti pomoc¢u
krpe i niskoviskoznog ulja, odnosno prebrisati.

Eventualno dezinficiranje uprtaca treba vrsiti isklju¢ivo po prethodnom dogovoru s
proizvodacem, posto pritom moZe doci do prelijevanja boje na traci pojasa i stvaranja
neugodnih mirisa.

Za dezinfekciju nisu prikladne sve vrste dezinfekcijskih sredstava,
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Skladistenje

Skladistenje i transport trebaju se vrsiti u suhome i bez prasine, u zatvorenom metalnom ili
plasticnom kov¢egu ili PVC-vreéi. Skladistiti na prozraénom mjestu, zasticenom od izravnog
djelovanja suncevih zraka. Za postizanje $to duljeg vijeka trajanja ove osobne zastitne
opreme protiv pada, istu ne treba izlagati jakim suncevim zrakama ili kisi dulje nego $to je
neophodno.

Provjera

Osobnu zastitnu opremu za zastitu od pada treba po potrebi, no najmanje jednom u
dvanaest mjeseci dati na pregled stru¢noj osobi ili proizvodacu. Pritom svakako treba slijediti
upute proizvodaca.

Osobnu zastitnu opremu za zastitu od pada treba vizualno pregledati prije svakog koristenja.

Sigurnost korisnika ovisi o funkcionalnosti i &vrsto¢i kompletne opreme. Korisnik je duzan
provjeravati ispravnost uredaja, pri ¢emu treba paziti na sliedece tocke:

Kontrola funkcije koriStenih karabinskih kuka
Kontrola funkcije kliznih zaustavljaga pada ili namjestanja uzadi.
Provjera krajnjih spojeva (Savova, upletaka ili ¢vorova)

Provjera postoje li eventualna o$teéenja na trakama, Zeljeznim i plasti¢nim dijelovima

te na uzadi (npr. iskrivljenja, pokidani ili puknuti dijelovi, tragovi visokih temperatura
(kuglice od zavarivanja) ili pohabanost)
Provijeriti jesu li Gitljive oznake na proizvodu.

|Trajanje koristenja

Pravilno odrzavanje i skladiStenje produzuju vijek trajanja osobne zastithe opreme protiv
pada i time jamée optimalnu sigurnost.

Maksimalan vijek trajanja OSO protiv pada ovisi o njezinu stanju i iznosi do 8 godina
Ako je prema dokumentaciji o godi$njim stru¢nim provjerama oprema od strane
struénjaka ocijenjena pozitivnom ocjenom, vijek trajanja se moze produziti na 10
godina.

Pojasnjenje piktograma

Prije kori$tenja ovih sredstava za osobnu zastitu obavezno procitajte ove upute
uporabu i pripadaju¢a upozorenja.

A~ prihvatna ogica

A2

prednje prihvatne omée (koristiti isklju¢ivo zajedno)

za
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Objasnjenje piktograma i oznaka proizvoda

Naziv proizvoda s
ispithom normom i

staniu 1

podatak o tehnickom

Pokaziva€ smjera
prihvatne o€ice

T

Nennlasi
™~ Gréda 1

4

huffanl_imurl MAS 20 B
A o 12

(€ 0200 M- |||i||i llll

Made in Germany MTE

1386 kg

v \
CE-oznaka s ustanovom za P
ispitivanje i kontrolom proizvodnje Serijski broj s bar
kodom®
Zemlja proizvodnje

Prije uporabe proéitati upute za uporabu
i upozorenja

Adresa proizvodata | «———

LI T R D B 3 S
D — 57480 Drolehagen l/’ﬂ“\l
., s — sal ety d e
Bl. ZO7 l\._./'
Ablegeagile: 1202024
) \
v

X

Godina proizvodnije i I Polje za naljepnicu o

* Dodatne informacije mozete zatraziti od proizvodaca putem bar koda.
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Upozorenja

Radove kod kojih postoji opasnost od pada nikada ne izvodite sami.

» Suspenzijska trauma:
Dugotrajno visenje na uprtadu moze izazvati suspenzijsku traumu.

Pritom dolazi do smanjene cirkulacije krvi u tijelu, uslijed ¢ega unutarnji organi vie ne
dobivaju dovoljno kisika.

Stoga svakako savjetujemo da poduzmete preventivne mjere u cilju smanjenja opasnosti od
suspenzijske traume, kao npr. rastereéenje kod visenja (prusik petlja, trauma traka ili spojni
element podesiv po duzini).

Ako tijekom obavljanja radova ipak dode do pada te osoba ostane visjeti na uprtacu, treba
Sto prije pozvati sluzbu za spasavanje. Spasenu osobu nakon spa$avanja treba staviti u tzv.
Cuceci poloZaj te ju nakon odredenog vremena provedenog u tom poloZaju staviti u
vodoravan polozaj. U svakom sluéaju je potrebno podvrgnuti pogodenu osobu lijenickom
tretmanu.

Napomene

Ove upute za uporabu sadrze kontrolni dnevnik (kontrolnu karticu). Korisnik je prije prve
uporabe duZan popuniti kontrolni dnevnik svim relevantnim podacima.

Preinake i popravke smije izvoditi isklju¢ivo proizvoda¢.

Uz ove upute za uporabu svakako je potrebno slijediti i upute za uporabu koristene osobne
zastitne opreme, kao i za moguénosti sidrenja.

Ukljugeno prijavljeno tijelo u konstrukcijskom stadiju i u fazi provedbe EC tipskog ispitivanja:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausriistungen

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Identifikacijski br.: 0299
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Radi vlastite sigurnosti imajte na umu da za svaki dio, svaki zasebni sustav ili ¢itavi sustav osobne
zastitne opreme (korisnik) treba voditi odgovarajuc¢u dokumentaciju. (Obveza naknadnog
dokazivanja)

U okviru proSirene odgovornosti za proizvod skre¢emo paznju na to da u slu¢aju pogre$ne
namjene uredaja proizvodac nije odgovoran za posljedice. Takoder slijedite aktualne
propise za sprjeavanje nesreca!

mora progitati i razumjeti

Tablica veli¢ina

Opseg trbuha

Veli¢ina/size =~ Konfekcijska veli¢ina Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 -48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 i vise 1100-1500 mm 920-1500 mm

Opasadi sa sponom s jednim trnom:

Velic¢ina = Opseg trbuha
1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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6

safety. Made in Germany

Kullanim kilavuzu

MAS 5 MAS 10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

EN

EN

EN 361 uyarinca test edilmis tutma kemerleri
358 uyarinca entegre edilmis durdurma fonksiyonlu
EN 354 uyarinca entegre edilmis baglanti aragh
355 uyarinca entegre edilmis diigme siispansiyonlu

EN 1497 uyarinca entegre edilmis kurtarma halkali

entegre edilmis tirmanma koruma halkal

Olasi donanim 6zellikleri

YV VYV

vV VY

Quick hizh kayis tokali

E bacak kayislarinda tek disgli tokal

Versiyon B 3 B 3-0,5 marka uzatma bantll

Versiyon BFD 3 arka tutma ilmig tutucu sistemli (100
kg toplam agirh@ina kadar)

Versiyon H yan durdurma halkalari,

Versiyon S tirmanma koruma halkali

Versiyon D kurtarma halkalari ile

Versiyon E durdurma kayisinda tek disli kayis tokali

Bu tutma kemerleri toplam 136 kg agirliga (nominal agirlik) kadar test edilmis ve izin verilmistir.

K

DUSME SUSPANSIYONU) kullanilan miinferit

pargalarin 100 kg'dan — 136 kg'a kadar olan agirliklarda (nominal agirlik) ayni sekilde toplam
136 kg’a gore test edilmig ve izin verilmis oldugunu 6zellikle belirtmek isteriz.

Sabit (+) ve olasi (o) degisken donanim &zelliklerine sahip tutma kemeri
TiP mas
5 10 ] 20 | 30 | 33 [ 40 [ 60 | 63 [ 70 | 80 | 90 [ 400

Arka tutma halkast . . . D D D D D D D D D
Quick o o o o o o o o
E o o
[Var. B3 ° o ° o ) o ) ° ) ° ) °
[Var. BFD 3 o o o o B o

ar. S o ° o o ° °

ar. °

ar. o ° o °

ar. H (yan halkalan) S . . . . . .
On tutma halkasi o . . . . . .
On tutma ilmigi D

Kesin tip tanimi ve test standardinin teknik detaylari igin tutma kemeri lizerindeki isarete

bakin.

© Copyright by MAS GmbH - Yalnizca MAS GmbH firmasindan izin alinmak kosuluyla alinti yapilabilir ve gogaltilabilir.
0

Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.202
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Tutma kemerlerinin 6rnek resimleri:

Omuz kemerleri

l l — Arka tutma halkasi +—___

Omuz kemerleri ayari I ‘
stk siirgii 4

" / Gogiis kemeri \

Bel kemeri
Yan durdurma halkalari /
/ Bacak kemerleri ayari —
A Bacak kemerleri \
Plastik siirgl

Bacak baglanti kemeri

/ Omuz kemerleri
gt
a Arka tutma halkas:\
% Plastik sirgii v
Omuz kemeri ayari \
T Gogs kemer 4

On tutma halkasi

On tutma ilmigi

<« Yan durdurma halkalar
Tirmanma koruma halkasi

/v Bacak kemerleri ayari «—,
Bacak kemerleri
% Plastik sirgii —
\/v Bacak baglanti kemeri <\_/‘
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islev ve uy

Tutma kemerleri, diisme tehlikesi bulunan alanlarda kullanici tarafindan emniyet saglamak
icin kullanilir ve sadece amacina uygun olarak kullaniimalidir.

Tutma kemeri, durdurma kayisi 6zelligi tagiyorsa, bunlar amacina uygun olarak sadece
kullanictyr konumlandirmak igin kullaniimalidir.

Dismeye kars kullanilan kisisel koruma donanimi (KKD) diisme emniyeti olarak ancak kisa
sureli galigmalarda kullanilabilir.

» Tutma kemerinin kullanimi

Tutma kemerini arka taraftaki D halkasindan kaldirin.

2. Butin kilitleri agin.

3. Tutma kemerini omzunuzun lzerine arkadan bir ceket gibi koyun ve kayislarin
bikilmediginden emin olun.

Bel kemerini bel genisligine uygun olarak ayarlayin.

Bacak kemerlerini kapatmak igin ayaginizi Gizerinden gegirin ve kayislari 6ne dogru
cekin. Ardindan kemer tokalarini kapatin ve kemer kayislarini uygun olarak ayarlayin.
Bacak baglanti kayisi, kalganin altinda uylukta bulunmalidir.

6. Dogru uzunluga ayarlamak igin kayisi geriye gekerek omuz kayislarini kisaltin veya
uzatin.

Gogus kemerini kapatin.

Plastik stirgiiyi ilgili kilidin altina, ikincisini de kayis sonuna kadar gekin. Boylece
kemer kayisinin kaymasi engellenir.

-

o

® N

Tutma kemerini ayarladiktan sonra

higbir kemer kayisinin biikiilmemis olduguna,
biitiin kemer tokalarinin dogru bir sekilde kapali
olduguna ve dlizgiin oturduguna dikkat edin. Arka £
taraftaki tutma halkasi : [
(Arka plakali D halkasi) daima kiirek kemigi
ylksekliginde,

g6gus kemeri ise géglsin ortasinda olmalidir.

Onemli:
ilk kullanimdan énce kullanici tutma kemerinin fonksiyonunu kavramalidir.

Bunu yaparken, tutma kemerini yukarida belirtildigi gibi takin ve denemek igin yere yakin bir
yerde bir baglanti araci ile (6rn. glivenlik halati) baglayin. Vicut agirhigini kayisa bindirin;
bacak halkalarinin uylugu tam olarak sarmasi gerekir. Kayis ile asiimak normalde
rahatsizliga neden olmamalidir, aksi takdirde kayis ayarini kontrol edin. Tutma kemerinin
ylklenmesiyle birlikte kemer kayisl, ilgili tertibat pargalarina yerlesir ve bu sekilde kemer
kayisinin gevsemesi en aza indirgenir
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» Tutma halkalarinin kullanimi:

isaret A arka tutma halkasi, 6n tutma halkasi

(Piktogram A—>)

isaret A/ 2 on yakalama halkalari (Piktogram A/ 2)

Bunlari esasen sadece birlikte kullanin ve bu asamada

duizgiin sekilde kilitlemek igin bir baglanti elemani EN

362, sinif M veya B kullanin.

Tutma halkalari sadece EN 363 uyarinca tutma sistemi ile kullaniimak lzere tasarlanmistir,

orn:
asagidaki kombinasyon ile:

Disme siispansiyonlu baglanti araci EN 354/355
Yikseklik emniyet cihazlari EN 360

Birlikte ¢alisan tutma cihazlari EN 353-2

inme halati ve kurtarma cihazlari EN 341 veya 1496
Sabit kilavuzlu tirmanma korumasi EN 353-1

VVVYVY

Tutma ve durdurma kayislarinin tutma sistemi ile baglantisi, baglanti elemanlarinin ve

durdurma cihazlarinin dogru kullaniimasiyla saglanmalidir.

»  Arka tutma halkasinin B 3
arka halka uzatmasi versiyonu olarak kullanimi:

Versiyon B3 modelinde tutma kemeri, maks. 0,5 m baglanti araci
uzunlugu olan B3 kayis tipi baglanti araci ile teslim edilir. Bu baglant
araci arka taraftaki tutma halkasina sikica dikilmistir ve sirt tutma
halkasinin daha kolay kullanimini saglar (6rn. yikseklik emniyet
cihazlari ile kullanildiginda). Burada kullanilan B3 kayis tipi kayis
kemeri kenar lzerinden basariyla test edilmistir. Capi r = 0,5 mm olan
pliriizsiiz bir gelik kenar kullanilmigtir. Yapilan bu teste gére donanim,
uygun bilesim ile benzeri kdselerde, 6rnegin lamine gelik profil, ahsap
kiris veya kaplamali, késeleri yuvarlatiimis gatilarda

kullanima uygundur (bu konu ile ilgili Greticiden bilgi alin).

» Dikkat:

Diisme siispansiyonlu baglanti araglari kullanirken, maksimum 2 m uzunlugun asilmamasi
onemlidir (baglanti araci + digsme slispansiyonu 1,5 m + arka tutma halkasinda 0,5 m dikili

kayis). Takipli yakalama cihazlari kullaniliyorsa, karabina kancasi direkt tutma halkasina (D

halkasi) gegirilmelidir. 2 m uzunlugundaki diisme slispansiyonlu baglanti araglarinda da

karabina, direkt tutma halkasina (D halkasi) gegirilmelidir.
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» Arka tutma halkasinin siki dikilmis baglanti arach, entegre edilmis acilir diigme
silispansiyonlu BFD versiyonu olarak kullanimi (Tip BFD 3)

Bu donanimda kisinin maks. izin verilen toplam agirligi (nominal yiik) 100 kg'dir.

BFD donanim versiyonunda arka tutma halkasina maks. 2 m uzunlugunda tip BDF 3 agilir
diisme stispansiyonlu bir badlanti araci dikilir. Bu agilir diisme sispansiyonlu baglanti araci
uzatilmamali ve (izerinde degisiklikler yapilmamalidir.

Baglanti aracinin sonundaki karabina kancasi dogrudan baglanti noktasina ¢akilir. Bu
kullanim kilavuzuna ek olarak, EN 354/355 uyarinca test edilmis olan entegre acilir
diigme siispansiyonlu baglanti araglan kullanim kilavuzu da dahil edilmistir. Ozellikle
kullanim bilgileri dikkate alinmalidir! Birlikte hareket eden tutma cihazlari kullaniliyorsa,
karabina kancasi dogrudan tutma halkasina (D halkasi) gegirilmelidir. Dikilmis baglanti
aracini, birlikte teslim edilen tutma cihazindaki agilir diisme siispansiyonuna sabitlemek
yasaktir (gok bliylik diisme yollarindan kaynaklanan 6lim tehlikesi).

» Yan durdurma halkalarinin kullanmimi

Her iki yan durdurma halkasi sadece galisma konumlandirma (durdurma fonksiyonu) igin
kullanilmalidir, bu durumda, EN 358 uyarinca durdurma kayislarinin baglanti araglari her
zaman cift baglanmali ve kullanicinin serbest diismesi miimkin olmayacak sekilde dar
ayarlanmalidir. Durdurma fonksiyonundaki baglanti noktasi bel tizerinde olmalidir. Durdurma
kayislarinin baglanti araglari gergin olmaya devam etmeli ve serbest hareket 0.60 m ile
sinirlandiriimahdir. Calisma kullanimi sirasinda, ayar cihazlari ve baglanti elemanlari diizenli
olarak kontrol edilmelidir. Baglanti aracinin ve sabitleme elemanlarinin
agiklamasi igin lltfen Greticinin kullanim kilavuzuna bakin (6rn. MAS Masi MA4).

Onemli:

Cep kayislari / halkalari arkaya dikilmisse, sadece bir alet gantasinin veya bir alet torbasinin
asllmasi uygundur. Asla baglanti araci veya benzeri seyler asmayin.

Kemerin iginde asilirken veya otururken durdurma 1nin yanhs ku
kaginilmaz bir sekilde hasara yol agar ve izin verilmez.

Calisma konumland daki cal lar (durdurma fonksiyonu) diigmeye kargi koruma
g bu nedenle diigme ihtimaline karsi ilave olarak uygun bir giivenlik 6nlemi
(tutma sistemi) alinmalidir.

» Tirmanma koruma halkasinin kullanimi

isaret AEN 353-1 Only tirmanma koruma halkasi (Piktogram 'Tirmanma
merdiveni’)

Bu donanimda kisinin maks. izin verilen toplam agirligi (nominal yiik) 100 kg'dir

(sadece MAS 400 versiyonu S >136 kg).

"S" etiketli versiyonlarda tutma kemerleri, bel kemerinde tirmanma koruma halkasiyla
donatiimistir ve béylece EN 353-1 uyarinca trmanma koruma donanimi ile birlikte de
kullanilabilir. Bunun igin tirmanma koruma donanimi Ureticisinin kullanim kilavuzu dikkate
alinmalidir.
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Onemli:
Tir koruma t

» Kurtarma halkalarinin kullanimi

Tutma kemerinin (versiyon D) omuz kemerleri iki kurtarma
halkaslyla donatiimigsa, bunlar EN 354 uyarinca bir Twin
baglanti araci ile sadece insanlari kurtarmak igin
kullaniimalidir.

Bu iki kurtarma halkasi asla diigme emniyeti olarak
kullamlmamalidir.

n (D-halkasi) her zaman karnin ortasinda olmasi 6nemlidir.

Kullanilan farkh bilesenler
Kemer kayislari: Polyester (PES)
Dikis ipligi: Polyester (PES)

Metal tertibat parcalari: istege bagh olarak galvanizli gelik, aliiminyum veya paslanmaz celik

Plastik parcalari: Polyamid (PA)

Genel notlar

» Dismeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi (KKD g A) diisme emniyeti olarak

ancak kisa streli calismalarda kullanilabilir.
» Dismeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi sadece kullaniciya 6zel olarak
tahsis edilmelidir.

» Dusme tehlikesi olan ¢alismalar gergeklestirilirse, uygun tutma sistemleri kullaniimak

zorundadir (bkz. EN 363).

Bir tutma sisteminde sadece EN 361 tutma kemerleri ve diisme siispansiyonlu
elemanlar (6rn. bant diisme slispansiyonu, diismeye karsi koruyucu ekipmanlar,
birlikte hareket eden yakalama cihazlari) kullanilabilir.

Butiin bilesenler dahil olmak tizere (bant diisme siispansiyonu, ug baglantisi ve
baglanti elemanlari) baglanti aracinin maks. uzunlugu 2 m'yi gegemez (asla
uzatmayin veya diigiim atarak kisaltmayin).

v

v

» Bir baglanti malzemesinin uzunlugunu ayarlarken diigme riskini dnlemek igin kullanici

dlsme tehlikesi olan bir alanda bulunmamalidir.
» Bir tutma sistemi (EN 363) kullanilirken her kullanimdan énce, galisma yerindeki
kullanicinin altindaki serbest alan kontrol edilmelidir, bir diisme durumunda zemine
carpma veya baska bir engel s6z konusu olmamalidir.
Kafanizda glivenli kullanim ile ilgili teredditler olmasi veya donanimin herhangi bir
disme islemine maruz kalmasi durumunda, komple donanimin kullanimdan
kaldiriimasi gerekir.
Diigsme islemine maruz kalan bir donanim, ancak yetkilinin yazili izni sonrasinda
yeniden kullanilabilir.
» Bu tiir donanimin kullanimi igin sadece gerekli talimatlari almig veya konusunda
uzman Kisilere izin verilir veya kullanimin ancak bu tir egitim almis kullanicinin
dogrudan gézetimi altinda yapilmasi gerekir.

v

v

» Ayrica donanim kullaniimadan énce gereken durumlarda olasi kurtarma tertibatina
nasil ulagilacagdi da agikliga kavusturulmalidir.
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Y VYV

v

Y VYV

Ureticinin énceden yazili izni alinmaksizin degisiklik veya tamamlama yapilamaz.
Ayni sekilde yapilacak onarimlarin da kesinlikle Greticinin mutabakati ile yapiimasi
gerekir.

Bu donanim sadece belirtilen kullanim kosullari altinda ve énceden 6ngériilen
kullanim amacina uygun olarak kullanilabilir.

iki kordonlu bir baglanti malzemesinin serbest uglari (Twin) tutma kemerine
sabitlenmemelidir (6rn. yan durdurma halkalart).

Disme siispansiyonu sistemine sahip iki ayri baglanti malzemesi yan yana
kullanilmamalidir (yani paralel konumlandiriimalidir).

Komple KKD'nin gerektigi bicimde bir araya getiriimesine 6zen gosterilmelidir,
donanim bilesenlerinin hatall bigimde bir araya getiriimesi donanimin fonksiyonunu
geregi gibi yapmasini engelleyebilir.

Gevsek halat olusumu daima en aza indirilmelidir.

Saglik bozukluklari olmamalidir (alkol, uyusturucu, ilag, kalp veya dolagim sorunlart).
Asitlere, yaglara ve tahrip edici kimyevi maddelere (sivi veya buharlar) maruz
birakmayin, eger bu kaginilmazsa, kullanimdan hemen sonra yikayin ve bir uzmana
(yetkili kisi) kontrol ettirin.

Calismaya baglamadan 6nce risk degerlendirmesi, kenardan dlismenin mimkiin
oldugunu gésteriyorsa, gerekli giivenlik 6nlemleri (kenar korumasi vb.) alinmalidir.
Tim tekli bilesenler de dahil olmak Uizere sivri uglarin neden olacagi hasara kesinlikle
maruz kalmamasi gerekir.

Tekstil malzemeleri 60° C'den yliksek olan isilardan korunmalidir. Kemer bantlarinin
birbirine kaynasmasi énlenmelidir. Kaynak pargaciklarinin belirtileri de bu erime
islemlerine dahildir.

Her tiir korozyon tehlikesi ile asiri sicak ve soguktan kaginin.

Bu donanimin kemer kayiglari veya halatlarinin ¢ozelti iceren Textmaker/Edding
ile etiketlenmesi veya iizerinin yazilmasi yasaktir, ¢iinkii tekstil dokumasi hasar
gorebilir.

Donanimin bir baska tlkeye satiimasi durumunda, satis islemine aracilik eden sahis,
kullanicinin givenligi agisindan kullanim kilavuzunu, bakim talimatlarini ve diizenli
denetim ve onarim ile ilgili talimatlari da bu ilkenin kendi diline uygun hale
getirmelidir.

DGUV 112-198 / -199 ayrica DGUV 212-870'e dikkat edilmelidir!

Diger ulusal talimatlara da yine mutlaka uyulmasi gerekmektedir.

Tum belgeler, kullanim kilavuzlari ve kayit defteri ekipmanin yaninda muhafaza
edilmelidir.

Baglama noktasi

Baglama noktasi (EN 795 uyarinca baglama dlizenegi veya DGUV'a gbre nesne asgari
dayanikhlik 112 -198 = 750 kg) serbest bir diislis ve diisme yliksekligi asgari diizeye inecek
sekilde segilmelidir.

Bunu yaparken muhtemel baglanti noktasi kullanicinin Gstiinde bulunmali ve maks. dikey agi
30°yi asla gegmemelidir (sarkag hareketi).

[Temizlik

Calisma tamamlandiktan sonra donanim lzerinde bulunan kirlerin temizlenmesi gerekir.
Temizlik 30°’'ye kadar sicak su, deterjan ile yapilir (asla inceltici vb kullanmayin).
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Donanimi sonrasinda dogal yoldan kurumaya birakin ve dogrudan isi etkisinden uzak tutun
(6rn. ates veya benzer is1 kaynaklari).

Metal tertibat parcalari diizenli araliklarla temizlenmeli ve ardindan bir bez ve asitsiz sivi yag
ile hafifce yaglanmali veya silinmelidir.

Tutma kemerlerinin dezenfeksiyonu yalnizca Ureticiye danigildiktan sonra yapiimaldir, ¢linki
kemer kayiginin renk degisimine ve kokmasina sebep olabilir.

Bunun igin bitiin dezenfeksiyon maddeleri uygun degildir.

Depolama

Depolama ve nakliye mutlaka kuru ve tozsuz halde, kapali bir metal, plastik ¢canta veya PVC
torba igerisinde yapilmalidir. Hava alacak ve dogrudan giines 1sinina maruz kalmayacak
bigimde muhafaza edilmelidir. Yiiksek kullanim stiresi elde etmek igin KKD g A gerektiginden
daha fazla guiglu glines 1sinina veya yagmura maruz birakilmamalidir.

Test

Dusmeye kars kullanilan kisisel koruma donanimi (KKD) ihtiyaca gore, ancak on iki aylik
dénemde en az bir defa yetkili bir uzman veya Uretici tarafindan gézden gegiriimelidir. Bu
sirada ureticinin talimatlarina uyulmalidir.

KKD g A'lar her kullanimdan énce gézle kontrol edilmelidir.

Kullanicinin givenligi tim donanimin etkililigine ve kullanim siresine baghdir. Cihazin
fonksiyonlari kullanici tarafindan kontrol edilmeli ve asagidaki hususlara dikkat ediimelidir:

Kullanilan karabina halkasinin fonksiyon kontrolu

Birlikte hareket eden yakalama cihazlarinin veya halat ayarlarinin fonksiyon kontrolii
Son baglantilari kontrol edin (dikisler, halat dikisleri veya digtimler)

Kemer bantlar, tertibat pargalari, plastik parcalar ve halatlar hasar agisindan kontrol
edilir (6rn. sekil bozuklugu, kesikler, kiriimalar, 1s1 etkileri (kaynak kabarciklari) veya
asinma)

o Uriin Gizerindeki etiket okunabilme agisindan kontrol edilmelidir.

Ki siiresi |

iyi bir bakim ve muhafaza, KKD'lerin diismeye karsi émriinii uzatir ve bdylece uygun
degerde bir glivenlik saglar.

KKD g A'nin maksimum émr{, durumuna baglidir ve 8 yila kadar surebilir
Yilhik uzman kontrolleri eksiksiz belgeler ile yapilirsa ve bir uzmanin olumlu bir
degerlendirmesi ile kullanim émrii 10 yila kadar uzatilabilir.

Piktogramlarin agiklamasi

Litfen bu KKD'yi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun ve uyarilari
dikkate alin.

A~ Tutma halkasi

A/2  6n tutma ilmikleri (sadece birlikte kullanin)
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Piktogram ve liriin etiketi agiklamasi

Teknik durum ve test
standard ile Griin tanimi

1

Tutma halkasinin yén
gbstergesi

\‘ Hennlasi 136 hy

I
ﬁuffanl_imun MAS 20 3 l
O 258 1998 12 (O t) )

oson = Il ll!! D=
Made in Germany
3 \
Test Kurumu ve Uriin kontroli ile — -
CE isareti sj:::gsllle seri
Uretildigi tlke

Uyari bilgileri ile kullanim kilavuzu
kullanimdan énce okunmalidir

B, T
D — 57408 Diokehagen I//-H-‘\\l

W s — sl pey.d e

Bj. 2017
Ablegeagile: 1272024

o A

v X

Yapim yili ve son I Test etiketleri igin alan

* Ureticiden barkod {izerinden daha fazla veri talep edilebilir.
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|Uyar| bilgileri

Garpma tehlikesi altindaki galigmalar asla yalniz yapilmamalidir.
» Asilma travmasi:
Tutma kemerinde uzun stireli asilmak, asilma travmasina yol agabilir.
Bu durumda viicuttaki kan dolagimi yavaslar ve i¢ organlar yeterince oksijen ile beslenmez.

Bu nedenle, asilma travmasi riskini azaltmak igin 6nlem alinmasi kesinlikle tavsiye edilir; 6rn.
bir asiima yuk dagilimi yaratma (Prusik diigimi, travma bandi veya uzunlugu ayarlanabilir
baglanti araglari).

Caligma sirasinda yine de tutma kemerinin iginde diisme ve asilma durumu olusursa,
kurtarma hizli ve gecikmeden baslatiimalidir. Kurtarilan kisi, gémelme olarak adlandirilan
pozisyona getirimelidir ve yeterli bir siire bu pozisyonda kaldiktan sonra diiz bir sekilde
uzanma pozisyonuna gegebilir. Her durumda bir tibbi tedavi zorunludur.

Notlar

Bu kullanim kilavuzu bir test kitabi (kontrol karti) icermektedir. Bu kontrol defteri igine, ilk
kullanimdan énce kullanici tarafindan gerekli bilgiler doldurulmahidir.

Degisiklik ve onarim isleri sadece uretici tarafindan gergeklestiriimelidir.

Bu kullanim kilavuzuna ek olarak, kullanim siirecinde yer alan KKD ve olasi durdurmalar
kullanim kilavuzuna da uyulmalidir.

Uretim ve test agamasinda AB tip incelemesine dahil olan onaylanmis kurulus:
DGUV Test Kontrol ve sertifika noktasi

Uzmanlik alani kigisel koruyucu ekipmanlar

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,

Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan,

Kimlik Numarasi: 0299
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Kendi glivenliginiz igin kisisel koruma kiyafetinin her parga, parga sistemi veya sistemi (kullanici
tarafindan) belgelenmelidir. (Dogrulama gerekliligi)

Genigletilmis Urlin sorumlulugu kapsaminda cihazin amaci disinda kullanimi durumunda
tretici olarak hicbir sorumluluk Gstlenmedigimizi belirtmek isteriz. Litfen kazalarin
onlenmesi ile ilgili olarak gegerli talimatlari dikkate alin!

Ki kilavuzu lagabilecegi bir yerde I
okumasi ve anlamasi saglanmalidir. Bu konudaki sorumluluk isletmeciye

kilavuzu

|6Igii tabelasi
Bel olglisii
Olgii/Size Beden Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46— 48 650-850 mm 720-850 mm
1 48 - 56 800-1200 mm 820-1200 mm
2 58 ve daha biyik 1100-1500 mm 920-1500 mm

Tek disli kayis tokali bel kemerleri:

Olgi = Bel 6lglisli

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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safety. Made in Germany

PykoBoacTtBo no

MAS 5 MAS10 MAS20 MAS30 MAS33 MAS40
MAS 60 MAS63 MAS70 MAS80 MAS90 MAS 400

CTanOBO‘-IHbIe nNpuUBA3N, Nnpowegune ucnbiTaHus

cootBetcTBUM Cc EN 361,
MOryT 6bITb
CO BCTPOEHHOW (hyHKUMeN yaepxaHus, B cooTBeTcTBUM ¢ EN 358
CO BCTPOEHHbIM COeAUHUTENbHbLIM 3NeMeHTOM, B cooTBeTcTBUM € EN 354
CO BCTPOEHHbIM aMopTu3aTopom, B cootBeTcTBuUM ¢ EN 355
CO BCTPOEHHbIMM cnacaTenbHbIMU KOnbLamu, B cooTBeTcTBUM ¢ EN 1497
CO BCTPOEHHbIM KOMbLOM AN CTPaxoBKU NMpu nom;éme

3neMeHTbI Taumm
» Quick C YCTPOMCTBOM GbICTPOro pacuenneHus
> E c Ha p
PpemHsAX
> Bap.B3 C YANWHUTENEM CTPaXOBOYHOMN TOUKM Ha cnuHe B 3 - 0,5m
» Bap.BFD 3 CO BLUWUTBIM NIEHTOYHBLIM aMOPTM3aTOPOM Ha 3aAHEM
CTPaxoBOYHOM Konbue (npu o6Len macce ao 100 kr)
> Bap.H 60KOBbIE yAEPXKMBaIOLWME KONbLA,
» Bap.S € KO/IbLLOM ANA CTPaXOBKMU Npu noabéme
> Bap.D €O cnacarefnbHbIMU KonbLamu
> Bap.E c M  Ha pemHe
a cTp: MCNbITaHbl M AONYLWeHb! ANA o6Lweil MacChl (HOMUHanNLHON
Harpy3sku) Ao 136 kr.
Mbi1 ykasbiBaeM B NpsiMoyt chbopme Ha To, YTO Ans Macc ( Harpysok) B
oT1 100 oo 136 kr Bce oTAerbHbIE 3fIeMeHTbI, B CTP: 7] (B

yacTtHocTH, AMOPTU3ALIUS), Takke AOMKHBI BbITh UCNILITaHbI U AONYLWEHbI Ans 06LWeil
macchbl 136 kr.

CTPaxoBoUHbIE NIPUBAIN C HEOTLEMIIEMBIMM () U BOIMOKHEIMM (0)

T MAS
mn 5 | 10 [ 20 | 30 | 33 | 40 | 60 | 63 | 70 | 80 [ 90 | 400
3ajHee cTPaxoB04HOE KONbLO . . . . o 0 . . 0 . .
Quick o o [ o [} [ o [
E o o
Var. B3 o o o o o o o o o o o
Var. BFD 3 ) o o o o
Var. § o s [ o [ o[ ool
Var. D il
Var. E o o o o
Var. H (60KoBbie yaepxuBatowme B . . . . N N
vonbua)

CTpaxoBOYHOE KONbLOo . . . . . . .

p: as netna o

TouHoe o6o3HayeHue Tvna u MHdJOpMaLlMIO O TEXHUYECKUX YyCnoBusAX CTaHaapTa Ans
MeTOAO0B UCMbITaHU CM. B MapKMpoBKe Ha CTanOEOHHOIZ NpUBA3N.

© Copyright by MAS GmbH - Boiaepikit 1 pasMHoxerve Tosko ¢ corniacitst MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen - www.mas-safety.de 15.09.2020
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MpuUMepbI CTPaXOBOUHBIX NPUBA3EIA:

PR Hanneunble namkme— |
l 3

—~ 3aAHee CTPaxoBouHOe +—
o KOSbLIO

OnemeHT perynupoBku \.
HanneyHbIX NAMOK \

MnacTtukosas
fByxLienesas npsbkka
BcnomorarenbHas nsmka

IMosicHoM pemeHb /

- BokoBble yaepuBatoLMe <«
KonbLUa

OnemeHT perynmp'(‘)m

HabeapeHHbIX pemHeit

HoxHble peMHn

/ Hanneunble namkm \

3agHee CTpaxoBOYHOE e
/ KOMbLIO T

/J‘Inaamoaaﬂ AByXxwenesas

npskKa

OnemMeHT perynupoBsku

HanneyHom NAMKM

BcromoratenbHas nsmka

MepeaHee CTpaxoBo4HOE
«— KOnbLO

I'IepeqHsm CTpaxoBo4Has
/v netns —
BokoBble yaepxusatoLume

KonbLa
KonbLio ANst CTPaxoBku Npu
nogbéme

OnemeHT perynupoBku
HabeApeHHbIX peMHe




MpuHUMN aencTBUA U Ucnonb3oBaHue

CTanOEOHHbIe NpUBA3N NpeAHas3HavYeHbl ANnA CTPaxoBKWU NOMb3oBaTensa B MecTax pasOTbl,
rae BO3MOXHO NafeHue C BbICOTbl, N AOMKHbI UCNOMb30BAaTLCA TOMbKO MO HA3HAYEHUI.
Ecrmn CTpaxoBOYHbl€ NpUBA3N Os]‘la,anOT XapaKTepucTukamm npuBA3HOrO peMHs, To B
COOTBETCTBMMN CO CBOMM Ha3Ha4YeHMEeM MOXET UCMNONb30BaTbLCA TONbKO ANs pa60qer0
NO3NULMOHNPOBaHUS Nonb3oBaTens.

CpeacTBa uHAMBMAYanbHo 3awwmTel (CU3) oT NnageHns ¢ BbICOTLI pa3peluaeTcst
1CNOsb30BaTh TONBKO B KAYECTBE CTPAXOBKU OT NaZlEHNs C BbICOThI NPY BbIMOMHEHNM
KpaTKOBPEMEHHBIX paboT.

MHCprKI.lVIﬁ no NpUMeHeHuro

» cT| YHOWA T

MoAHATL CTPaxoBOYHYIO NPUBA3b 3a 3aaHee D-06pasHoe KonbLio.

2. OTKpbITb BCE 3aCTEXKM.

3. HapeTb CTpaxoBOYHYIO NPUBSA3b, KaK KypTKY, U yGeanTbCs, YTO NSIMKN He
nepekpyYeHbl.

OTperynupoBaTh MOSICHON PEMEHb B COOTBETCTBUM C OKPYXXHOCTBIO Tanuu.
YT0Gb! 3alLEnNKHYTb HabeApeHHbIE PEMHY, MPOTSHYTL NIIMKU Yepe3 nax. 3atem
3aLLENKHYTb NPSHKKW W NPaBUIbHO OTPETYNMPOBaTh NSIMKU. PEMEHHbIN coeanHUTENb
HOXHbIX PEMHEN [OMKEH NOZ sroauuamy npuneratb kK 6éapam.

6. YKOpOTUTb UMM YANUHUTL HaNmMeyHble NMSIMKUA C MOMOLLIbKO PETYTIMPYEMON NPSHKKM,
4YTOBbI YCTAHOBUTb HEOBXOANUMYIO ANUHY.

3aKpbITb 3aCTEXKY BCIOMOraTenbHON NMSIMKN.

MPOTAHYTbL NNACTUKOBYIO NPAYKKY B COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLENKY, @ BTOPYIO NPAXKKY
nepeasuHYTb A0 KOHUA NAMKU. 310 npeaoTBpallaeT CoCKanb3blBaHNE NAMOK.

-

o

® N

Mocne perynipoBKk1 CTPaxoBOYHOI MPUBSI3N
cnepyeT y6eauTbCs, HTO NSMKK HE NepekpyyeHbl,
BCE

NPSKKUA NPaBUNBHO 3aLENKHYTBI U HAXOAATCS B
NpaBUNbHOM NONOXEHUN. 3aaHee KpenneHue
(D-06pa3Hoe KosbLIO CO CRIVHHOW OMOPOiA) AOMKHO
HaxoAnTbCS Ha YPOBHE NONaTok,

a BCriomoratenbHas NsiMka 1o LeHTPY rpyau.

BaxHo:

Flepe,cl nepsbIM UCNONb30BAHUEM Heo6XoaAMMO 03HAaKOMUTLCS C pa60T0|7| CTanDBOHHOVI
npUBA3N.

[1ns 3TOr0 HafleTb CTPAXOBOYHYIO MPUBSA3b, KaK OMUCAHO BbILLE, U ANS NPOBEPKMA HA Marnoit
BbICOTE OT 3€MNM NPUCTETHYTb COEAMHUTENbHBINA NEMEHT (HanpUMep, CTPaXOBOYHbIN
cTpon). McnbiTaTb peMHI Harpy3Ko Tena; HoXHbIE NIIMKU AOMKHbI Ge3ynpeyHo npunerathb K
Geapam. B chyHKLMM yepKaHns CTPaxoBOYHas NPUBS3b He [JOIKHA BbI3bIBaTh OLLYLLEHUIA
[AUcKOMcOpTa, B MPOTUBHOM Crly4ae MPOBECTU AOMOMHUTENbBHYIO PEryNIMPOBKY MSIMOK U
pemHei. Mpu Harpy3ke CTPaXOBOYHOI NPUBS3N NAMKM 3aX0ANAT B ANEMEHTbI KpernneHus, 1
TEeM CaMbIM PUCK NaZEHUsi CBOANTCS K MUHUMYMY.
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> W CTpaxc IX Konew:

MapkupoBka A 3ajjHee CTPaxoBO4YHOE KOMbLio, NepegHee
CTpaxoBOYHOE KonbLUo (NukTorpamMma A —>)

MapkupoBka A/2 nepeAHve CTPaxoBOYHbIe NeTNun

(nukTorpamma A/2)

Mcnonb3oBaTh TOMLKO BMECTE U MpU 3TOM NPUMEHSTH
coeauHuTENbHbIN anemeHT EN 362, knacc M
unu B, obecneyrBatoLmnii HaaéxHoe 3aLénknuBaHve.

CTanOBOHHbIe KonbLa npeaHa3HayYeHbl UCKNKYMTENbHO AN NCNONb30BaHUA CO

CTpaxoBO4HOM cucTeMolt B cooTeeTcTaum ¢ EN 363, Hanpumep:

B coYeTaHun:

VYVYVY

cooteetcTauyn ¢ EN 353-1

C COeIMHWUTENbHBLIM 3MIEMEHTOM 1 amopTM3aTopoM, B cooTBeTcTBUM ¢ EN 354/355
CO CTPaxoBOYHbLIM YCTPONCTBOM ANt BLICOTHbIX paboT, B cootBeTcTBuM ¢ EN 360

C MOGWIIbHBIMU CTPAXOBOYHBIMU YCTPOCTBaMK, B cooTBeTcTBUM ¢ EN 353-2

CO CMyCKOBbLIMW 1 cnacaTenbHbIMK YCTpoiicTBamu, B cootseTcTaun ¢ EN 341 n 1496
CO CTPaxOBOYHbLIM YCTPOICTBOM MpU NOABEME Ha KECTKON aHKePHOI NIMHWK, B

CoeavHeHne CTanOBOHHOI}I NpuUBSA3N U NPUBA3HBIX peMHe|7| C CUCTEMOW 3alnTbl OT NageHus

AOMKHO obecneunBaTtbes Haanexalwnm UCnorb3oBaHUEM 3NIEMEHTOB KpenneHnsa n

aHKepHbIX YCTPOICTB.

> W 3agHero cTp YHOro Konbua B Bap, B 3
B KavecTBe yanuHurtens CTanDBD‘IHOﬁ TOYKM Ha CnuHe:

B cnyuyae koHcTpykuum Bap. B3 cTpaxoBoyHas npussiab B KOMMNekTe
nocTaBku CHaBXeHa CoeAUHUTENbHLIM 3NeMeHToM Tuna B3 ¢
MakcumManbHou AnuHon 0,5 M. [laHHbI coeAMHUTENbHbIV 3reMeHT
BLUWT B 3a[iHEE KPermneHue n CryxuT Ans obrerdyeHuns skcnnyarauum
nocriefiHero (HanpuMep, Npy UCroNb30BaHUM CTPaXOBOYHBIX
YCTPOWCTB AN1st paboT Ha BbICOTE). Mcnonbayemblii 3AeCk peMeHb TUna
B3 ycneLHo npoLuén ucnbiTaHns Npy nageHnn Yepes KPoMKYy.
McnbiTaHns NpoBOAMIUCH CO CTasbHO KPOMKOW C panycoM
3akpyrnenus = 0,5 mm, 6e3 3ayceHel|. Ha 0CHOBaHMM yka3aHHbIX
UCMbITaHN CHapsHKeHUE B COOTBETCTBYIOLLIEN KOMIMOHOBKE NPUrOHO
ANSi UCNONb30BaHWUS NPU PUCKE NaAEHUs Yepe3 Nofo6HbIE KPOMKK,
KOTOPbIE NMEIOTCS, Hanp., Ha KaTaHbIX CTarbHbIX NPOdUsX,
[iepeBsiHHbIX Gankax unu Ha o6NMULIOBAHHOM, CKPYIMEHHOM aTTuKe
(Ha Bce BOMPOCH! MOXET OTBETUTL NPOU3BOANUTENb).

» Buumanue:

Mpu MCnonb30BaHUM COEANHNTENBHBIX 3IEMEHTOB C aMOpTM3aTopamu Heo6xoaMMo
crneauTb 3a TeM, YTOGb! He NpeBbIlLaTh MaKCUMarnbHYK ANUHY 2 M (COAUHUTENbHBI
anemeHT + amopTtuaatop 1,5 M + BlUMTasi B 3aaHee kpenneHue nexta 0,5 m).
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Ecnu ncnonb3ytoTcst MOGUIbHbIE CTPAXOBOYHbIE YCTPOICTBA, KapabuH cneayet
NPYKPENNSiTL HENOCPEACTBEHHO B kpernnexue (D-oGpa3sHoe konbLo). Takke B criyvae
MCNOSb30BaHUS COEMHUTENbHBIX ANEMEHTOB C aMOpTU3aTOpaMu NIMHON 2 M kapabuH
crnefyeT NpUKpennsTb HENOCPEACTBEHHO B kpenneHue (D-o6pasHoe KombLO).

> W 3agHero Kp B Bap. BFD co BWUTLIM coeAMHUTENbHBLIM
311eMEHTOM U BCTPOEHHbIM pa3pbiBHbIM amopTusatopom (tTun BFD 3)

Mpu TaKoW KOHCTPYKLUM MakcMarbHO JonycTumas obLias Macca (HOMUHaNbHas Harpyska)
cocraenset 100 kr Ha yen.

Mpwu koHcTpykumn Bap. BFD B 3aaHee KpenneHue BLUMT COeAUHUTENbHbIN ANEMEHT C
paspbIBHLIM amopTuaaTtopom (Tun BFD 3) ¢ makcumanbHoi AnuHon 2 M. [laHHbIi
COEAVHUTENbHbII SMIEMEHT C Pa3pbiBHBIM aMOPTU3ATOPOM 3aMpELLEHO YANUHATL UNn
NPOU3BONBHO U3MEHSITb.

KapabuH Ha KOHLie COeANHUTENBHOTO 3NeMeHTa NPUKPENSETCs NPsSIMO K aHKEPHOM Touke. B
KayecTBe NPUIMOKEHUS K HACTOSILLEMY PYKOBOACTBY MO 3KCTyaTaLum B KOMMEKT NOCTaBKu
BXOAMT PyKOBOACTBO MO IKCMMyaTaLui CoeAuHNTENbHbIX TOB CO BCTPO
pa3pbIBHLIM aMOPTM3aTOPOM, UCTILIT. B cooTBeTcTBUM ¢ EN 354/355. B yacTHocTH,
Heobxoaumo cobnoaaTh UHCTPYKLMIO MO NpuMeHeHuio! Ecnu ncnonbaytotcs MobunbHbie
CTPaxoBOYHbIE YCTPONCTBA, KapabuH creadyeT NpUKpensiTb HeNOCPEACTBEHHO B KpenneHue
(D-06pasHoe konbLo). KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcsi NpUKpennsTb COeANHUTENbHBIA
3rIEMEHT CO BCTPOEHHbIM Pa3pbiBHbIM aMOPTU3aTOPOM K MOGMILHOMY CTPaXOBOUHOMY
YCTPOWCTBY (ONACHOCTb AN KWU3HU U3-3a CIULLKOM GOMbLLOI TPAaeKTopuUM CBOGOAHOMO
nageHus).

> W 60KOBbIX yaep Koney

O6a GOKOBbIX YAEPXMBAIOLMX KOMbLIA JOIKHbI UCMIONb30BaTLCA TONBKO ANst paboyero
NO3NLIMOHNPOBaHUS! ((hYHKLINS yepXKaHWs); B 3TOM Criy4ae COeIMHUTENbHbIE 3NleMEHTbI Anst
NpUBS3HbLIX peMHelt B cooTBeTCTBUM C EN 358 He06X0AMMO NPUKPENNsTL 2-Msi CTponamm u
perynupoBaTh HACTOMBLKO MOTHO, YTOGbI UCKIIOYUTE CBOGOHOE NafieHNe Nonb3oBaTens.
AHKepHasi TOUKa B (DYHKLIMN yAEPX)aHUs [IOIKHA HaXOAUTLCA BbILLE Tanuu.
CoepHNTENbHBIE ANEMEHTbI 1115 NPUBA3HBIX PEMHE [10MKHBI BbITb OTPErynMpoBaHsI
HaCTOMbKO MNMOTHO, YTOBbI OrpaHM4UTL cBoGoaHOE ABWKeHMe Ao 0,60 M. Bo Bpemsi paboTbi
crefyeT perynsipHo KOHTPONMPOBaTL PEryNMPOBOYHbIE YCTPOCTBA U COEANHUTENbHbIE
3rIEMEHTBI. OnuncaHne CoOeAVHNTENBHOTO AIEMEHTa 1 ero Kpenexa npueeaeHo
B PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTalum OT COOTBETCTBYIOLLEro nponssoauTens (Hanpumep, MAS
Masi MA4).

BaxHo:

Ecnu namku/konbLua Anst CyMKW NPULLINTBI K CIMHHOM YacTy, TO K HUM pa3peLLeHO KpenuTb
TOMBLKO CYMKY WM MELLOK C MHCTPYMeHTamu. KaTeropnyecki 3anpetieHo ucronb3osaThb ux
[ANSi KpenneHns COeAHUTENBHOTO ArIEMEHTa N TOMY MOA0GHOTO.

HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHue GOKOBLIX Korew, B NOABELIEHHOM MONIOXEHUN Unn B
NONOXEHUU CUASA B PEMHAX OCTU Hew: r T K MX NOBP HUIO
n, cnepoBaTenbHO, KaTeropuyecky HeaoNnycTUMO.
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Pa6ota ¢ doukcauueit paboueit no3bl (hyHKUMA ) He T OT
NO3TOMYy B CRyyae Hanuuus BeposSTHOCTU NaAeHUs Heo6X0ANMO YAOCTOBEPUTLCS,
4To 6bINa o6ecneyeHa COOTBETCTBYIOWAs AONONHUTENbHAsA CTPAXoBKa OT naaeHus
(cucTema 3aWUTLI OT NageHus).

» Wcnonb3oBaHue konbua aAns CTpPaxoBKu nNpu noabéme

MapkupoBka A B cooTBeTcTBUM ¢ EN 353-1 Only Konbuo ana ctpaxosku
npu noabEMe (NUKTOrpaMma «cKooG-Tpan»)

Mpu Takol KOHCTPYKLMM MakcMMarbHO AgonyctuMas obLas macca (HoMUHanbHas Harpyska)
coctaenseT 100 kr Ha yen.

(Tonbko MAS 400 Bap. S 136 kr).

CTpaxoBoyHble NPUBA3N B BapUaHTax C MapkUPOBKOW «S» OCHALLEHb! KONbLIOM Ans
CTpaxosku npu I'IO,El'béMe, Haxogsiwemcsi Ha NOACHOM peMHe, 1, cneaoBaTenbHO, MOryT
uncnonb3oBaTbCA BMECTE C CO CTPaXOBOYHbIM yCTpOI}'ICTBOM npu no;:u:éme B COOTBETCTBUMU C
EN 353-1. Mpu aTom Heobxoaumo cobntoaaTh pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLuumn ot
COOTBETCTBYIOLLEro Npon3BoauTens 4aHHOro CTpaxoBOYHOIro yCTpDI}'iCTBa.

BaxHo:
Heo6xoaumo cneauTb 3a TeM, YTOGbI KOMNbLIO ANsi CTPaXOBKM Npu noabéme (D-
0o6Gpa3Hoe KoNbLo) BCeraa HaxoAunock No LIEHTPY XUBoTa.

» Wcnonb3oBaHue cnacaTenbHbIX Konewy

B TOM cnyyae ecnu cTpaxoBoyHas npusssb (Bap. D)
OCHallleHa AByMs! cnacaTterbHbIMI KombLiamm, [
PacMONOXeHHbIMW Ha HaNMeYHbIX NIIMKaX, OHU AOMKHbI % @
MCNOSb30BaTLCS TOMBKO C BOVHBIM COEAMHUTENbHBLIM .
anemeHToM (Twin) B cootBeTcTBMM ¢ EN 354 Ansa cnaceHus

nogen.

KaTeropuyeckwu 3anpelyaetca ucnonb3oBartb o6a
cnacartenbHbIX KONnbuUa Ans CTPaxoBKW OT NageHus.

WUcnonb: oT, Tbl

Y

TNeHTbl pemHsi 6esonacHocTu: nonuactep (PES)
LLoBHbIl MaTepuan: nonuactep (PES)

MeTtannuueckue erl‘lé)KHble AeTanu: OUMHKOBaHHasA ctalnb, antMUHUA nnn Hepxxasetowasa
cTanb (Ha BbiGop)

Mnactukosble yactu: nonamug (PA)
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O6wue ykasaHus

» CpepacTsa nHaveupyanbHoit 3awmTsl (CU3) oT nafeHus ¢ BbICOTbI paspeluaeTcs
1CNoNb30BaTh TONBKO B KAYECTBE CTPAXOBKU OT NaZIEHNS C BbICOThI NP BLIMOMHEHNM
KpaTKOBPEMEHHBIX paboT.

» CpeActea HAMBWAYaNbHOW 3aLLUThI OT NAfAEHNS C BbICOTbI AOIMKHbI
NpefoCTaBNsATLCS NOMb30BATENIO IMYHO.

> [Mpv npoBeaeHUn paboT, CBS3aHHbIX C PUCKOM MafEHUs! C BbICOTbI, HEO6X0ANMO
1cnonb3oBaTh NOAXOASLLME CTPaxOBOYHbIE cucTeMbl (cM. EN 363).

> B cTpaxoBoYHOI ciCTeMe pa3peLlaeTcs UCMOoNb30BaTh TOMbKO CTPAXOBOYHbIE
npuBs3u (no EN 361) 1 anemeHTbI, aMopTU3MpYIOLLIME NaaeHue (Hanp., NEHTOUHbI
aMopTU3aTop, CTPaXOBOYHbIE YCTPOWCTBA AN BbICOTHBLIX paboT, MOGUbHbIE
CTPaxOBOYHbIE YCTPOICTBA).

» MakcumanbHas AnvHa COeAUHUTENBHOTO ANIEMEHTA, BKIO4Asi BCE KOMMOHEHTbI
(NEeHTOYHbI aMOPTU3ATOP, KOHLIEBOE COEAVNHEHNE N COEANHUTENbBHbBIE ANEMEHTbI),
He A0IKHa NpeBbIllaTh 2 M (KaTeropuyecky 3anpelleHo YANMHATL UK yKopaunsaTtb
npy NOMOLLM 3aBSI3bIBAHMS Y3MOB).

» Bo usbexaHue pucka nageHWs npu perynupoBke ANUHbI COEAUHUTENBHOTO SNeMeHTa
nonb3oBaTerb He JOMKEH HaXOAUTLCA B ONACHOW 30HE NafleHust C BbICOTHI.

» Tpwu ncrnonb3oBaHUM cTpaxoBouHo cuctemsl (EN 363) nepep kaxabim
NpUMEHEHWeM CneauTb 3a TeM, YToObl Nof, Nonb3oBaTenemM ObiNo AOCTaTOYHO
CBOGOZIHOMO MPOCTPAHCTBA, YTOGbI B CIly4ae NafeHNst OH He YAApUNCs O 3eMITi0 UNn
Kakve-n1bo npeameTbI.

» B cny4ae ecnu nosiBNstoTCA COMHEHNA B HAAEKHOCTN CHapSHKEHUs Unu ecnn
CHapshkeHUe NOABEPrNoCh Harpy3Ke M3-3a NafieHusl, BECb KOMMIEKT CHaPsKEHNs!
[0MKeH BbiTb HEMEANEHHO U3BSAT U3 UCTIONb30BaHMS.

» CW3, noasepriumnecs Harpyake 13-3a nageHus, JONycKaeTcst UCMNoMb30BaTh BHOBb
TOMBKO C MMCbMEHHOTO Pa3pEeLLEHNs TEXHUYECKOTO JKCnepTa.

» Vicnonb3oBaHWe AaHHOMO CHaPSKEHUS Pa3peLLaeTCcs TOMbKO
NPOVHCTPYKTUPOBAHHBIM 11 KBaNUULIMPOBaHHLIM PaBOTHMKaM — N e noa
HEeMoCpeACTBEHHBIM HaI30POM CO CTOPOHbI KBANMMULIMPOBAHHbBIX PAGOTHIKOB.

» Kpowme Toro, nepep UCnonb3oBaHNEM AAHHOTO CHapPsHKEHWs crieayeT npodymath,
KakuM 06pa3oM MOXHO obecneunTb HaféxHoe CraceHue, ecnu TakoBoe
noHago6urcs.

» He paspeluaeTcsi NpOuU3BOANTE Kakne-nnbo M3MEHEHNS U AononHeHus 6e3
npeaBapnTENnbHOrO NMMCbMEHHOTO pa3peLLeHnst KoMNaHUK-nponssoanTens. Jlobble
paboThl MO NPUBEAEHMIO B UCTIPaBHOE COCTOSIHWE Pa3pelLaeTes BbiMOMHSATh TOMBKO C
cornacus KoMNaHUM-Npou3BoOANTENS.

» [laHHOE CHapsXeHWe paspeLLaeTcs UCMOb30BaThb TOMbKO B 3aiaHHBIX YCIOBUSX
3KCMITyaTaLum 1 TOMbKO 115 NPEAYCMOTPEHHOM Lienu.

» CB060AHbIE KOHLIbI ABOVHOIO CoeAnHUTENbHOro anemeHTa (Twin) He pa3peluaeTcs
YKPENNsTh Ha CTPaXOBOYHOW MPUBA3M.

> [1Ba OTAENbHbLIX COEAUHNUTENbHBIX AIEMEHTa C aMOPTU3aTOPOM He pa3speLuaeTcs
UCnonb30BaTh BMECTE (TO €CTb B NapanienbHON KOMMOHOBKE).

» CneauTb 3a NpaBUNbHOCTLIO KOMMOHOBKM BCero komnnekta CU3, HenpaBunbHas

KOMBWHALMS HaCTel CHapSHKEHWSt MOXKET OTPULIATENBHO CKa3aTbCs Ha HAAEXHOCTU

paboTbl.

MpoBuncaHue Tpoca HeOGXOANUMO CBECTU K MUHUMYMY.

Banpelyaetcs paboTtaTh Npu kakux-nnbo npobrnemax co 3AopoBLEM (BCNEACTBUE

BO3/IEICTBUSA ankorons, HapkoTUKOB, MeaUKkaMeHTOB, Npu Npobremax ¢ cepauem

nnu 3abonesaHKsiX COCYAUCTON CUCTEMBI).

v

v
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> He nogeepraTb BO3OENCTBUIO KUCIIOT, Maces U eAKUX XUMUKATOB (KIAKOCTEN nnn
napoB); ecnu n3bexatb 3TOr0 HEBO3MOXHO, TO MO OKOHYAHWK PaBoTkl HEMeANIEHHO
NPOMBITb 1 OTAATb Ha KOHTPOMb TEXHUYECKOMY 3KCNEPTY (KOMNETEHTHOMY nuLly).

» Ecnu oleHKa p1ckoB, NMPOBOAVUMAs A0 Havana paboT, NoKasbiBaeT, YTO BO3MOXHO
najieHue Yepes kpai, cneayeT NPeAnpUHSTL HEOBXOAUMBIE 3aLLNTHBLIE Mepbl
(cneunanbHble NPOTEKTOPLI NS 3alnThl Ha neperkbax u np.). Bce ucnonbayemsie
OTAEnbHbIE KOMMOHEHTbI 3aLUMLLATh OT COMPUKOCHOBEHMS C NMpeAMEeTamMu,
VIMEIOLLMMM OCTPble KPOMKM.

» TeKcTUrbHblE ANIeMeHTbI CriefyeT 3aluiaTh OT BO3/e/CTBUS TeMNepaTypbl Bbille
60 °C. BaxHo cneauTb 3a BOMOXHbIM ONMaBneHMeM peMeHHbIX NeHT. K
OnNMaBneHNsM Takke OTHOCSTCS CrieAbl OT CBAPOYHbIX GpbIar.

» W3beraiite no6oro pucka NOsIBNEHNsI KOPPO3UK, a Takke BO3AENCTBUA CUNbHON

xapbi/xonoaa.

> 3ang Tb Ha yu FIEHTBI UMK TPOChI HAANKUCK UNKn

PKUp y npu r PKef (Hanp ¢upmel Edding), coaepxaimx
PacTBOPUTENHU, TaK KaK 3TO MOXET NOBPEANTbL TEKCTUNBHbIE 3NIEMEHTbI.

» [ns obecneyenus GeaonacHoCTV Nonb3oBaTeNs nepenpoaaseL Npu nepenpoaaxe B

[IPYryto CTpaHy AOMKEH NPEAOCTaBUTL BbINOMHEHHbIE Ha A3bIKE AaHHON CTPaHbI

PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLuy, COAePKaH1io B UCNPABHOCTM, PErynsipHbIM

npoBepKam U TeKyLEMY PEMOHTY.

Heobxoaumo cobnitogats TpeboBanms Mpasun no cTpaxoBaHuio paboTHUKOB OT

Hec4acTHbIX cryvaes 1 NpodeccuoHanbHbIx 3abonesanuin 112-198 /-199 n 212-870!

0O6s3aTenbHO NPUAEPXKUBATLCS U APYrNX HALMOHAbHbIX CBOAOB NpaBul.

BmecTe ¢ KOMMIEKTOM CHapPSXKEHWUSt XPaHUTb MOMHbIA KOMMEKT AOKYMEHTaLMK, a

Taloke PyKOBOACTBO MO SKCMMyaTaLnv U KOHTPOIbHbINA XypHar.

v

v v

AHKepHas Touka

AHKepHas Touka (CTpaxoBO4HOe yCTpoiicTBO Nno ctaHaapty EN 795 unu obbekT ¢
MUHMarbHLIM MPEAENoM NMPOYHOCTN = 750 Kr B cooTBETCTBUM C MpaBunamm no
CTpaxoBaHWio paBoTHUKOB OT HECHACTHbIX CRy4aeB 1 NPOdecCoHanbHbIX 3abonesanHnii 112
-198) nomxHa 6bITb BbIGpaHa Takum obpa3om, 4To6bI cBOGOAHOE NageHne 1 BbicoTa
nafeHus 6binu cBeaeHbl K MUHUMYMY.

Mpu 3TOM BO3MOXHas aHKepHas TouKa [J0MKHa HAaXOANTLCS BbiLLE NONL30BATENs, a Makc.
Yron K BepTukanu He JorbkeH npesbiwath 30 ° (MasTHUKOBOE ABVXKEHUE).

Yuctka |

Mo okoH4aHWUK paboTbl BCE CHapskeHue crieyeT OYUCTUTb OT 3arpsisBHeHnin. Ynctute
Ténnoi Boaoi Temnepatypoli He Bbile 30 °C 1 MArkoAencTBYOLWMM MOKLLMM CPEACTBOM (B
CcoCTaB KOTOPOro He JOSHKEeH BXOAUTbL pa3baButenb 1 np.).

3aTem BbICYLUNTL ECTECTBEHHLIM NYTEM, HE NoABEprasi NPSIMOMY AeNCTBMIO Tenna (Hanp.,
OrHst unn I'IOLlOﬁHbIX WUCTOYHUKOB Tenna).

MeTannuyeckvie KpenéxHble AeTanu perynspHo YNCTUTb, 3aTeM NpoTupaTh candeTkoi n
crnerka npomacnuveaTb Npu NOMOLLM NErkoTeky4ero Mmacna, He cogepxaltlero Kucnor.
ﬂeaMHCbeKLlI/ﬂO CTPaxoBOYHbIX I'IplABSISeI?I cneayeT NpoBOAUTL TOSMBKO NOCNe CorfiacoBaHus ¢
npounssoaunTernem, Tak Kak 3T0 MOXeT Bbl3BaTb UBMEHEHUE LUBETa peMBHHOﬁ NEeHTbl N K
o6pasoBaHuio 3anaxoB..

[nsa aToro noAxoaaT He Bce Ae3VH(EKLMOHHbIE CpeaCcTBa.
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XpaHeHue

XpaHeHue 1 TPaHCMoPTMPOBKY HEOBXOANMO NPOBOANTL B CYXOM U 0BECTbINEHHOM
COCTOSIHUM, B 3aKPLITOM METAmNMYECKOM WM NNacTMacCoBOM YEMOaHe UMK Xe B nakete
13 MBX. XpaHWTb B NPOBETPUBAEMOM U 3aLLMLLEHHOM OT NPSAMbIX COMHEYHbIX Ny4ein MecTe.
YT106bI NOBBLICUTL CPOK CNYK6bI CU3 OT NageHus ¢ BbICOThI, HE NOABEPraTh UX A0SbLUe
Heo6X0AVMOro BO3[eNCTBIIO MPSIMbIX CONTHEUHBIX NyYelt Unu AoXas.

MpoBepka

CpepacTBa vHavBUAyanbHoi 3awmTel (CY3) oT nageHus ¢ BbICOTbI AOMKHBI MO Mepe
HalJ,OGHOCTI/I, HO He pexe OAHOro pasa B 12 MecsueB, NPOBEPATLCA TEXHUYECKUM IKCNepTom
Wnu KoMnaHuen-npovasoauTenem. MNpu 3ToM HEOGXOANMO NPUAEPXKMUBATLCSA YKa3aHUin
KOMNaHun-npon3soauTens.

I'lepe,cl KaXAbIM ucnonb3osaHnemM noasepratb CW3 oT nageHus ¢ BbICOTbI BU3yanbHOMY
KOHTpO-to.

BesonacHocTb Nomnb3oBaTens 3aBUCUT OT achheKTUBHOCTM 1 cpoka CryxBbl BCero
cHapsbkeHusi. Monb3oBaTenb JOMKEH NPOBEPSTb (OYHKLIVMOHMPOBAHNE CHAPSKEHNS,
o6pallas BHUMaH1E Ha CreaytoLMe MOMEHTbI:

® KOHTpOnb NpaBUNbHOCTA q)yHKLlI/IOHMpOBaHI/IS! ncnonb3yemMblx KapaﬁMHoa;

®  KOHTPOIb NPaBUNBLHOCTU (OYHKLIMOHUPOBAHMS MOBUMbBHBIX CTPAXOBOYHbIX YCTPOWCTB
1 pPerynaTopos AnuHbI Tpoca;

®  KOHTPOmb KOHLEBbIX COe,ElIAHEHIAI;I (LIJBbI, MecCTa cnreTeHust unn yJJ'IbI);

® KOHTpOnb peMHeI;I, erl‘lé)KHle lJ,eTaJ'IeI;I, 3NeMeHTOB U3 nnacTtMacchl U TPOCOB Ha
OTCYTCTB/E NOBPEXAEHWI (Hanp., AechopMaLmii, pa3pe3os, Pa3pbIBOB, TEMMOBbIX
BO3€CTBUIA (CBapOYHble BpbI3ri) Unu u3Hoca);

®  KOHTPOJIb Pa3GoPUMBOCTY MAPKUPOBKM Ha U3AENNN.

Cpok cnyx6b!

TuwaTenbHbIA yX0f 1 NPaBUINbHOE XPaHEHNE YBENNUMBaIOT CPOK cnyx6el CU3 ot nagexns ¢
BbICOThI ¥ TEM CaMbiM 0BecneynBatoT onTuManbHyto 6e3onacHoCTb.

MakcumarnbHbii cpok cry6bl CU3 oT nafieHus ¢ BbICOTbI 3aBUCUT OT 06LLIEro COCTOSIHUS 1
coctaensieT Ao 8 net. Mpu HaNM4YUMU NONHON AOKYMEHTaLMKN eXerofHbIX 3KCNepTu3 n
Nonoxw 7 pTa CPOK Cnyx6bl MOXeT 6bITb NpoAnéH Ao 10 ner.

O6bACHEeHME NUKTOrpamMm

I'Iepen ncnonb3oBaHnem HacTosuero cpeacrea I/IHIZlVIBVI,Elyal'IbHDFI 3awmThbl
cneayeT O3HAKOMUTLCA C PyKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTaunm n COﬁJ’IIOﬂaTb
npeaynpexaeHus.

A~ KpenneHue

Al2  nepenHssa CTpaxoBOYHasi NeTNs (Bceraa MCMonbL3oBaTh BMECTE)
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O6bACHeHWe NUKTOrpaMM U 0603HaYeHne usgenus

O60o3HaveHVe nsgenus c YkasaTtenb
ykasaHuem meTopa HanpaeneHus
UCNbITAHWA U AQHHBIMM

no TeXHVNeCKOMVf

I
ﬁuffanl_imurl MAS 20 3 l

gepr. EH 381:2002 — 08, (B}
R

\‘ Hennlasi 136 hy I
Grifie 1
we. HILHGEAN

(€ 0299

Made in Germany

*

i 2345615

v \
3Hak CE c ykasaHvnem —
UCMbITATENbHOTO LieHTpa U CepuitHbiii Homep

CO WTpuX-kogom’

NpPOW3BOACTBEHHOIO KOHTPOSA

Mepen vcnonb3oBaHWeM cnegyet
03HAKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM MO

e ] ST |
D — 57408 Diokehagen I//-A-‘\\l
wanar, mas — safeiy.de

Bl. ZO7 l\._./'

Ablegaaaile: 1212024

) \

v X

o n3rotoBneHns n cpok I MecTo Ans KOHTpOnbHON

" lONONHUTENbHYI0 MH(OPMALIVIO MOXHO 3aNPOCHTL Y NPOU3BOANTENS, BOCTONL3OBABLIMCH LUTPUX-
KoAOM.
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Mpeaynpexaexnus

Mpu HanNU4MM oNacHOCTU NafeHnsi paboTbl He AOMKHbI BbINOMHATLCA B
OAVHOYKY.

» CuHAPOM NoABEeLIEHHOro COCTOAHUA (3aBUCaHMA B NoaBA3Ke):

Mpu ANUTENbHOM 3aBUCaHUM B BEPTUKANBLHOM MOMOXEHUM, HAXOASACH B OGBSI3KE, MOXET
HabnoAaTbCsA CUHAPOM NOABELLEHHOTO COCTOSHUS.

Mpu aToM kpoBoOGPpaLLEeHne B OpraHn3Me 3aMeanseTcs, U BHYyTPEHHUE opraHbl CHabxaloTcs
Kncnopogom B HeLlOCTaTO‘-lHOVI mepe.

B Takoi CUTyaunn HacToATesrlbHO peKoMeHAyeTCA NPUHATbL Mepbl NPeAO0CTOPOXHOCTN ANa
CHWXEHNA puCKa BO3HUKHOBEHUA yKa3aHHOro CMHAPOMa, Hanpumep, yMeHbLUNTb Harpysky
(y3en lMpycuka, cneunanbHeIid TpaBMa-CTPUN UK perynupyemblit no AnuHe
COEAVHUTENbHBIA BNEMEHT).

Ecnu Bo Bpemst paboTbl BCE e NpoM3oLLo NaaeHne C BbICOTbI C NOCNEAYOLLNM
3aBuCaHMeM B NoaBsa3ske, HeOGXO,ClI/IMO onepaTnueHO U 6es 3apepxek I'IepeﬁTM K
cnacatenbHbIM Mepam. ocsie cnaceHusi CNacéHHbIN AOMMKEH NPUHSATL MOMOXEHNE Ha
KOpTO4Kax, a no npowecrsum OI'IDQ,ClSJ'IéHHOI’O BpemMeHu n3 aTon nosvuun nepel7m4 B
TOPU30OHTaNbHOE Momnoxexue. B nioGom criyyae creayeT 06s3aTenbHO NokasaThCst Bpady.

| Mpumeyanus

CoCTaBHOM YaCTbto HACTOSILLEro PYKOBOACTBA MO 3KCMIyaTaLmmu ABNSIETCH KOHTPOMbHbIA
XypHan (KOHTponbHas kapTa). Bce Heob6xoanMble AaHHbIe B KOHTPOIbHbIN XXypHan BHOCUT
cam nonb3oBaTenb, C NepBoro np Cus.

Pa6otbl no MOIJ,VIQ)MKaLlVIVI W PEMOHTY AO/MKHbI BbINOSTHATLCA UCKNIOYUTENBHO
npoussoauTenem.

B [j0nonHeHme K HacTosLLEMY PyKOBOACTBY MO aKCryaTaumun Heobxoamumo cobniogaTh
PyKOBOACTBA M0 akcnnyaTauum Tex CU3, KoTopble NPUMEHSIIOTCS B MPOLIEcce aKCriyaTaumm,
1 BO3MOXHOCTU KPENIeHus.

YNONHOMOYEHHBII OpraH, y4acTByIOLMWIA B CTaANN NPOEKTUPOBAHUA 1 Ha 3Tane UCNbITaHUiA Npu
nonyyeHnun cepTudukara EC o cooteTcTsnm obpasiia TpebosaHMAM:

DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Personli Schut

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

D - 42781 Haan (FepmaHus),

Koa: 0299
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[ns obecneyeHus cobcTBeHHOM 6@30MacHOCT HEOBXOAMMO CNEAUTD 3a TeM, YTOBbI MO KaXKAOMy
KOMMOHEHTY, NOACUCTEME UM CUCTEME B PAMKaX CPEACTB MHANBUAYANLHOI 3alLMThI
(nonb3osatenem) Benack COOTBETCTBYIOWLANA AOKYMEHTALWMA. (06A3aHHOCTL NpeACTaBNEHNA
[l0Ka3aTenbCTs)

B nnaHe paciumpeHHoOI OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKLMIO Mbl 3asIBIISIEM, UTO KOMMaHMsI-
NPOW3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU B CIly4ae UCMONL30BaHWS CHApSHKEHUs He Mo
HasHaueHuio . Heob6xoaumo cobnioaaTh AeUCTBYOLWME NPaBUIa TEXHUKN
6GesonacHocTu!

HacTrosiwee pykoBoACTBO MO 3KCMyaTauMm AOMKHO 6bITb AOCTYNHO AN
nonb3oBarens cHap cneayet Tb, 4TOGbI NONb30BaTeNb NPOYUTan

W NoHAN py TBO. JKCNNyar opr HecéT 3a aTo
NOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTb!

Ta6nuua pasmepoB

06bém Tanuu

Pa3smep/Size Pa3mep ofexabl Variante H Exclusiv-Economie-Comfort
0 46 — 48 650-850 mm 720-850 mm

1 48 — 56 800-1200 mm 820-1200 mm

2 58 n Gonee 1100-1500 mm 920-1500 mm

MosicHOI peMeHb C OHOLLINEHbKOBOW MPSHKKOW:

Pa3mep = O6BbéMm Tanum

1400 950-1100 mm
1500 1050-1200 mm
1600 1150-1300 mm
1700 1250-1400 mm
1800 1350-1500 mm
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MAS GmbH t. +49 2761 94107-0
Unterm Gallenloh 2 f +49 2761 94107-10 . ‘ G J
57489 Drolshagen info@mas-safety.de

Germany www.mas-safety.de Safiety. Mede D Eermeqy)



